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Aanduiding status
smartphone (21)

Betekenis/oorzaak Oplossing

groen aanvullende informatie beschikbaar (bijv.
commerciële informatie)

melding op smartphone bij interesse lezen

geel belangrijke informatie beschikbaar (bijv. tem-
peratuurwaarschuwing)

melding op smartphone lezen

rood gebruikskritische informatie beschikbaar
(bijv. motorstop wegens fout in microcontrol-
ler-eenheid)

melding op smartphone onmiddellijk lezen

Werkmodus kiezen
– Druk zo vaak op de toets (19) voor het kiezen van de

werkmodus tot de door u gewenste werkmodus oplicht.

Aanwijzing: In de werkmodus Favorieten worden de func-
ties via smartphone-app geconfigureerd, in de werkmodi Au-
to en Soft zijn de functies vooringesteld.

Aanduiding werkmodus (18) Functies

 brandt
In de werkmodus Auto bereikt het elektrische gereedschap het maximale vermogen.
– Modus "Hameren": snel verhogen van het toerental voor gecontroleerd beginnen met bo-

ren tot 100 % van het maximale toerental
– Modus "Beitelen": elektrische toerentalregeling (Adaptive Speed Control)
– Sneluitschakeling (Kickback Control)

 brandt
De werkmodus Soft wordt gebruikt voor de bewerking van kwetsbare materialen.
– Modus "Hameren": EPC actief, langzaam verhogen van het toerental voor zacht beginnen

met boren tot 80 % van het maximale toerental voor hameren in kwetsbare oppervlakken
– Modus "Beitelen": elektrische toerentalregeling (Adaptive Speed Control) nog gevoeliger

ingesteld
– Sneluitschakeling (Kickback Control) nog gevoeliger ingesteld

 brandt
In de werkmodus Favorieten kan het elektrische gereedschap via de smartphone-app indivi-
dueel worden geconfigureerd.
– Modus "Hameren": verhogen van het toerental configureerbaar in meerdere toerentalstan-

den
– Electronic Precision Control (EPC) is altijd actief, eindtoerental en opstartsnelheid confi-

gureerbaar
– Modus "Beitelen": elektrische toerentalregeling (Adaptive Speed Control) in- en uitscha-

kelbaar
– Gevoeligheid sneluitschakeling (Kickback Control) configureerbaar

Connectivity-functies
In combinatie met de Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
staan de volgende Connectivity-functies voor het elektrische
gereedschap ter beschikking:
– registratie en persoonlijke instelling
– statuscontrole, geven van waarschuwingsmeldingen
– algemene informatie en instellingen
– beheer
Lees voor informatie over de Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 de bijbehorende gebruiksaanwijzing.
De aanduiding smartphone (21) brandt, wanneer het elektri-
sche gereedschap informatie (bijv. temperatuurwaarschu-
wing) m.b.v. Bluetooth®-radiotechnologie naar een mobiel
eindapparaat zendt.

Aanwijzingen voor werkzaamheden
u Het elektrische gereedschap met geplaatste

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 is uitgerust
met een radio-interface. Lokale gebruiksbeperkingen,
bijv. in vliegtuigen of ziekenhuizen, moeten in acht ge-
nomen worden.

u Op plaatsen waar de Bluetooth®-radiotechnologie niet
gebruikt mag worden, moeten de Bluetooth® Low Ener-
gy Module GCY 42 en de knoopcel verwijderd worden.

Aanwijzing: De afdekking (15) kan alleen goed worden ge-
sloten, wanneer de Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
en de knoopcel zich in het elektrische gereedschap bevin-
den.
– Voor het deactiveren van de Bluetooth® Low Energy Mo-

dule GCY 42 draait u de knoopcel om of legt u een isolatie
tussen knoopcel en Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42.
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– Sluit de afdekking (15), zodat geen vuil kan binnendrin-
gen.

Beitelstand veranderen (Vario-Lock)
U kunt de beitel in 16 standen vastzetten. Daardoor kunt u
telkens de optimale werkhouding innemen.
– Plaats de beitel in de gereedschapopname.
– Draai de draaistopschakelaar (5) in de stand „Vario-

Lock“.
– Draai het inzetgereedschap in de gewenste beitelstand.
– Draai de draaistopschakelaar (5) in de stand „Beitelen“.

De gereedschapopname is hiermee vergrendeld.

Beitelen met vergrendelingsfunctie
Om langere tijd te beitelen zonder de aan/uit-schakelaar (9)
continu in te drukken, vergrendelt u de aan/uit-schakelaar in
de modus „Beitelen“.
– Voor het vergrendelen drukt u de aan/uit-schakelaar (9)

tot aan de aanslag en drukt u tegelijkertijd op de vastzet-
toets (7).

– Voor het uitschakelen drukt u opnieuw op de vastzettoets
(7).

Aanwijzing: Schakelt u naar een andere modus, terwijl de
aan/uit-schakelaar vergrendeld is, dan schakelt het elektri-
sche gereedschap uit.

Trillingsdemping
De geïntegreerde trillingsdemping vermindert
optredende trillingen.

u Gebruik het elektrische gereedschap niet verder,
wanneer het dempingselement beschadigd is.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.
Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen –20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.
Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.
Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
in acht.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
u Neem vóór alle werkzaamheden aan het elektrische

gereedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud of
het wisselen van inzetgereedschappen e.d.) en vóór
het vervoeren en opbergen altijd de accu uit het elek-
trische gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

u Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

u Laat een beschadigde stofkap onmiddellijk vervan-
gen. Geadviseerd wordt om dit door een klantenservi-
ce te laten doen.

Maak de gereedschapopname (2) na elk gebruik schoon.

Klantenservice en gebruiksadvies
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.
Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland
Tel.: (076) 579 54 54 
Fax: (076) 579 54 94 
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

België
Tel.: (02) 588 0589
Fax: (02) 588 0595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer
Op de meegeleverde Li-Ion-accu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-
nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg vervoerd worden.
Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht genomen worden. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen geraadpleegd worden.
Verzend accu’s alleen, wanneer de behuizing onbeschadigd
is. Plak blootliggende contacten af en verpak de accu zoda-
nig dat deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook even-
tuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
res en verpakkingen moeten op een voor het
milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet
meer bruikbare elektrische gereedschappen en volgens de
Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of verbruik-
te accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Accu's/batterijen:
Li-Ion:
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Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie „Vervoer“, Pagina 69).

Dansk
Sikkerhedsinstrukser
Generelle sikkerhedsinstrukser til el‑værktøj

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger.  I tilfælde af manglende

overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstel-
ser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-værktøj" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-værktøj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-værktøj.

Sikkerhed på arbejdspladsen
u Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Rodede eller

mørke områder kan medføre ulykker.
u Brug ikke el‑værktøjet i eksplosionsfarlige omgivel-

ser, hvor der findes brændbare væsker, gasser eller
støv. El‑værktøj kan slå gnister, der kan antænde støv el-
ler dampe.

u Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn hol-
des væk fra arbejdsområdet, når el-værktøjet er i
brug.  Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
u El‑værktøjets stik skal passe til kontakten.  Stikket må

under ingen omstændigheder ændres.  Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el‑værktøj. 
Uændrede stik, der passer til kontakterne, nedsætter risi-
koen for elektrisk stød.

u Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, øges risikoen for elektrisk
stød.

u El-værktøj må ikke udsættes for regn eller fugt.  Ind-
trængen af vand i el‑værktøj øger risikoen for elektrisk
stød.

u Brug ikke ledningen til formål, den ikke er beregnet
til.  Du må aldrig bære el‑værktøjet i ledningen, hænge
el‑værktøjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at trække stikket ud af kontakten.  Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
er i bevægelse.  Beskadigede eller indviklede ledninger
øger risikoen for elektrisk stød.

u Hvis el‑værktøjet benyttes i det fri, må der kun benyt-
tes en forlængerledning, der er egnet til udendørs

brug. Brug af forlængerledning til udendørs brug nedsæt-
ter risikoen for elektrisk stød.

u Hvis det ikke kan undgås at bruge el‑værktøjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI‑relæ.  Brug af et
HFI‑relæ reducerer risikoen for at få elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
u Det er vigtigt at være opmærksom og holde øje med,

hvad man laver, og bruge el‑værktøjet fornuftigt. 
Brug ikke el‑værktøj, hvis du er træt, har indtaget al-
kohol eller er påvirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Få sekunders uopmærksomhed ved brug
af el‑værktøjet kan føre til alvorlige personskader.

u Brug personligt beskyttelsesudstyr.  Brug altid be-
skyttelsesbriller.  Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
støvmaske, skridsikkert fodtøj, beskyttelseshjelm eller
høreværn afhængig af maskintype og anvendelse nedsæt-
ter risikoen for personskader.

u Undgå utilsigtet igangsætning.  Kontrollér, at el‑værk-
tøjet er slukket, før du tilslutter det til strømtilførslen
og/eller batteriet, løfter eller bærer det.  Undgå at bæ-
re el‑værktøjet med fingeren på afbryderen og sørg for, at
el‑værktøjet ikke er tændt, når det sluttes til nettet, da
dette øger risikoen for personskader.

u Gør det til en vane altid at fjerne indstillingsværktøj
eller skruenøgle, før el‑værktøjet startes.  Hvis et styk-
ke værktøj eller en nøgle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

u Undgå en unormal legemsposition.  Sørg for at stå sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance. 
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el‑værktøjet, hvis der skulle opstå uventede situationer.

u Brug egnet arbejdstøj.  Undgå løse beklædningsgen-
stande eller smykker.  Hold hår, tøj og handsker væk
fra dele, der bevæger sig. Dele, der er i bevægelse, kan
gribe fat i løstsiddende tøj, smykker eller langt hår.

u Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt.  Brug af en støvopsugning kan reducere støv-
mængden og dermed den fare, der er forbundet med
støv.

Omhyggelig omgang med og brug af el‑værktøj
u Undgå overbelastning af el-værktøjet.  Brug altid

el‑værktøj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres.  Med det passende el‑værktøj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektområ-
de.

u Brug ikke el‑værktøj, hvis afbryderen er defekt. 
El‑værktøj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

u Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akku-
en, inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehørsde-
le, eller maskinen lægges fra.  Disse sikkerhedsforan-
staltninger forhindrer utilsigtet start af el‑værktøjet.

u Opbevar ubenyttet el‑værktøj uden for børns række-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
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el‑værktøjet eller ikke har gennemlæst disse instruk-
ser, benytte el‑værktøjet.  El‑værktøj er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

u El‑værktøjet bør vedligeholdes omhyggeligt.  Kontrol-
ler, om bevægelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er brækket eller beskadi-
get, således at el‑værktøjets funktion påvirkes.  Få be-
skadigede dele repareret, inden el-værktøjet tages i
brug.  Mange uheld skyldes dårligt vedligeholdte el‑værk-
tøjer.

u Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.  Om-
hyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med skarpe skæ-
rekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og er nemmere at
føre.

u Brug el‑værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udføres.  Anvendelse af el‑værktøjet til
formål, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
råde, kan føre til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-værktøj
u Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet

af producenten.  Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, må ikke benyttes med andre batteri-
er – brandfare.

u Brug kun batterier, der er beregnet til el-værktøjet. 
Brug af andre batterier øger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

u Batterier, der ikke benyttes, må ikke komme i berø-
ring med metaldele såsom kontorclips, mønter, nøg-
ler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne.  En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne øger risikoen for personskader i
form af forbrændinger.

u Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe væske
ud af batteriet - undgå kontakt.  Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand.  Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene.  Batterivæske kan give hudirritation eller
forbrændinger.

Service
u Sørg for, at el‑værktøj kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres størst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsadvarsler - hamre
u Brug høreværn.  Udsættelse for støj kan forårsage hø-

reskade.
u Brug ekstrahåndtaget/ekstrahåndtagene, som følger

med værktøjet.  Hvis du mister kontrollen, kan der ske
personskade.

u Hold fast om el-værktøjets isolerede gribeflader, når
du udfører arbejde hvor skæretilbehøret kan komme i
kontakt med skjulte kabler.Hvis skæretilbehøret kom-
mer i kontakt med en "strømførende" ledning, kan blot-
tede metaldele på el-værktøjet blive "strømførende", og
der er risiko for elektrisk stød for brugeren.

u Anvend egnede søgeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
føre til brand og elektrisk stød. Beskadigelse af en gasled-
ning kan føre til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan føre til materiel skade.

u Vent, til el‑værktøjet står helt stille, før du lægger det
fra dig. Indsatsværktøjet kan sætte sig i klemme, hvilket
kan medføre, at man taber kontrollen over el‑værktøjet.

u Fastgør emnet. Et emne holdes bedre fast med spænde-
anordninger eller skruestik end med hånden.

u Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antændes eller eksplo-
dere. Tilfør frisk luft, og søg læge, hvis du føler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

u Åbn ikke akkuen. Fare for kortslutning.
u Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som

f.eks. søm eller skruetrækkere eller ydre kraftpåvirk-
ning. Der kan opstå indvendig kortslutning, så akkuen kan
antændes, ryge, eksplodere eller overophedes.

u Brug kun akkuen i producentens produkter. Kun på
denne måde beskyttes akkuen mod farlig overbelastning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også mod
varige solstråler, brand, snavs, vand og fug-
tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
slutning.

u Forsigtig! Ved anvendelse af el-værktøjet med Bluet-
ooth ® kan der opstå fejl i andre enheder og anlæg, fly
og medicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, høreappara-
ter. Samtidig kan det ikke fuldstændig udelukkes, at
der kan ske skade på mennesker og dyr i nærheden.
Brug ikke el-værktøjet med Bluetooth® i nærheden af
medicinsk udstyr, tankstationer, kemiske anlæg, om-
råder med eksplosionsfare og i sprængningsområder.
Brug ikke el-værktøjet med Bluetooth® i fly. Undgå at
bruge værktøjet i umiddelbar nærhed af kroppen i
længere tid ad gangen.

Bluetooth®-mærket og symbolerne (logoerne) er registre-
rede varemærker tilhørende Bluetooth SIG, Inc. Enhver
brug af disse mærker/symboler, som Robert Bosch Po-
wer Tools GmbH foretager, sker per licens.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Læs alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Vær opmærksom på alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse
El-værktøjet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten samt til mejselarbejde.
Når Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 er isat, kan el-
værktøjets data og indstillinger overføres mellem el-værktø-
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jet og en mobil modtageenhed via trådløs Bluetooth®-tekno-
logi.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el‑værktøjet på illustrationssiden.
(1) SDS-max-borepatron
(2) Værktøjsholder SDS-max
(3) Støvbeskyttelseskappe
(4) Låsekappe
(5) Rotationsstopknap
(6) Vibrationsdæmpning
(7) Kontaktspærre til tænd/sluk-knap
(8) Håndgreb (isoleret grebsflade)
(9) Tænd/sluk-knap
(10) Arbejdslys

(11) AkkuA)

(12) Ekstrahåndtag (isoleret grebsflade)
(13) Akku-oplåsningsknapA)

(14) Brugerinterface
(15) Afdækning Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(16) Akku-ladetilstandsindikator (brugerinterface)
(17) Visningen Hurtigfrakobling (brugerinterface)
(18) Visningen Arbejdstilstande (brugerinterface)
(19) Knap til valg af arbejdstilstand (brugerinterface)
(20) Visningen El-værktøjets status (brugerinterface)
(21) Visningen Smartphone (brugerinterface)
(22) Visningen Temperatur (brugerinterface)
A) Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-

ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstændige til-
behør findes i vores tilbehørsprogram.

Tekniske data

Akku-borehammer GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Varenummer 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Nominel spænding V= 18 18
SlagtalA) min-1 0–2760 0–2760
Enkeltslagstyrke iht. EPTA-Procedure 05:2016 J 12,5 12,5
Nominelt omdrejningstal o/min 0–305 0–305
Værktøjsholder SDS-max SDS-max
Bluetooth® Low Energy Modul GCY 42 ●B) −C)

Bordiameter maks.:
– Beton mm 45 45
– Murværk (med hulborekrone) mm 125 125
Vægt iht. EPTA-Procedure 01:2014A) kg 8,3−9,3 8,3−9,3
Længde mm 545 545
Højde mm 266 266
Anbefalet omgivelsestemperatur ved opladning °C 0 ... +35 0 ... +35
Tilladt omgivelsestemperatur ved driftD) og ved
opbevaring

°C -20 ... +50 -20 ... +50

Kompatible akkuer GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Anbefalede akkuer til fuld ydelse ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
anbefalede ladere GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Dataoverførsel
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signalafstand s 8 8
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Akku-borehammer GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Maksimal signalrækkeviddeF) m 30 30

A) afhængigt af den anvendte akku
B) formonteret
C) til eftermontering
D) begrænset ydelse ved temperaturer <0 °C
E) De mobile modtagerenheder skal være kompatible med

Bluetooth®-Low-Energy-enheder (version 4.2) og un-
derstøtte Generic Access Profile (GAP).

F) Rækkevidden kan variere kraftigt afhængigt af de omgi-
vende betingelser, herunder det anvendte modtagerud-
styr. I lukkede rum og gennem metalliske barrierer
(f.eks. vægge, reoler, kufferter osv.) kan Bluetooth®-
rækkevidden være væsentligt mindre.

Støj-/vibrationsinformation
Støjemissionsværdier fundet iht. EN 60745-2-6.
El-værktøjets A‑vægtede støjniveau er typisk: Lydtrykniveau
94 dB(A); lydeffektniveau 105 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug høreværn!
Vibrationer samlet værdi ah (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 60745-2-6:
Hammerboring i beton: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Mejsling: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Det svingningsniveau og støjemissionsniveau, der fremgår af
anvisningerne, er målt iht. en standardiseret måleværdi og
kan anvendes til sammenligning af elværktøj med hinanden.
De er også egnet til en foreløbig vurdering af svingnings- og
støjemissionen.
Det angivne svingnings- og støjemissionsniveau repræsente-
rer de væsentlige anvendelser af el‑værktøjet. Hvis el‑værk-
tøjet dog anvendes til andre formål, med afvigende indsats-
værktøj eller utilstrækkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og støjemissionsniveauet afvige. Dette kan føre til en betyde-
lig forøgelse af svingnings- og støjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.
Til en nøjagtig vurdering af svingnings- og støjemissionen bør
der også tages højde for de tider, i hvilke værktøjet er sluk-
ket eller godt nok kører, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan føre til en betydelig reduktion af svingnings- og støje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.
Fastlæg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el‑værktøj og indsatsværktøj, holde hænder varme,
organisation af arbejdsforløb.

Montering
u Tryk før alt arbejde på el-værktøjet (f.eks. vedligehol-

delse, værktøjsskift osv.), samt før den transporteres
og lægges til opbevaring, på låseknappen for at låse
tænd/sluk-knappen. Utilsigtet aktivering af tænd/sluk-
knappen er forbundet med kvæstelsesfare.

Isæt Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(tilbehør)
Du kan finde flere oplysninger om Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 i den tilhørende betjeningsvejledning.

Opladning af akku
u Brug kun de ladeaggregater, der fremgår af de tekni-

ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges på dit el-værktøj.

Bemærk: Akkuen leveres delvis opladet. For at sikre, at ak-
kuen fungerer 100 %, oplades akkuen helt før første ibrug-
tagning.
Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden
forkortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke ak-
kuen.
Lithium-ion-batteriet er beskyttet mod dybafladning via
"Electronic Cell Protection (ECP)" (elektronisk cellebeskyt-
telse). Er akkuen afladet, slukkes el-værktøjet med en be-
skyttelseskontakt: Indsatsværktøjet bevæger sig ikke mere.
u Tryk ikke videre på start-stop-kontakten efter auto-

matisk slukning af el‑værktøjet. Batteriet kan blive be-
skadiget.

Læs og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Udtagning af akku (se billede A)
Akkuen (11) har to låsetrin, der forhindrer, at akkuen falder
ud, hvis du skulle komme til at trykke på akku-oplåsningsk-
nappen (13) ved et uheld. Så længe akkuen sidder i el-værk-
tøjet, holdes den i position af en fjeder.
– Akkuen (11) tages ud ved at trykke på oplåsningsknap-

pen (13) og trække akkuen ud af el-værktøjet. Undgå
brug af vold.

Akku-ladetilstandsindikator
De grønne lysdioder på akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at forespørge om ladetilstanden, når el-værktøjet er stands-
et.
Tryk på tasten til ladetilstandsindikatoren  eller  for at få
vist ladetilstanden. Dette er også muligt, når akkuen er taget
ud.
Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk på tasten til ladetilstand-
sindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.
Bemærk: Akku-ladetilstanden vises også på brugerinter-
facet (14) (se "Tilstandsindikatorer", Side 75).

Akku-type GBA 18V...

Lysdioder Kapacitet
Konstant lys 3× grøn 60−100 %
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Lysdioder Kapacitet
Konstant lys 2× grøn 30−60 %
Konstant lys 1× grøn 5−30 %
Blinkende lys 1× grøn 0−5 %

Akku-type ProCORE18V...

Lysdioder Kapacitet
Konstant lys 5× grøn 80–100 %
Konstant lys 4× grøn 60–80 %
Konstant lys 3× grøn 40–60 %
Konstant lys 2× grøn 20–40 %
Konstant lys 1× grøn 5–20 %
Blinkende lys 1× grøn 0–5 %

Ekstrahåndtag
u Brug kun dit el-værktøj med ekstrahåndtaget  (12).

Drejning af ekstrahåndtag (se billede B)
Du kan dreje ekstrahåndtaget (12) efter behov for at opnå
en sikker og mindre trættende arbejdsstilling.
– Drej det nederste grebsstykke på ekstrahåndtaget (12)

mod uret, og drej ekstrahåndtaget (12) i den ønskede po-
sition. Spænd herefter det nederste grebsstykke på ek-
strahåndtaget (12) fast igen ved at dreje det med uret.
Sørg for, at ekstrahåndtagets spændebånd sidder i den
dertil beregnede rille på huset.

Værktøjsskift
Støvbeskyttelseskappen (3) forhindrer i stort omfang, at bo-
restøv trænger ind i værktøjsholderen under brug. Når værk-
tøjet sættes i, skal man være opmærksom på, at støvbeskyt-
telseskappen (3) ikke beskadiges.
u En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal straks ud-

skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udføre
arbejdet.

Værktøjsskift (SDS-max)
Værktøjsholderen SDS-max bruges til at skifte indsatsværk-
tøj nemt og hurtigt uden brug af ekstra værktøj.
Isætning af indsatsværktøj (se billede C)
– Rengør indsatsværktøjets indstiksende, og smør den med

en smule fedt.
– Isæt indsatsværktøjet i værktøjsholderen med en dreje-

bevægelse, til det automatisk låses.
– Kontrollér ved at trække i låsen, at værktøjet sidder rigtigt

fast.
Udtagning af indsatsværktøj (se billede D)
– Skub låsekappen (4) tilbage, og tag indsatsværktøjet ud.

Støv-/spånudsugning
Støv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle træ-
sorter, mineraler og metal kan være sundhedsfarlige. Berø-
ring eller indånding af støv kan føre til allergiske reaktioner
og/eller åndedrætssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i nærheden af arbejdspladsen. 
Bestemt støv som f.eks. ege- eller bøgestøv gælder som
kræftfremkaldende, især i forbindelse med ekstra stoffer til
træbehandling (chromat, træbeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale må kun bearbejdes af fagfolk.
– Brug helst en støvopsugning, der egner sig til materialet.
– Sørg for god udluftning af arbejdspladsen.
– Det anbefales at bære åndeværn med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gælder i dit land vedr. de materi-
aler, der skal bearbejdes.
u Undgå at der samler sig støv på arbejdspladsen. Støv

kan let antænde sig selv.

Brug
Ibrugtagning
Isætning af akku
u Brug kun originale Bosch Li-ion-akkuer fra med en

spænding svarende til den, der er angivet på dit el-
værktøjs typeskilt. Brug af andre akkuer øger risikoen
for personskader og er forbundet med brandfare.

– Tryk på låseknappen (7) for at beskytte el-værktøjet mod
utilsigtet tænding.

– Skub den opladede akku (11) ind i ladekontakten på kabi-
nettet, indtil akkuen går sikkert i indgreb.

Indstilling af driftstype (se billede E)
Vælg værktøjets driftstype med rotationsstopknappen (5).
– Drej rotationsstopknappen (5) til den ønskede position,

indtil den går hørbart i indgreb, for at skifte driftstype.
Henvisning: Du må kun ændre driftstype, når el-værktøjet er
slukket! Ellers kan el‑værktøjet blive beskadiget.
Bemærk: Hvis du skifter til en anden driftstype, mens tænd/
sluk-knappen er låst, slukkes el-værktøjet.

Position til Hammerboring i
beton eller sten

 

Position Vario-Lock til juste-
ring af mejselposition.

Position til Mejsling
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Tænd/sluk
– Løsn om nødvendigt låseknappen (7) til tænd/sluk-knap-

pen.
– Når du vil tænde el-værktøjet, skal du trykke på tænd/

sluk-knappen (9).
Arbejdslyset (10) lyser, når tænd/sluk-kontakten (9) er tryk-
ket let eller helt ned, så arbejdsområdet kan oplyses under
dårlige lysforhold.
– El‑værktøjet slukkes ved at slippe tænd/sluk-knappen

(9) igen.
Ved lave temperaturer når el-værktøjet først efter et vist
stykke tid op på den fulde hammerydelse/slagydelse.

Indstilling af omdrejningstal/slagtal
Du kan regulere omdrejningstallet/slagtallet på det tændte
el-værktøj trinløst, afhængigt af hvor langt du trykker tænd/
sluk-knappen (9) ind.
Hvis du trykker let på tænd/sluk‑knappen (9), er omdrej-
ningstallet lavt. Med tiltagende tryk øges omdrejningstallet/
slagtallet.
Du kan også regulere omdrejningstallet på brugerinterfacet
og via smartphone-app (se "Valg af arbejdstilstand", Si-
de 76).

Overbelastningskobling
u Hvis værktøjet sidder i klemme, afbrydes rotationen.

Hold altid godt fast i elværktøjet med begge hænder
på grund af det kraftige moment, og sørg for at stå sik-
kert.

u Sluk straks for elværktøjet og løsn indsatsværktøjet,
hvis det blokerer. Der opstår store reaktionsmomen-

ter, hvis maskinen tændes med et blokeret boreværk-
tøj.

Hurtigfrakobling (Kickback Control)
Hurtigfrakoblingen (Kickback Control) gi-
ver en bedre kontrol over el-værktøjet og
forøger derved brugerbeskyttelsen i for-
hold til el-værktøj uden Kickback Control.
Ved pludselig og uforudselig rotation af
el-værktøjet omkring borets akse slås el-
værktøjet fra, visningen Hurtigfrakobling
(17) lyser, og arbejdslyset (10) blinker.
Ved aktiveret hurtigfrakobling blinker sta-
tusvisningen (20) rødt.

– For at tage maskinen i brug igen skal du slippe tænd/
sluk-knappen (9) og aktivere den igen.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC hjælper ved brug af slagfunktionen, da omdrejningstal-
let forøges langsomt, så der kan arbejdes meget præcist.

Elektrisk hastighedsstyring (Adaptive Speed Control) i
driftstypen "Mejsling"

For at opnå en bedre kontrol og en præ-
cis igangsætning starter el-værktøjet med
lav hastighed og øger derefter hurtigt ha-
stigheden til maks. 
Den elektriske hastighedsstyring akti-
veres automatisk, når el-værktøjet sættes
til.

Brugerinterface (se billede F)
Brugerinterfacet (14) bruges til valg af arbejdstilstand samt
til visning af el-værktøjets tilstand.

Tilstandsindikatorer

Akku-ladetilstandsindikator
(brugerinterface) (16)

Betydning/årsag Løsning

grøn (2 til 5 bjælker) Akku opladet -
gul (1 bjælke) Akku næsten tom Skift/oplad akku snart
rød (1 bjælke) Akku tom Skift/oplad akku

Visning af temperatur (22) Betydning/årsag Løsning
gul Akkuens eller el-værktøjets driftstemperatur

er meget høj. Ydelsen reduceres
Lad el-værktøj køre i tomgang og køle af, eller
udskift den overophedede akku

rød Akkuens eller el-værktøjets driftstemperatur
er overskredet. El-værktøjet slukker automa-
tisk, så det ikke bliver ødelagt

Lad el-værktøjet afkøle, eller udskift den
overophedede akku

Visning af el-værktøjets sta-
tus (20)

Betydning/årsag Løsning

grøn Status OK –
gul Kritisk temperatur er nået eller akku næsten

tom
Lad el-værktøj køre i tomgang og køle af, eller
skift/oplad akku snart

rød El-værktøj er overophedet, eller akku er tom Lad el-værktøj køle af, eller skift/oplad akku
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Visning af el-værktøjets sta-
tus (20)

Betydning/årsag Løsning

rød Låseknap trykket ind i driftstypen "Hammer-
boring"

Tryk igen på låseknappen

Rotationsstopknap aktiveret under drift Sluk el-værktøj og tænd igen
Motoren er blokeret, akkuen er for svag Oplad akkuen, eller anvend den anbefalede

akkutype
Generel fejl – Sluk for el-værktøjet, og tænd det igen, el-

ler tag akkuen ud, og sæt den i igen

Hvis fejlen stadig forefindes:
– Send el-værktøjet til kundeservice

rødt blinkende
– i kombination med visnin-

gen Hurtigfrakobling (17)

Hurtigfrakobling er udløst Sluk el-værktøj og tænd igen

blå blinkende El-værktøj er forbundet med mobil terminal,
eller indstillinger overføres

–

Visningen Status smartpho-
ne (21)

Betydning/årsag Løsning

grøn Yderligere information til rådighed
(f.eks. kommerciel information)

Læs meddelelse på smartphone, hvis du er
interesseret

gul Vigtige informationer til rådighed (f.eks. tem-
peraturadvarsel)

Læs meddelelse på smartphone

rød Driftskritisk information til rådighed
(f.eks. motorstop på grund af fejl i mikrocon-
troller-enheden)

Læs straks meddelelse på smartphone

Valg af arbejdstilstand
– Tryk flere gange på knappen (19) til valg af arbejdstil-

stand, indtil den ønskede arbejdstilstand lyser.

Bemærk: I arbejdstilstanden Favoritter konfigureres funk-
tionerne via smartphone-app. I arbejdstilstandene Auto og
Soft er funktionerne indstillet på forhånd.

Visningen Arbejdstilstand
(18)

Funktioner

 Lyser
I arbejdstilstanden Auto opnår el-værktøjet maksimal ydelse.
– Driftstypen "Hammerboring": hurtig øgning af hastigheden for kontrolleret anboring op til

100 % af den maksimale hastighed
– Driftstypen "Mejsling": elektrisk hastighedsstyring (Adaptive Speed Control)
– Hurtigfrakobling (Kickback Control)

 Lyser
Arbejdstilstanden Soft anvendes til bearbejdning af skrøbelige materialer.
– Driftstypen "Hammerboring": EPC aktiv, langsom øgning af hastigheden for forsigtig anbor-

ing op til 80 % af den maksimale hastighed for hammerboring i skrøbelige overflader
– Driftstypen "Mejsling": Elektrisk hastighedsstyring (Adaptive Speed Control) indstillet end-

nu mere følsomt
– Hurtigfrakobling (Kickback Control) indstillet endnu mere følsomt

 Lyser
I arbejdstilstanden Favoritter kan el-værktøjet konfigureres individuelt via smartphone-app.
– Driftstypen "Hammerboring": Øgning af hastigheden kan konfigureres i flere hastighedstrin
– Electronic Precision Control (EPC) er altid aktiveret, sluthastighed og opstartshastighed

kan konfigureres
– Driftstypen "Mejsling": elektrisk hastighedsstyring (Adaptive Speed Control) kan slås til og

fra
– Følsomhed Hurtigfrakobling (Kickback Control) konfigurerbar
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Connectivity-funktioner
I forbindelse med Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
kan du benytte følgende Connectivity-funktioner til el-værk-
tøjet:
– Registrering og personalisering
– Statuskontrol, udlæsning af advarselsmeddelelser
– Generelle oplysninger og indstillinger
– Administration
Du kan finde flere oplysninger om Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 i den tilhørende betjeningsvejledning.
Visningen Smartphone (21) lyser, hvis el-værktøjet sender
information (f.eks. temperaturadvarsel) ved hjælp af trådløs
Bluetooth®-teknologi til en mobil modtageenhed.

Arbejdsvejledning
u El-værktøjet med isat Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 er udstyret med et trådløst interface. Der kan
være lokale driftsbegrænsninger i f.eks. fly eller på
sygehuse.

u I områder, hvor der ikke må benyttes trådløs
Bluetooth®-teknologi, skal Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 og knapcellen tages ud.

Bemærk! Afdækningen (15) kan kun lukkes sikkert, hvis
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 og knapcellebatteri-
et sidder i el-værktøjet.
– Hvis du vil deaktivere Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42, skal du vende knapcellebatteriet om eller lægge
en isolering mellem knapcellebatteriet og Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42.

– Luk afdækningen (15), så der ikke kan trænge snavs ind.

Ændring af mejselstilling (Vario-Lock)
Du kan låse mejslen i 16 stillinger. Derved kan du hver gang
indtage den optimale arbejdsstilling.
– Indsæt mejslen i værktøjsholderen.
– Drej rotationsstopknappen (5) til positionen "Vario-Lo-

ck".
– Drej indsatsværktøjet til den ønskede mejselstilling.
– Drej rotationsstopknappen (5) til positionen "Mejsling".

Derved låses værktøjsholderen.

Mejsling med låsefunktion
For at mejsle i længere tid uden konstant at skulle trykke på
tænd/sluk-knappen (9) kan du låse tænd/sluk-knappen i
driftstypen "Mejsling".
– For at låse trykker du tænd/sluk-knappen (9) helt ind og

trykker samtidig på låseknappen (7).
– For at slukke trykker du igen på låseknappen (7).
Bemærk: Hvis du skifter til en anden driftstype, mens tænd/
sluk-knappen er låst, slukkes el-værktøjet.

Vibrationsdæmpning
Den integrerede vibrationsdæmpning reduce-
rer eventuelle vibrationer.

u Fortsæt ikke med at anvende el-værktøjet, hvis dæm-
ningselementet er beskadiget.

Henvisninger til optimal håndtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturområde fra −20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengør akkuens ventilationsåbninger en gang imellem med
en blød, ren og tør pensel.
Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er det
tegn på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.
Læs og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring
u Tag altid akkuen ud af el‑værktøjet, før der arbejdes

på el‑værktøjet (f.eks. vedligeholdelse, værktøjsskift
osv.) samt før det transporteres og lægges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvæstelsesfare.

u El‑værktøj og el‑værktøjets ventilationsåbninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

u En beskadiget støvbeskyttelseskappe skal straks ud-
skiftes. Det anbefales at lade en kundeservice udføre
arbejdet.

Rengør altid værktøjsholderen (2) efter brug.

Kundeservice og anvendelsesrådgivning
Kundeservice besvarer dine spørgsmål vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du også
på: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesrådgivningsteamet hjælper dig gerne,
hvis du har spørgsmål til produkter og tilbehørsdele.
Produktets 10‑cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reservedele.

Dansk
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
På www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre. 
Tlf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755 
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport
De indeholdte Li-Ion-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren på of-
fentlig vej uden yderligere pålæg.
Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal særlige krav vedr. emballage og mærkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, før
forsendelsesstykket forberedes.
Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklæb åbne
kontakter, og indpak akkuen på en sådan måde, at den ikke
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kan bevæge sig i emballagen. Følg venligst også eventuelle,
videreførende, nationale forskrifter.

Bortskaffelse
El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal
genbruges på en miljøvenlig måde.
Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Gælder kun i EU‑lande:
Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret el-
værktøj og iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. gældende miljøforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-Ion:
Vær opmærksom på anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 77).

Svensk
Säkerhetsanvisningar
Allmänna säkerhetsanvisningar för elverktyg

VARNING Läs noga igenom alla
säkerhetsanvisningar och

instruktioner.  Fel som uppstår till följd av att
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna inte följts kan
orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hänför sig till nätdrivna elverktyg (med
nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

Arbetsplatssäkerhet
u Håll ditt arbetsområde rent och väl upplyst. Ostädade

och mörka areor ökar olycksrisken.
u Använd inte elverktyget i explosionsfarliga

omgivningar när det t.ex. finns brännbara vätskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antända dammet eller gaserna.

u Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd. Om du
störs av obehöriga personer kan du förlora kontrollen
över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
u Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. 

Stickproppen får absolut inte förändras.  Använd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oförändrade stickproppar och passande
vägguttag reducerar risken för elstöt.

u Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör,
värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en större
risk för elstöt om din kropp är jordad.

u Skydda elverktyg mot regn och väta. Tränger vatten in i
ett elverktyg ökar risken för elstöt.

u Missbruka inte nätsladden.  Använd inte nätsladden
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte heller
för att dra stickproppen ur vägguttaget.  Skadade eller
tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

u När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd
endast förlängningssladdar som är avsedda för
utomhusbruk. Om en lämplig förlängningssladd för
utomhusbruk används minskar risken för elstöt.

u Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att
undvika att elverktyget används i fuktig miljö.
Felströmsskyddet minskar risken för elstöt.

Personsäkerhet
u Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd

elverktyget med förnuft.  Använd inte ett elverktyg
när du är trött eller om du är påverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under användning av elverktyg
kan även en kort ouppmärksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

u Använd personlig skyddsutrustning.  Använd alltid
skyddsglasögon. Användning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, som är
anpassade för användningsområdet, reducerar risken för
kroppsskada.

u Undvik oavsiktlig igångsättning.  Kontrollera att
elverktyget är frånkopplat innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bär elverktyget. Om du bär
elverktyget med fingret på strömställaren eller ansluter
påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

u Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i
en roterande komponent kan medföra kroppsskada.

u Undvik onormala kroppsställningar.  Se till att du alltid
står stadigt och håller balansen. I detta fall kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

u Bär lämpliga arbetskläder.  Bär inte löst hängande
kläder eller smycken.  Håll håret, kläderna och
handskarna på avstånd från rörliga delar. Löst
hängande kläder, långt hår och smycken kan dras in av
roterande delar.

u När elverktyg används med dammsugnings- och
‑uppsamlingsutrustning, se till att dessa är rätt
monterade och används på korrekt sätt. Användning av
dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt användning och hantering av elverktyg
u Överbelasta inte elverktyget.  Använd rätt elverktyg

för det jobb du tänker göra. Med ett lämpligt elverktyg
kan du arbeta bättre och säkrare inom angivet
effektområde.
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u Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre
användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur är
farligt och måste repareras.

u Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort
batteriet innan inställningar utförs, tillbehörsdelar
byts ut eller elverktyget lagras.  Denna skyddsåtgärd
förhindrar oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

u Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt
elverktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst denna
anvisning. Elverktygen är farliga om de används av
oerfarna personer.

u Sköt elverktyget omsorgsfullt.  Kontrollera att rörliga
komponenter fungerar felfritt och inte kärvar, att
komponenter inte brustit eller skadats och kontrollera
orsaker som kan leda till att elverktygets funktioner
påverkas menligt.  Låt skadade delar repareras innan
elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt
skötta elverktyg.

u Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i
kläm och går lättare att styra.

u Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
används på ett sätt som det inte är avsett för kan farliga
situationer uppstå.

Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa
elverktyg
u Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren

rekommenderat. Om en laddare som är avsedd för en
viss typ av batterier används för andra batterityper finns
risk för brand.

u Använd endast batterier som är avsedda för aktuellt
elverktyg. Används andra batterier finns risk för
kroppsskada och brand.

u Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
små metallföremål på avstånd från reservbatterier för
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brännskador eller
brand.

u Om batteriet används på fel sätt finns risk för att
vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vätskan.  Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.  Om
vätska kommer i kontakt med ögonen uppsök
dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra
hudirritation och brännskada.

Service
u Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera

elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

Säkerhetsvarningar hammare
u Använd hörselskydd.  Exponering mot kraftigt buller kan

leda till hörselskador.

u Använd tilläggshandtag om de följer med verktyget.
Om du förlorar kontrollen över verktyget så kan du
skadas.

u Håll elverktyget i de isolerade gripytorna när du utför
ett arbete där skärtillbehören kan komma i kontakt
med dolda kablar.Vid kontakt med en strömförande
ledning kan oskyddade metalldelar på verktyget som är
strömförande ge användaren en elektrisk stöt.

u Använd lämpliga detektorer för att lokalisera dolda
försörjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstöt. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan förorsaka
sakskador.

u Vänta tills elverktyget stannat helt innan du lägger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan förlora kontrollen över elverktyget.

u Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fastspänt i
en uppspänningsanordning eller ett skruvstycke hålls
säkrare än med handen.

u Vid skador och felaktig användning av batteriet kan
ångor träda ut. Batteriet kan börja brinna eller
explodera. Tillför friskluft och kontakta läkare vid besvär.
Ångorna kan leda till irritation i andningsvägarna.

u Öppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.
u Batteriet kan skadas av vassa föremål som t.ex. spikar

eller skruvmejslar eller på grund av yttre påverkan. En
intern kortslutning kan uppstå och rök, explosion eller
överhettning kan förekomma hos batteriet.

u Använd endast batteriet i produkter från tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig överbelastning.

Skydda batteriet mot hög värme som t. ex.
längre solbestrålning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

u Var försiktig! När elverktyget används med Bluetooth®

kan störningar förekomma hos andra apparater,
flygplan och medicinska apparater (t.ex. pacemaker,
hörapparater). Skador på människor och djur i
omedelbar närhet kan inte heller uteslutas. Använd
inte elverktyget med Bluetooth® i närheten av
medicinska apparater, bensinstationer, kemiska
anläggningar, områden med explosionsrisk eller i
sprängningsområden. Använd inte elverktyget med
Bluetooth® i flygplan. Undvik drift i direkt närhet till
kroppen under en längre period.

Varumärket Bluetooth® och logotyperna tillhör Bluetooth
SIG, Inc. Alla användning av detta varumärke/logotyp
från Robert Bosch Power Tools GmbH sker under licens.

Produkt- och prestandabeskrivning
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstår till följd av att
säkerhetsinstruktionerna och anvisningarna
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inte följts kan orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga
personskador.
Beakta bilden i den främre delen av bruksanvisningen.

Ändamålsenlig användning
Maskinen är avsedd för slagborrning i betong, murverk och
sten samt för mejsling.
Data och inställningar för elverktyget kan överföras mellan
elverktyg och en mobil enhet vid isatt Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 med hjälp av Bluetooth® trådlös teknik.

Illustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration av
elverktyget på grafiksida.
(1) SDS max borrchuck
(2) Verktygsfäste SDS-max
(3) Dammskyddskåpa
(4) Spärrhylsa
(5) Vridstopp-brytare
(6) Vibrationsdämpning
(7) Spärrknapp för strömbrytare

(8) Handtag (isolerad greppyta)
(9) Strömbrytare
(10) Arbetsbelysning
(11) BatteriA)

(12) Stödhandtag (isolerad greppyta)
(13) Batteri-upplåsningsknappA)

(14) Användargränssnitt
(15) Lock Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(16) Batteristatusindikator (användargränssnitt)
(17) Indikering snabbavstängning (användargränssnitt)
(18) Indikering arbetsläge (användargränssnitt)
(19) Knapp för att välja arbetsläge

(användargränssnitt)
(20) Indikering status elverktyg (användargränssnitt)
(21) Indikering smarttelefon (användargränssnitt)
(22) Indikering temperatur (användargränssnitt)
A) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår

inte i standardleveransen. I vårt tillbehörsprogram beskrivs
allt tillbehör som finns.

Tekniska data

Sladdlös borrhammare GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Artikelnummer 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Märkspänning V= 18 18
SlagfrekvensA) min-1 0–2760 0–2760
Enkelslagstyrka enligt EPTA-Procedure 05:2016 J 12,5 12,5
Märkvarvtal v/min 0–305 0–305
Verktygsfäste SDS-max SDS-max
Bluetooth® Low Energy Modul GCY 42 ●B) −C)

Borrdiameter max.:
– Betong mm 45 45
– Murverk (med borrkrona) mm 125 125
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014A) kg 8,3−9,3 8,3−9,3
Längd mm 545 545
Höjd mm 266 266
Rekommenderad omgivningstemperatur vid
laddning

°C 0 ... +35 0 ... +35

Tillåten omgivningstemperatur vid driftD) och vid
lagring

°C -20 ... +50 -20 ... +50

Kompatibla batterier GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Rekommenderade batterier för full effekt ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Rekommenderade laddare GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Dataöverföring

1 609 92A 53R | (22.10.2019) Bosch Power Tools



Svensk | 81

Sladdlös borrhammare GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Bluetooth® Bluetooth® 4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth® 4.2 
(Low Energy)E)

Signalavstånd s 8 8
Maximal signalräckviddF) m 30 30

A) Beroende på använt batteri
B) förmonterad
C) kan byggas till
D) Begränsad effekt vid temperaturer <0 °C
E) De mobila enheterna måste vara kompatibla med

Bluetooth®-Low Energy-enheter (version 4.2) och ha
stöd för Generic Access Profile (GAP).

F) Räckvidden kan variera kraftigt beroende på yttre
omständigheter, bland annat vilken mottagare som
används. Inne i slutna rum och genom metallbarriärer
(t.ex. väggar, hyllor, resväskor etc.) kan Bluetooth®-
räckvidden vara betydligt mindre.

Buller-/vibrationsdata
Bullernivåvärde beräknat enligt EN 60745-2-6.
Den A-klassade bullernivån hos elverktyg ligger typiskt på:
bullertrycknivå 94 dB(A); bullernivå 105 dB(A). Osäkerhet
K = 3 dB.
Bär hörselskydd!
Totala vibrationsvärden ah (vektorsumma för tre riktningar)
och osäkerhet K beräknad enligt EN 60745-2-6:
Hammarborrning i betong: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Mejsling: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Den vibrationsnivå och det bullervärde som anges i dessa
anvisningar har uppmätts enligt en mätmetod som
normerats och kan användas för att jämföra elverktyg med
varandra. Mätmetoden är även lämplig för preliminär
bedömning av vibrations- och bullernivån.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar den
huvudsakliga användningen av elverktyget. Om däremot
elverktyget används för andra ändamål, med andra
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibrations-
och bullernivån avvika. Då kan vibrations- och bullernivån
under arbetsperioden öka betydligt under hela arbetstiden.
För en exakt bedömning av vibrations- och bullernivån bör
även de tider beaktas när elverktyget är avstängt eller är
igång, men inte används. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen för den totala arbetsperioden betydligt.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatören
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhåll av elverktyget
och insatsverktygen, att hålla händerna varma, organisation
av arbetsförloppen.

Montering
u Tryck på arreteringsknappen för att arretera

strömbrytaren innan alla arbeten på elverktyget
(t. ex. underhåll, verktygsbyte etc.) och vid transport

och förvaring av verktyget. Om strömbrytaren
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

Använda Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (tillbehör)
För information om Bluetooth® Low Energy Module GCY 42,
läs tillhörande bruksanvisning.

Batteriets laddning
u Använd endast de laddare som anges i tekniska data.

Endast denna typ av laddare är anpassad till det litium-
jonbatteri som används i elverktyget.

Anmärkning: Batteriet levereras delvis laddat. För full effekt
ska batteriet före första användningen laddas upp i
laddaren.
Litiumjonbatteriet kan när som helst laddas upp eftersom
detta inte påverkar livslängden. Batteriet skadas inte om
laddning avbryts.
Lithiumjonbatteriet är skyddat mot djupurladdning genom
"Electronic Cell Protection (ECP)". Vid urladdat batteri
kopplar skyddskopplingen från elverktyget: Insatsverktyget
roterar inte längre.
u Undvik att trycka på strömställaren Till/Från efter en

automatisk frånkoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Ta ut batteriet (se bild A)
Ackumulatorn (11) är försedd med två låssteg som hindrar
ackumulatorn från att falla ut om dess
upplåsningsknapp (13) faller ut. När batteriet är insatt i
elverktyget hålls den med en fjäder i rätt läge.
– För att ta ut batteriet (11), tryck på upplåsningsknappen

(13) och dra batteriet ur elverktyget. Bruka inte våld.

Indikering batteristatus
De tre gröna LED-lamporna på indikeringen för batteristatus
visar batteriets laddningsnivå. Av säkerhetsskäl kan man
endast kontrollera batteristatus när elverktyget är stilla.
Tryck på knappen för indikering av batteristatus  eller ,
för att visa batteriets laddningsnivå. Detta är möjligt även då
batteriet är uttaget.
Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck på knappen för
batteristatus är batteriet defekt och måste bytas ut.
Observera: Ackumulatorns laddningsstatus visas även i
användargränssnittet (14) (se „Statusindikeringar“,
Sidan 83).
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Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet
Fast ljus 3× grönt 60−100 %
Fast ljus 2× grönt 30−60 %
Fast ljus 1× grönt 5−30 %
Blinkande ljus 1× grön 0−5 %

Batterityp ProCORE18V...

LED Kapacitet
Fast ljus 5× grönt 80−100 %
Fast ljus 4× grönt 60−80 %
Fast ljus 3× grönt 40−60 %
Fast ljus 2× grönt 20−40 %
Fast ljus 1× grönt 5−20 %
Blinkande ljus 1× grön 0−5 %

Tilläggshandtag
u Använd endast ditt elverktyg med tilläggshandtaget

(12).

Vrid tilläggshandtaget (se bild B)
Du kan vrida tilläggshandtaget (12) som du vill för att få en
säker och mindre uttröttande arbetsställning.
– Vrid det nedre greppet på tilläggshandtaget (12) motsols

och vrid tilläggshandtaget (12) till önskad position. Dra åt
det nedre handtaget på stödhandtaget (12) medsols
igen.
Se till att spännbandet på tilläggshandtaget ligger i avsett
spår på höljet.

Verktygsbyte
Dammskyddskåpan (3) hindrar i stor utsträckning
borrdamm från att tränga in i verktygsfästet under arbetet.
Vid insättning av verktyg se till att dammskyddskåpan (3)
inte skadas.
u En skadad dammskyddskåpa måste bytas ut

omedelbart. Vi rekommenderar att detta utförs av
kundtjänst.

Verktygsbyte (SDS-max)
Med verktygsfästet SDS-max kan insatsverktyget bytas
enkelt och smidigt utan extra verktyg.
Sätta in insatsverktyget (se bild C)
– Rengör insticksänden av insatsverktyget och smörj den

lätt.
– Sätt in insatsverktyget i verktygsfästet med en roterande

rörelse tills det låser fast.
– Kontrollera låsningen genom att dra i verktyget.

Ta av insatsverktyget (se bild D)
– Skjut spärrhylsan (4) bakåt och ta av insatsverktyget.

Damm-/spånutsugning
Dammet från material som t. ex. blyhaltig målning, vissa
träslag, mineraler och metall kan vara hälsovådligt. Beröring
eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner
och/eller andningsbesvär hos användaren eller personer
som uppehåller sig i närheten. 
Vissa damm från ek eller bok anses vara cancerogena,
speciellt då i förbindelse med tillsatsämnen för
träbehandling (kromat, träkonserveringsmedel). Endast
yrkesmän får bearbeta asbesthaltigt material.
– Använd om möjligt en för materialet lämplig

dammutsugning.
– Se till att arbetsplatsen är väl ventilerad.
– Vi rekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de föreskrifter som i aktuellt land gäller för bearbetat
material.
u Undvik dammanhopning på arbetsplatsen. Damm kan

lätt självantändas.

Drift
Driftstart
Insättning av batteri
u Använd endast original-lithiumjonbatterier från Bosch

med den spänning som anges på elverktygets
typskylt. Används andra batterier finns risk för
kroppsskada och brand.

– Tryck på arreteringsknappen (7) för att skydda
elverktyget mot oavsiktlig start.

– Skjut in det laddade batteriet (11) i höljets
laddningskontakt tills det snäpper fast.

Ställa in driftstyp (se bild E)
Med vridstopp-brytaren (5) väljer du driftsätt för
elverktyget.
– För att bryta driftsätt, vrid vridstopp-brytaren (5) till

önskad position tills den snäpper fast hörbart.
Observera: ändra endast driftstyp när elverktyget är
avstängt! I annat fall kan elverktyget skadas.
Anmärkning: Koppla om till ett annat driftssätt medan på-/
av-strömbrytaren är arreterad så stängs elverktyget av.

Position för
Hammarborrning i betong
eller sten

 

Position Vario-Lock för
justering av mejselposition.
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Position för Mejsling

In- och urkoppling
– Lossa i förekommande fall arreteringsknapp (7) för på-/

av-strömbrytaren.
– För att slå på elverktyget, tryck på-/av-strömbrytare (9).
Arbetsljuset (10) lyser vid lätt eller helt intryckt på-/av-
strömbrytare (9) och gör det möjligt att belysa
arbetsområdet vid ogynnsamma ljusförhållanden.
– För urkoppling av elverktyget släpper du strömbrytaren

(9).
Vid låga temperaturer når elverktyget full hammarkapacitet/
slagkapacitet först efter en viss tid.

Ställa in varvtal/slagtal
Varvtalet/slagtalet på inkopplat elverktyg kan justeras
steglöst genom att mer eller mindre trycka ned på-/av-
strömbrytaren (9).
Ett lätt tryck på på-/av-strömbrytaren (9) ger ett lågt varvtal.
Med tilltagande tryck ökar varvtalet/slagtalet.
Du kan också välja varvtal i användargränssnittet resp. med
smartphone-app (se „Välja arbetsläge“, Sidan 84).

Överbelastningskoppling
u Om verktyget är fastklämt bryts drivningen av

borrspindeln. Håll på grund av de krafter som uppstår
alltid elverktyget ordentligt med båda händer och stå
stabilt.

u Stäng av elverktyget och lossa insatsverktyget om
elverktyget blockerar. Vid inkoppling av ett blockerat
borrverktyg uppstår höga reaktionsmoment.

Snabbavstängning (Kickback Control)
Snabbavstängningen (Kickback Control)
ger bättre kontroll över elverktyget och
ökar därmed användarsäkerheten
jämfört med elverktyg utan Kickback
Control. Vid plötslig och oförutsägbar
rotation hos elverktyget runt borraxeln
stängs elverktyget av, indikeringen
snabbavstängning (17) lyser och
arbetsbelysningen (10) blinkar. Vid
aktiverad snabbavstängning blinkar
indikeringen Status (20) rött.

– För återidrifttagning, släpp strömbrytaren (9) och
aktivera den på nytt.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC hjälper dig vid arbete med slagfunktion genom långsam
stigning av arbetsvarvtalet för precist arbete.

Elektrisk varvtalsstyrning (Adaptive Speed Control) i
driftssättet "Mejsla"

För en bättre kontroll och en exakt
ansättning startar verktyget med ett lågt
varvtal och ökar sedan detta snabbt till
maximalt varvtal. 
Den elektriska varvtalsstyrningen
aktiveras automatiskt vid ansättning av
elverktyget.

Användargränssnitt (se bild F)
Användargränssnittet (14) är till för att välja arbetsläge och
för statusindikering av elverktyget.

Statusindikeringar

Batteristatusindikator
(användargränssnitt) (16)

Betydelse/orsak Lösning

grön (2 till 5 staplar) Batteriet är laddat –
gul (1 stapel) Batteriet är nästan tomt Batteriet måste snart bytas eller laddas
röd (1 stapel) Batteri tomt Byt ut eller ladda batteriet

Indikering temperatur (22) Betydelse/orsak Lösning
gul Batteriets eller elverktygets drifttemperatur är

kraftigt förhöjd, effekten reduceras
Låt elverktyget gå på tomgång och svalna,
eller byt ut det överhettade batteriet

röd Batteriets eller elverktygets drifttemperatur
har överskridits, elverktyget stängs av som en
skyddsåtgärd

Låt elverktyget svalna eller byt ut det
överhettade batteriet

Indikering status elverktyg
(20)

Betydelse/orsak Lösning

grön Status OK –
gul Kritisk temperatur har uppnåtts eller batteriet

är nästan tomt
Låt elverktyget gå på tomgång och svalna eller
byt snart ut/ladda batteriet
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Indikering status elverktyg
(20)

Betydelse/orsak Lösning

röd Elverktyget är överhettat eller batteriet är
tomt

Låt elverktyget svalna eller byt ut/ladda
batteriet

röd Arreteringsknappen aktiverad i driftssättet
”Slagborrning”

Tryck arreteringsknappen igen

Vridstopp-brytaren aktiverad under drift Stäng av elverktyget och slå på det igen
Motorn är blockerad, batteriet för svagt Ladda batteriet eller använd rekommenderad

batterityp
Allmänt fel – Stäng av elverktyget och slå på det igen,

eller ta ut batteriet och sätt in det igen

Om felet kvarstår:
– Skicka elverktyget till kundtjänst

blinkar rött
– I kombination med

indikering
snabbavstängning (17)

Snabbavstängning har löst ut Stäng av elverktyget och slå på det igen

blinkar blått Elverktyget är anslutet till en mobil enhet eller
inställningar överförs

–

Indikering status
Smartphone (21)

Betydelse/orsak Lösning

grön Ytterligare information tillgänglig
(t.ex. kommersiell information)

Läs meddelande på Smartphone vid intresse

gul Viktiga informationer tillgängliga
(t.ex. temperaturvarning)

Läsa meddelande på smarttelefon

röd Driftskritisk information tillgänglig
(t.ex. motorstopp på grund av fel i
microcontroller-enheten)

Läs omedelbart meddelandet på
smarttelefonen

Välja arbetsläge
– Tryck på knappen (19) för att välja arbetsläge så ofta tills

det arbetsläge som du valt lyser.

Anmärkning: I arbetsläget Favorite konfigureras
funktionerna via Smartphone App, i arbetslägena Auto och
Soft är funktionerna förinställda.

Indikering arbetsläge (18) Funktioner

 lyser
I arbetsläget Auto uppnår elverktyget maximal effekt.
– Driftssätt "Slagborrning": snabb ökning av varvtalet för kontrollerad igångsättning av

borrningen upp till 100 % av det maximala varvtalet
– Driftssätt "Mejsling": elektrisk varvtalsstyrning (Adaptive Speed Control)
– Snabbavstängning (Kickback Control)

 lyser
Arbetsläge Soft används för hantering av känsliga material.
– Driftssätt "Slagborrning": EPC aktiv, långsam ökning för mjuk borruppstart upp till 80 % av

det maximala varvtalet för slagborrning i känsliga ytor
– Driftssätt "Mejsling": Elektrisk varvtalsstyrning (Adaptive Speed Control) ännu känsligare

inställning
– Snabbavstängning (Kickback Control) ännu känsligare inställd

 lyser
I arbetsläget Favorite kan elverktyget konfigureras individuellt med Smartphone App.
– Driftssätt ”Slagborrning”: Ökning av varvtalet konfigurerbar i flera varvtalssteg
– Electronic Precision Control (EPC) är alltid aktiv, slutvarvtal och uppstartshastighet är

konfigurerbar
– Driftssätt "Mejsling": Elektrisk varvtalsstyrning (Adaptive Speed Control) på- och

avstängningsbar
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Indikering arbetsläge (18) Funktioner
– Känslighet snabbavstängning (Kickback Control) konfigurerbar

Connectivity-funktioner
Med Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 finns följande
Connectivity-funktioner tillgängliga för elverktyget:
– Registrering och individuell utformning
– Statuskontroll, utgående varningsmeddelanden
– Allmän information och inställningar
– Hantering
För information om Bluetooth® Low Energy Module GCY 42,
läs tillhörande bruksanvisning.
Indikeringen smarttelefon (21) lyser när elverktyget skickar
information (t. ex. temperaturvarning) med Bluetooth®
trådlös teknik till en mobil enhet.

Arbetsanvisningar
u Elverktyget med isatt Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 är utrustat med ett trådlöst gränssnitt. Lokala
driftsbegränsningar, t.ex. i flygplan eller sjukhus, ska
beaktas.

u I områden där Bluetooth® trådlös teknik inte får
användas måste Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 och knappcellsbatteriet tas ut.

Observera: locket (15) kan bara stängas korrekt om
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 och
knappcellsbatteriet finns i elverktyget.
– För att avaktivera Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42, vänd knappcellsbatteriet eller lägg en isolering
mellan knappcellsbatteriet och Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42.

– Stäng locket (15) så att ingen smuts tränger in.

Justera mejselställningen (Vario-Lock)
Du kan arretera mejseln i 16 olika lägen. Därigenom kan du
uppnå den optimala arbetspositionen.
– Sätt in mejseln i verktygsfästet.
– Vrid vridstopp-brytaren (5) till position ”Vario-Lock”.
– Vrid insatsverktyget i önskad mejselställning.
– Vrid vridstopp-brytaren (5) till position ”Mejsling”.

Verktygsfästet är därmed låst.

Mejsla med arreteringsfunktion
För att kunna mejsla en längre tid utan att hela tiden behöva
trycka på strömbrytaren (9) så arreterar du strömbrytaren i
driftssättet "Mejsla".
– För att Arretera trycker du strömbrytaren (9) ända till

anslaget och trycker samtidigt på arreteringsknappen
(7).

– För att stänga av trycker du på arreteringsknappen (7)
igen.

Anmärkning: Koppla om till ett annat driftssätt medan
strömbrytaren är arreterad så stängs elverktyget av.

Vibrationsdämpning
Den integrerade vibrationsdämpningen
reducerar uppstående vibrationer.

u Elverktyget får inte längre användas om
dämpningselementet skadats.

Anvisningar för korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batteriet får endast lagras inom ett temperaturområde
mellan –20 °C till 50 °C. Låt därför inte batterimodulen t. ex.
på sommaren ligga kvar i bilen.
Rengör vid tillfälle batterimodulens ventilationsöppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på
att batterierna är förbrukade och måste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna för avfallshantering.

Underhåll och service
Underhåll och rengöring
u Ta bort batteriet ur elverktyget innan åtgärder utförs

på elverktyget (t.ex. underhåll, verktygsbyte) samt
före transport och lagring. Om strömställaren Till/Från
oavsiktligt påverkas finns risk för personskada.

u Håll elverktyget och dess ventilationsöppningar rena
för bra och säkert arbete.

u En skadad dammskyddskåpa måste bytas ut
omedelbart. Vi rekommenderar att detta utförs av
kundtjänst.

Rengör verktygsfästet (2) efter varje användning.

Kundtjänst och applikationsrådgivning
Kundservicen ger svar på frågor beträffande reparation och
underhåll av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du också under:
www.bosch-pt.com
Boschs applikationsrådgivnings-team hjälper dig gärna med
frågor om våra produkter och tillbehören till dem.
Ange alltid vid förfrågningar och reservdelsbeställningar det
10‑siffriga produktnumret som finns på produktens typskylt.

Svenska
Bosch Service Center 
Telegrafvej 3 
2750 Ballerup 
Danmark 
Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige) 
Fax: (011) 187691

Transport
De litiumjonbatterier som ingår är underkastade kraven för
farligt gods. Användaren kan utan ytterligare förpliktelser
transportera batterierna på allmän väg.
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Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor för förpackning och märkning
beaktas. I detta fall en expert för farligt gods konsulteras vid
förberedelse av transport.
Batterier får försändas endast om höljet är oskadat. Tejpa
öppna kontakter och förpacka batteriet så att det inte kan
röras i förpackningen. Beakta även tillämpliga nationella
föreskrifter.

Avfallshantering
Elverktyg, batterier, tillbehör och förpackning
ska omhändertas på miljövänligt sätt för
återvinning.
Släng inte elverktyg och inte heller batterier i
hushållsavfall!

Endast för EU‑länder:
Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU skall
obrukbara elverktyg och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller förbrukade batterier samlas in
separat och tillföras en miljöanpassad avfallshantering.

Sekundär-/primärbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se „Transport“,
Sidan 85).

Norsk
Sikkerhetsanvisninger
Generelle advarsler om elektroverktøy

ADVARSEL Les alle advarslene og
anvisningene.  Feil ved

overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger
kan medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktøy" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktøy eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktøy.

Sikkerhet på arbeidsplassen
u Sørg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og

har god belysning. Rot eller dårlig lys innebærer stor fare
for uhell.

u Bruk ikke elektroverktøy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy lager gnister
som kan antenne støv eller damp.

u Hold barn og andre personer unna når et
elektroverktøy brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktøyet.

Elektrisk sikkerhet
u Støpselet til elektroverktøyet må passe i

stikkontakten.  Støpselet må ikke endres på noen
måte.  Bruk ikke adapterstøpsler sammen med
jordede elektroverktøy. Bruk av støpsler som ikke er
forandret på og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk støt.

u Unngå kroppskontakt med jordede overflater som rør,
radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det er større fare for
elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

u Elektroverktøy må ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktøy,
øker risikoen for elektriske støt.

u Ikke bruk ledningen til andre formål enn den er
beregnet for.  Bruk aldri ledningen til å bære eller
trekke elektroverktøyet eller koble det fra
strømforsyningen.  Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger øker risikoen for
elektrisk støt.

u Når du arbeider utendørs med et elektroverktøy, må
du bruke en skjøteledning som er egnet for utendørs
bruk. Når du bruker en skjøteledning som er egnet for
utendørs bruk, reduseres risikoen for elektrisk støt.

u Hvis det ikke kan unngås å bruke elektroverktøyet i
fuktige omgivelser, må du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
støt.

Personsikkerhet
u Vær oppmerksom, følg med på det du gjør og utvis

sunn fornuft når du arbeider med et elektroverktøy. 
Ikke bruk elektroverktøy når du er trøtt eller er
påvirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktøyet kan føre til alvorlige personskader.

u Bruk personlig verneutstyr.  Bruk alltid
øyebeskyttelse. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
støvmaske, sklisikre arbeidssko, hjelm eller hørselvern –
avhengig av type og bruk av elektroverktøyet – reduserer
risikoen for skader.

u Unngå utilsiktet start.  Forviss deg om at
elektroverktøyet er slått av før du kobler det til
strømkilden og/eller batteriet, løfter det opp eller
bærer det. Hvis du holder fingeren på bryteren når du
bærer elektroverktøyet eller kobler elektroverktøyet til
strømmen i innkoblet tilstand, kan dette føre til uhell.

u Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du slår
på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel som
befinner seg i en roterende verktøydel, kan føre til
personskader.

u Unngå en unormal kroppsholdning.  Sørg for å stå
riktig og stødig. Dermed kan du kontrollere
elektroverktøyet bedre i uventede situasjoner.

u Bruk egnede klær.  Ikke bruk vide klær eller smykker. 
Hold hår, klær og hansker unna deler som beveger
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seg. Løstsittende tøy, smykker eller langt hår kan komme
inn i deler som beveger seg.

u Hvis det kan monteres støvavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et støvavsug
reduserer fare på grunn av støv.

Omhyggelig bruk og håndtering av elektroverktøy
u Ikke overbelast elektroverktøyet.  Bruk et

elektroverktøy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

u Ikke bruk elektroverktøyet hvis av/på-bryteren er
defekt. Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av eller
på, er farlig og må repareres.

u Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern
batteripakken fra elektroverktøyet før du foretar
innstillinger eller skifter tilbehørsdeler på
elektroverktøyet eller legger det bort.  Disse tiltakene
forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktøyet.

u Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktøyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktøyet. Elektroverktøy er
farlige når de brukes av uerfarne personer.

u Vær nøye med vedlikeholdet av elektroverktøyet. 
Kontroller om bevegelige verktøydeler fungerer
feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket
eller har andre skader som virker inn på
elektroverktøyets funksjon.  Få reparert
elektroverktøyet før det brukes igjen hvis det er
skadet. Dårlig vedlikeholdte elektroverktøy er årsaken til
mange uhell.

u Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt stelte
skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg ikke så ofte
fast og er lettere å føre.

u Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utføres. Bruk
av elektroverktøy til andre formål enn de som er angitt,
kan føre til farlige situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktøy
u Lad batteriet bare med laderen som er angitt av

produsenten. Det oppstår brannfare hvis en lader som er
egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

u Bruk elektroverktøyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medføre
personskader og brannfare.

u Når batteriet ikke er i bruk, må det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, nøkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan føre til
forbrenninger eller brann.

u Ved feil bruk kan det lekke væske ut av batteriet.
Unngå kontakt med denne væsken.  Skyll med vann
hvis det oppstår kontakt med væsken.  Hvis det
kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
Batterivæske som renner ut, kan føre til irritasjoner på
huden eller forbrenninger.

Service
u Elektroverktøyet må kun repareres av kvalifiserte

fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktøyets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for hammere
u Bruk hørselvern.  Eksponering for støy kan føre til

hørselstap.
u Bruk ekstrahåndtak(ene) hvis slike fulgte med

verktøyet. Tap av kontroll kan føre til personskader.
u Bruk de isolerte grepsflatene når du holder

elektroverktøyet under arbeid der skjæretilbehøret
kan komme borti skjulte ledninger.Skjæretilbehør som
kommer i berøring med en strømførende ledning, kan
gjøre eksponerte metalldeler på elektroverktøyet
strømførende og dermed gi brukeren elektrisk støt.

u Bruk egnede detektorer for å finne skjulte strøm‑/
gass‑/vannledninger, eller spør hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medføre brann og elektrisk støt. Skader på en
gassledning kan føre til eksplosjon. Hull i en vannledning
forårsaker materielle skader.

u Vent til elektroverktøyet er stanset helt før du legger
det fra deg. Innsatsverktøyet kan kile seg fast og føre til
at du mister kontrollen over elektroverktøyet.

u Sikre arbeidsemnet. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med hånden.

u Det kan slippe ut damp ved skader på og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sørg for forsyning av friskluft,
og oppsøk lege hvis du får besvær. Dampene kan irritere
åndedrettsorganene.

u Batteriet må ikke åpnes. Det er fare for kortslutning.
u Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som

spikre eller skrutrekkere eller på grunn av ytre
påvirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme røyk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

u Batteriet må bare brukes i produkter fra produsenten.
Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. også mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og
fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
kortslutning.

u Forsiktig! Under bruk av måleverktøyet med Bluetooth
® kan det oppstå forstyrrelse på andre apparater og
anlegg, fly og medisinsk utstyr (f.eks. pacemakere og
høreapparater). Skader på mennesker og dyr i

Bosch Power Tools 1 609 92A 53R | (22.10.2019)



88 | Norsk

umiddelbar nærhet kan heller ikke utelukkes helt.
Bruk ikke måleverktøyet med Bluetooth® i nærheten av
medisinsk utstyr, bensinstasjoner, kjemiske anlegg,
steder med eksplosjonsfare eller på
sprengningsområder. Bruk ikke elektroverktøyet med
Bluetooth® om bord på fly. Unngå langvarig bruk nær
kroppen.

Bluetooth®-navnet og -logoene er registrerte varemerker
som tilhører Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av navnet/
logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH skjer på
lisens.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til følge, kan det oppstå
elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk
Elektroverktøyet er beregnet for hammerboring i betong,
mur og stein, og for meisling.
Når Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 er satt inn, kan
elektroverktøyets data og innstillinger overføres mellom
elektroverktøyet og en mobil enhet ved bruk av trådløs
Bluetooth®-teknologi.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktøyet på illustrasjonssiden.

(1) SDS-max-chuck
(2) Verktøyholder SDS-max
(3) Støvhette
(4) Låsehylse
(5) Dreiestoppbryter
(6) Vibrasjonsdemping
(7) Låseknapp for av/på-bryter
(8) Håndtak (isolert grepsflate)
(9) Av/på-bryter
(10) Arbeidslys
(11) BatteriA)

(12) Ekstrahåndtak (isolert grepsflate)
(13) Utløserknapp for batteriA)

(14) Brukergrensesnitt
(15) Deksel Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(16) Indikator for batteriladenivå (brukergrensesnitt)
(17) Indikator for hurtigutkobling (brukergrensesnitt)
(18) Indikator for arbeidsmoduser (brukergrensesnitt)
(19) Knapp for valg av arbeidsmodus

(brukergrensesnitt)
(20) Statusvisning for elektroverktøy

(brukergrensesnitt)
(21) Indikator for smarttelefon (brukergrensesnitt)
(22) Indikator for temperatur (brukergrensesnitt)
A) Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i standard-

leveransen. Det komplette tilbehøret finner du i vårt
tilbehørsprogram.

Tekniske data

Batteridrevet borhammer GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Artikkelnummer 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Nominell spenning V= 18 18
SlagtallA) min-1 0–2760 0–2760
Enkeltslagstyrke i henhold til EPTA-Procedure
05:2016

J 12,5 12,5

Nominelt turtall o/min 0–305 0–305
Verktøyholder SDS-max SDS-max
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 ●B) −C)

Bordiameter maks.:
– Betong mm 45 45
– Murverk (med hulborkrone) mm 125 125
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014A) kg 8,3−9,3 8,3−9,3
Lengde mm 545 545
Høyde mm 266 266
Anbefalt omgivelsestemperatur ved lading °C 0 ... +35 0 ... +35
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Batteridrevet borhammer GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Tillatt omgivelsestemperatur under driftD) og ved
lagring

°C –20 ... +50 –20 ... +50

Kompatible batterier GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Anbefalte batterier for full kapasitet ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Anbefalte ladere GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Dataoverføring
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signalavstand s 8 8
Maksimal signalrekkeviddeF) m 30 30

A) Avhengig av batteriet
B) Formontert
C) Kan ettermonteres
D) Begrenset ytelse ved temperatur under 0 °C
E) De mobile enhetene må være kompatible med

Bluetooth® Low Energy-enheter (versjon 4.2) og støtte
Generic Access Profile (GAP).

F) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre
betingelser, inkludert mottaksenheten som brukes.
Inne i lukkede rom, og ved metalliske hindringer (f.eks.
vegger, hyller, skap osv.), kan Bluetooth®-rekkevidden
være betydelig mindre.

Støy-/vibrasjonsinformasjon
Støyemisjon målt i henhold til EN 60745-2-6.
Vanlig A-støynivå for elektroverktøyet: lydtrykknivå
94 dB(A); lydeffektnivå 105 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk hørselvern!
Vibrasjon totalt ah (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K målt i henhold til EN 60745-2-6:
Hammerboring i betong: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
meisling: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Vibrasjonsnivået og støyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er målt i samsvar med en standardisert
målemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktøy. Verdiene egner seg også til en foreløpig
estimering av vibrasjonsnivået og støyutslippet.
Angitt vibrasjonsnivå og støyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksområdene til elektroverktøyet. Men hvis
elektroverktøyet brukes til andre formål, med andre
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivået og støyutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan føre til en betydelig økning av
vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet.
For en nøyaktig vurdering av vibrasjonsnivået og
støyutslippet skal det også tas hensyn til de tidene verktøyet
er slått av, eller går, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan

redusere vibrasjonsnivået og støyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hendene varme,
organisere arbeidsforløpene.

Montering
u Trykk på låseknappen for å låse av/på-bryteren før alt

arbeid på elektroverktøyet (for eksempel vedlikehold,
verktøyskifte) og før transport og oppbevaring. Det er
fare for personskader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

Sette inn Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (tilbehør)
Les bruksanvisningen som følger med for informasjon om
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

Opplading av batteriet
u Bruk bare laderne som er oppført i de tekniske

spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktøyet.

Merk: Batteriet er delvis ladet ved levering. For å sikre full
effekt fra batteriet må du lade det helt opp i laderen før
første gangs bruk.
Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at
levetiden forkortes. Det skader ikke batteriet å avbryte
oppladingen.
Li-Ion-batteriet har "Electronic Cell Protection (ECP)" som
beskytter mot dyputladning. Når batteriet er utladet, kobles
elektroverktøyet ut med en beskyttelseskobling:
Innsatsverktøyet beveger seg ikke lenger.
u Ikke fortsett å trykke på av/på-bryteren etter

automatisk utkobling av elektroverktøyet. Batteriet
kan ta skade.

Følg informasjonene om kassering.
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Ta ut batteriet (se bilde A)
Batteriet (11) har to låsetrinn som skal hindre at batteriet
faller ut hvis batteriutløserknappen (13) trykkes inn
utilsiktet. Så lenge batteriet er satt inn i elektroverktøyet,
holdes det i posisjon av en fjær.
– For å ta ut batteriet (11) trykker du på utløserknappen

(13) og trekker batteriet ut av elektroverktøyet. Ikke
bruk makt.

Indikator for batteriladenivå
De grønne lysdiodene i batteriets ladenivåindikator  viser
batteriets ladenivå. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig å
få vist ladenivået når elektroverktøyet er stoppet.
Trykk på knappen for indikatoren for batteriets ladenivå 
eller  for å se ladenivået. Dette er mulig også når batteriet
er tatt ut.
Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladenivå er trykt inn, er batteriet defekt og må
skiftes ut.
Merknad: Batteriets ladenivå vises også på
brukergrensesnittet (14) (se „Tilstandsvisninger“,
Side 91).

Batteritype GBA 18V...

Lysdioder Kapasitet
Kontinuerlig lys 3× grønt 60−100 %
Kontinuerlig lys 2× grønt 30−60 %
Kontinuerlig lys 1× grønt 5−30 %
Blinker 1× grønt 0−5 %

Batteritype ProCORE18V...

Lysdioder Kapasitet
Kontinuerlig lys 5× grønt 80−100 %
Kontinuerlig lys 4× grønt 60−80 %
Kontinuerlig lys 3× grønt 40−60 %
Kontinuerlig lys 2× grønt 20−40 %
Kontinuerlig lys 1× grønt 5−20 %
Blinker 1× grønt 0−5 %

Ekstrahåndtak
u Bruk ikke elektroverktøyet uten ekstrahåndtaket

(12).

Svinge ekstrahåndtaket (se bilde B)
Du kan svinge ekstrahåndtaket (12) etter ønske for å få en
sikker arbeidsstilling med liten belastning på kroppen.

– Drei den nedre delen av ekstrahåndtaket (12) mot
urviseren, og sving ekstrahåndtaket (12) til ønsket
stilling. Skru deretter den nedre delen på ekstrahåndtaket
(12) fast igjen med urviseren.
Pass på at strammestroppen til ekstrahåndtaket alltid
ligger i sporet for denne på huset.

Verktøyskifte
Støvhetten (3) hindrer at borestøv trenger inn i
verktøyfestet under arbeidet. Når verktøyet settes inn, må
du passe på at støvhetten (3) ikke skades.
u En skadet støvhette må skiftes ut umiddelbart. Det

anbefales å overlate utskiftingen til et
serviceverksted.

Skifte verktøy (SDS-max)
Med verktøyholderen SDS-max kan du skifte innsatsverktøy
på en enkel og komfortabel måte uten å bruke ekstra
verktøy.
Feste innsatsverktøyet (se bilde C)
– Rengjør innstikksenden på innsatsverktøyet, og smør den

med litt fett.
– Sett innsatsverktøyet i verktøyholderen mens du dreier,

helt til det låses automatisk.
– Kontroller låsen ved å trekke i verktøyet.
Ta ut innsatsverktøyet (se bilde D)
– Skyv låsehylsen (4) bakover, og ta ut innsatsverktøyet.

Støv-/sponavsuging
Støv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan være helsefarlige. Berøring eller
innånding av støv kan utløse allergiske reaksjoner og/eller
åndedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nærheten. 
Visse typer støv som eike- eller bøkestøv gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale må kun
bearbeides av fagfolk.
– Bruk helst et støvavsug som er egnet for dette materialet.
– Sørg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
– Det anbefales å bruke en støvmaske med filterklasse P2.
Følg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.
u Unngå støv på arbeidsplassen. Støv kan lett antennes.

Bruk
Igangsetting
Innsetting av batteriet
u Bruk bare originale Bosch li-ion-batterier med

spenning som angitt på typeskiltet til
elektroverktøyet. Bruk av andre batterier kan medføre
skader og brannfare.

– Trykk på låseknappen (7) for å beskytte elektroverktøyet
mot utilsiktet innkobling.
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– Skyv det oppladede batteriet (11) inn i ladekontaktene
på huset til batteriet går ordentlig i lås.

Stille inn driftsmodus (se bilde E)
Med dreiestoppbryteren (5) velger du elektroverktøyets
driftsmodus.
– For å skifte driftsmodus dreier du dreiestoppbryteren (5)

til ønsket stilling til det høres at den låses.
Merknad: Du må bare endre driftsmåte når elektroverktøyet
er slått av! Ellers kan elektroverktøyet kan ta skade.
Merknad: Hvis du skifter til en annen driftsmåte når av/på-
bryteren er sperret, slår elektroverktøyet seg av.

Stilling for Hammerboring i
betong eller stein

 

Stilling Vario-Lock for
justering av meiselstillingen.

Stilling for Meisling

Inn-/utkobling
– Løsne eventuelt låseknappen (7) for av/på-bryteren.
– For å slå på elektroverktøyet trykker du på av/på-

bryteren (9).
Arbeidslyset (10) lyser når av/på-bryteren (9) trykkes helt
eller delvis inn og gir mulighet til belysning av arbeidsplassen
ved ugunstige lysforhold.
– For å slå av elektroverktøyet slipper du av/på-bryteren

(9).
Ved lave temperaturer tar det en viss tid før elektroverktøyet
oppnår full hammer-/slagytelse.

Stille inn turtallet/slagtallet
Du kan regulere turtallet/slagtallet til det innkoblede
elektroverktøyet trinnløst, avhengig av hvor langt inn du
trykker av/på-bryteren (9).

Et lett trykk på av/på-bryteren (9) gir lavt turtall/slagtall.
Turtallet/slagtallet stiger med økende trykk.
Du kan regulere turtallet også på brukergrensesnittet eller
via smarttelefonapp (se „Velg arbeidsmodus“, Side 92).

Overbelastningskobling
u Hvis innsatsverktøyet sitter i klem eller låser seg,

avbrytes driften av borspindelen. Hold alltid
elektroverktøyet godt fast med begge hender og stå
støtt, dette på grunn av kreftene som opptrer.

u Slå straks av elektroverktøyet og løsne
innsatsverktøyet hvis elektroverktøyet blokkeres.
Ved innkobling med blokkert boreverktøy oppstår det
høye reaksjonsmomenter.

Hurtigutkobling (Kickback Control)
Hurtigutkoblingen (Kickback Control) gir
bedre kontroll over elektroverktøyet og
gir dermed økt beskyttelse for brukeren
sammenlignet med elektroverktøy uten
Kickback Control. Hvis elektroverktøyet
plutselig og uforutsett roterer rundt
borakselen, slås elektroverktøyet av,
indikatoren for hurtigutkobling (17) lyser
og arbeidslyset (10) blinker. Hvis
hurtigutkobling er aktivert, blinker
statusvisningen (20) rødt.

– For å slå på igjen slipper du av/på-bryteren (9) og
aktiverer den på nytt.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC hjelper deg under arbeid med slag ved at
arbeidsturtallet økes langsomt for nøyaktig arbeid.

Elektrisk turtallsstyring (Adaptive Speed Control) i
driftsmåten „Meisling“

For bedre kontroll og nøyaktig
startboring begynner elektroverktøyet
med et lavt turtall og øker dette raskt til
maksimalt turtall. 
Den elektriske turtallsstyringen aktiveres
automatisk når elektroverktøyet startes.

Brukergrensesnitt (se bilde F)
Brukergrensesnittet (14) brukes til valg av arbeidsmodus og
visning av statusen til elektroverktøyet.

Tilstandsvisninger

Indikator for batteriladenivå
(brukergrensesnitt) (16)

Betydning/årsak Løsning

Grønn (2 til 5 streker) Batteriet er ladet –
Gult (1 strek) Batteriet er nesten tomt Skift eller lad batteriet snart
Rød (1 strek) Tomt batteri Skift eller lad batteriet
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Indikator for temperatur
(22)

Betydning/årsak Løsning

Gult Driftstemperaturen for batteriet eller
elektroverktøyet har økt merkbart, ytelsen blir
redusert

La elektroverktøyet gå på tomgang og
avkjøles, eller skift ut det overopphetede
batteriet

Rødt Driftstemperaturen til batteriet eller
elektroverktøyet er overskredet. Av
sikkerhetsgrunner slår elektroverktøyet seg av

La elektroverktøyet avkjøles, eller skift ut det
overopphetede batteriet

Statusindikator for
elektroverktøy (20)

Betydning/årsak Løsning

Grønt Status OK –
Gult Kritisk temperatur er nådd eller batteriet er

nesten tomt
La elektroverktøyet gå på tomgang og
avkjøles, eller skift eller lad batteriet snart

Rødt Elektroverktøyet er overopphetet, eller
batteriet er tomt

La elektroverktøyet avkjøles, eller bytt eller
lad batteriet

Rødt Låseknappen trykt inn i driftsmodusen
"Hammerboring"

Trykk en gang til på låseknappen

Dreiestoppbryter aktivert under drift Slå elektroverktøyet av og deretter på igjen
Motoren er blokkert, batteriet er for svakt Lad batteriet, eller bruk anbefalt batteritype
Generell feil – Slå elektroverktøyet av og på, eller ta ut

batteriet og sett det inn igjen

Hvis feilen vedvarer:
– Send elektroverktøyet til kundeservice

Blinker rødt
– i kombinasjon med

indikatoren for
hurtigutkobling (17)

Hurtigutkobling er utløst Slå elektroverktøyet av og deretter på igjen

Blinker blått Elektroverktøyet har forbindelse med mobil
enhet eller innstillinger overføres

–

Statusindikator
smarttelefon (21)

Betydning/årsak Løsning

Grønt Tilleggsinformasjon tilgjengelig
(f.eks. kommersiell informasjon)

Les melding på smarttelefonen hvis
interessert

Gult Viktig informasjon tilgjengelig
(f.eks. temperaturvarsel)

Les melding på smarttelefonen

Rødt Driftskritisk informasjon tilgjengelig
(f.eks. motorstopp på grunn av feil på
mikrokontrollerenhet)

Les melding på smarttelefonen umiddelbart

Velg arbeidsmodus
– Trykk på knappen (19) for å velge arbeidsmodus helt til

arbeidsmodusen du ønsker lyser.

Merknad: I arbeidsmodusen Favoritt blir funksjonene
konfigurert via smarttelefonappen, i arbeidsmodusene Auto
og Soft er funksjonene forhåndsinnstilt.

Indikator for arbeidsmodus
(18)

Funksjoner

 lyser
I arbeidsmodusen Auto oppnår elektroverktøyet maksimal ytelse.
– Driftsmodus "Hammerboring": Rask økning av turtallet for kontrollert boring til 100 % av

maksimalt turtall
– Driftsmodus "Meisling": Elektrisk turtallsstyring (Adaptive Speed Control)
– Hurtigutkobling (Kickback Control)
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Indikator for arbeidsmodus
(18)

Funksjoner

 lyser
Arbeidsmodusen Soft brukes til bearbeiding av ømfintlige materialer.
– Driftsmodusen "Hammerboring": EPC aktiv, langsom økning av turtallet for myk boring til

80 % av det maksimale turtallet for hammerboring i ømfintlige underlag
– Driftsmodus "Meisling": Elektrisk turtallsstyring (Adaptive Speed Control) enda mer

følsomt innstilt
– Hurtigutkobling (Kickback Control) enda mer følsomt innstilt

 lyser
I arbeidsmodusen Favoritt kan elektroverktøyet konfigureres separat via smarttelefonapp.
– Driftsmodus "Hammerboring": Økning av turtallet kan konfigureres i flere turtallstrinn
– Electronic Precision Control (EPC) er alltid aktiv, slutturtall og starthastighet kan

konfigureres
– Driftsmodus "Meisling": Elektrisk turtallsstyring (Adaptive Speed Control) kan slås på og av
– Følsomheten til hurtigutkoblingen (Kickback Control) kan konfigureres

Connectivity-funksjoner
Følgende Connectivity-funksjoner er tilgjengelige for
elektroverktøyet i forbindelse med Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42:
– Registrering og personlig tilpasning
– Statuskontroll, visning av varselmeldinger
– Generell informasjon og innstillinger
– Administrering
Les bruksanvisningen som følger med for informasjon om
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.
Indikatoren for smarttelefon (21) lyser når elektroverktøyet
sender informasjon (for eksempel temperaturvarsel) til en
mobil enhet via trådløs Bluetooth®-teknologi.

Informasjon om bruk
u Elektroverktøyet med Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 er utstyrt med et trådløst grensesnitt. Lokale
restriksjoner for bruk av dette, for eksempel om bord
på fly eller på sykehus, må overholdes.

u På steder der det ikke er tillatt å bruke trådløs
Bluetooth®-teknologi må Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 og knappcellebatteriet tas ut.

Merknad: Dekselet (15) kan bare lukkes ordentlig når
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 og knappebatteriet
befinner seg i elektroverktøyet.
– For å deaktivere Bluetooth® Low Energy Module GCY 42

dreier du knappebatteriet rundt eller legger en isolasjon
mellom knappebatteriet og Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42.

– Lukk dekselet (15) slik at smuss ikke kan trenge inn.

Endre meiselstillingen (Vario-Lock)
Du kan låse meiselen i 16 stillinger. Dette gir mulighet til
optimal arbeidsstilling.
– Sett meiselen i verktøyholderen.
– Drei dreiestoppbryteren (5) til stillingen "Vario-Lock".
– Drei innsatsverktøyet til ønsket meiselstilling.
– Drei dreiestoppbryteren (5) til stillingen "Meisling".

Dermed låses verktøyholderen.

Meisling med låsefunksjon
For å meisle lenge uten stadig å måtte trykke på av/på-
bryteren (9) låser du av/på-bryteren i driftsmodusen
"Meisling".
– For å låse trykker du av/på-bryteren (9) helt inn og

trykker samtidig på låseknappen (7).
– For å slå av trykker du en gang til på låseknappen (7).
Merknad: Hvis du skifter til en annen driftsmodus når av/på-
bryteren er sperret, slås elektroverktøyet av.

Vibrasjonsdemping
Den integrerte vibrasjonsdempingen reduserer
vibrasjonen som oppstår.

u Ikke fortsett å bruke elektroverktøyet hvis
dempingselementet er skadet.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier
Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet må oppbevares ved temperatur fra −20 °C til 50 °C.
Du må for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjør ventilasjonsslissene på batteriet regelmessig med
en myk, ren og tørr pensel.
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn på
at batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.
Følg anvisningene om kassering.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring
u Ta alltid batteriet ut av elektroverktøyet før arbeider

på elektroverktøyet utføres (f. eks. vedlikehold,
verktøyskifte osv.) og før transport og oppbevaring.
Det er fare for skader hvis du trykker på av/på-bryteren
ved en feiltagelse.

u Hold selve elektroverktøyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for å kunne arbeide bra og sikkert.

u En skadet støvhette må skiftes ut umiddelbart. Det
anbefales å overlate utskiftingen til et
serviceverksted.
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Rengjør alltid verktøyholderen (2) etter bruk.

Kundeservice og kundeveiledning
Kundeservice hjelper deg ved spørsmål om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
også sprengskisser og informasjon om reservedeler på
www.bosch-pt.com
Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spørsmål om våre produkter og tilbehør.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du oppgi
det 10‑sifrede produktnummeret som er angitt på
produktets typeskilt.

Norsk
Robert Bosch AS 
Postboks 350 
1402 Ski 
Tel.: 64 87 89 50 
Faks: 64 87 89 55

Transport
Li-ion-batteriene i verktøyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres på veier av brukeren
uten ytterligere krav.
Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) må det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du må konsultere en ekspert for
farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.
Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
åpne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Ta også hensyn til videreførende nasjonale
forskrifter.

Deponering
Elektroverktøy, batterier, tilbehør og
emballasje må leveres inn til miljøvennlig
gjenvinning.
Elektroverktøy og batterier må ikke kastes i
vanlig søppel!

Bare for land i EU:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk utstyr og iht. det europeiske direktivet 2006/66/
EC må defekte eller brukte batterier/oppladbare batterier
samles adskilt og leveres inn for miljøvennlig resirkulering.

(Oppladbare) batterier:
Li-ion:
Se informasjonen i avsnittet Transport (se „Transport“,
Side 94).

Suomi
Turvallisuusohjeet
Sähkötyökalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja käyttö-
ohjeet.  Turvallisuus- ja käyttöohjei-

den noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa sähköiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet tulevaa käyt-
töä varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty nimitys "sähkötyökalu" tarkoit-
taa verkkokäyttöistä sähkötyökalua tai akkukäyttöistä sähkö-
työkalua.

Työpaikan turvallisuus
u Pidä työskentelyalue siistinä ja hyvin valaistuna. Työ-

paikan epäjärjestys tai valaisemattomat työalueet voivat
johtaa tapaturmiin.

u Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiissa ym-
päristössä, jossa on palavaa nestettä, kaasua tai pö-
lyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöitä, jotka saattavat
sytyttää pölyn tai höyryn.

u Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua käyt-
täessäsi.  Voit menettää työkalun hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sähköturvallisuus
u Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan. 

Pistotulppaa ei saa muuttaa millään tavalla.  Älä käytä
minkäänlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sähkötyökalujen kanssa.  Alkuperäisessä kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vähentävät sähköis-
kun vaaraa.

u Vältä maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jääkaappien koskettamista. Sähköis-
kun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

u Älä altista sähkötyökalua sateelle tai kosteudelle.  Ve-
den pääsy sähkötyökalun sisään kasvattaa sähköiskun ris-
kiä.

u Älä käytä verkkojohtoa väärin.  Älä käytä johtoa säh-
kötyökalun kantamiseen tai ripustamiseen äläkä ir-
rota pistotulppaan pistorasiasta johdosta vetämällä. 
Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä, terävistä reu-
noista ja liikkuvista osista.  Vahingoittuneet tai sotkeu-
tuneet johdot kasvattavat sähköiskun vaaraa.

u Kun työskentelet sähkötyökalun kanssa ulkona, käytä
ainoastaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. Ulko-
käyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää säh-
köiskun vaaraa.

u Jos sähkötyökalun kanssa on pakko työskennellä kos-
teassa ympäristössä, tällöin on käytettävä vikavirta-
suojakytkintä.  Vikavirtasuojakytkimen käyttö vähentää
sähköiskun vaaraa.
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Henkilöturvallisuus
u Ole valpas, tarkkaavainen ja noudata tervettä järkeä

sähkötyökalua käyttäessäsi.  Älä käytä sähkötyöka-
lua, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääk-
keiden vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sähkötyökalua käytettäessä saattaa johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen.

u Käytä henkilönsuojavarusteita.  Käytä aina suojala-
seja.  Henkilönsuojavarustuksen (esim. pölynaamari, luis-
tamattomat turvajalkineet, suojakypärä tai kuulonsuojai-
met kulloisenkin tehtävän mukaan) käyttö vähentää louk-
kaantumisriskiä.

u Estä tahaton käynnistyminen.  Varmista, että käynnis-
tyskytkin on kytketty pois päältä ennen kuin yhdistät
työkalun sähköverkkoon ja/tai akkuun, otat työkalun
käteen tai kannat sitä.  Jos kannat sähkötyökalua sormi
käynnistyskytkimellä tai kytket sähkötyökalun pistotulpan
pistorasiaan käynnistyskytkimen ollessa käyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

u Poista mahdollinen säätötyökalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin käynnistät sähkötyökalun.  Kiinnitysavain tai
säätötyökalu, joka on unohdettu paikalleen sähkötyökalun
pyörivään osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

u Vältä kurkottelua.  Varmista aina tukeva seisoma-
asento ja tasapaino.  Tämä parantaa sähkötyökalun hal-
littavuutta odottamattomissa tilanteissa.

u Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita.  Älä käytä
löysiä työvaatteita tai koruja.  Pidä hiukset, vaatteet
ja käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, ko-
rut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

u Jos laitteissa on pölynpoistoliitäntä, varmista, että se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla.  Pölynpoistojär-
jestelmän käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalun käyttö ja huolto
u Älä ylikuormita sähkötyökalua.  Käytä kyseiseen työ-

hön tarkoitettua sähkötyökalua.  Sopivan tehoisella
sähkötyökalulla teet työt paremmin ja turvallisemmin.

u Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voi käynnistää ja py-
säyttää käynnistyskytkimestä.  Sähkötyökalu, jota ei
voi enää hallita käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja
täytyy korjauttaa.

u Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai akku sähkötyö-
kalusta, ennen kuin suoritat säätöjä, vaihdat tarvik-
keita tai viet sähkötyökalun säilytyspaikkaansa.  Nämä
varotoimenpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman
käynnistymisen.

u Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöiden käyt-
tää sähkötyökalua, joilla ei ole tarvittavaa käyttökoke-
musta tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjetta. 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät koke-
mattomat henkilöt.

u Pidä sähkötyökalut hyvässä kunnossa.  Tarkista liikku-
vat osat virheellisen kohdistuksen tai jumittumisen
varalta. Varmista, ettei sähkötyökalussa ole murtu-
neita osia tai muita toimintaa haittaavia vikoja.  Jos

havaitset vikoja, korjauta sähkötyökalu ennen käyt-
töä.  Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista
sähkötyökaluista.

u Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina.  Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät jumitu herkästi ja niitä on helpompi hal-
lita.

u Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, ruuvauskärkiä jne.
näiden ohjeiden, käyttöolosuhteiden ja työtehtävän
mukaisesti.  Sähkötyökalun määräystenvastainen käyttö
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Akkukäyttöisten työkalujen käyttö ja huolto
u Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-

laitteessa.  Tietyn tyyppiselle akulle soveltuva latauslaite
saattaa muodostaa tulipalovaaran, jos sillä ladataan muun
tyyppisiä akkuja.

u Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen sähkö-
työkaluun tarkoitettua akkua.  Muunlaisen akun käyttö
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

u Pidä irrotettu akku loitolla metalliesineistä, kuten pa-
periliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet.  Akkukoskettimien vä-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai sytyt-
tää tulipalon.

u Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettä. Vältä tämän nesteen koskettamista.  Jos nes-
tettä pääsee vahingossa iholle, huuhtele kosketus-
kohta vedellä.  Jos nestettä pääsee silmiin, käänny li-
säksi lääkärin puoleen.  Akusta vuotava neste saattaa ai-
heuttaa ärsytystä ja palovammoja.

Huolto
u Sähkötyökalun saa korjata vain valtuutettu huoltoa-

sentaja. Korjaustöihin saa käyttää vain alkuperäisiä
varaosia. Tämä varmistaa sen, että sähkötyökalu pysyy
turvallisena.

Poravasaran turvallisuusohjeet
u Käytä kuulosuojaimia.  Melulle altistuminen voi aiheut-

taa kuuroutumisen.
u Käytä lisäkahvaa (-kahvoja), jos se sisältyy työkalun

varustukseen.  Työkalun hallinnan menettäminen voi ai-
heuttaa tapaturmia.

u Pidä sähkötyökalusta kiinni sen eristetyistä kahvapin-
noista, kun teet sellaisia töitä, joissa käyttötarvike voi
koskettaa piilossa olevia sähköjohtoja.Jos käyttötar-
vike koskettaa virrallista sähköjohtoa, tämä voi tehdä säh-
kötyökalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sähköiskun laitteen käyttäjälle.

u Käytä sopivia etsintälaitteita piilossa olevien syöttö-
johtojen paikallistamiseksi, tai käänny paikallisen ja-
keluyhtiön puoleen. Kosketus sähköjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sähköiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa räjähdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.
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u Odota, kunnes sähkötyökalu on pysähtynyt, ennen
kuin asetat sen säilytysalustalle. Sähkötyökalun hallin-
nan menettämisen vaara, koska käyttötarvike voi pureu-
tua säilytysalustan pintaan.

u Varmista työkappaleen kiinnitys. Kädellä pidettynä työ-
kappale ei pysy luotettavasti paikallaan. Siksi se kannat-
taa kiinnittää ruuvipenkin tai puristimien avulla.

u Akusta saattaa purkautua höyryä, jos akku vioittuu tai
jos akkua käytetään epäasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttyä palamaan tai räjähtää. Järjestä tehokas il-
manvaihto ja käänny lääkärin puoleen, jos havaitset ärsy-
tystä. Höyry voi ärsyttää hengitysteitä.

u Älä avaa akkua. Oikosulkuvaara.
u Terävät esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai

kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tämä voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, räjähtämiseen tai ylikuumenemiseen.

u Käytä akkua ainoastaan valmistajan tuotteissa. Vain
tällä tavalla saat estettyä akun vaarallisen ylikuormituk-
sen.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
käaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
lialta, vedeltä ja kosteudelta. Räjähdys- ja oi-
kosulkuvaara.

u Varoitus! Bluetooth ®-ominaisuudella varustetun säh-
kötyökalun käyttö voi aiheuttaa häiriöitä muille lait-
teille ja järjestelmille, lentokoneille ja lääketieteelli-
sille laitteille (esim. sydämentahdistin, kuulolaitteet).
Lisäksi on mahdollista, että se aiheuttaa haittaa työ-
kalun välittömässä läheisyydessä oleskeleville ihmi-
sille ja eläimille. Älä käytä Bluetooth®-ominaisuudella
varustettua sähkötyökalua lääketieteellisten laittei-
den, huoltoasemien, kemiallisten laitosten, räjähdys-
vaarallisten tilojen ja räjäytysalueiden läheisyydessä.
Älä käytä Bluetooth®-ominaisuudella varustettua säh-
kötyökalua lentokoneissa. Vältä pitkäkestoista käyt-
töä kehon välittömässä läheisyydessä.

Bluetooth®-tuotenimi sekä vastaavat kuvamerkit (logot)
ovat rekisteröityjä tavaramerkkejä ja Bluetooth SIG, Inc.
-yhtiön omaisuutta. Robert Bosch Power Tools GmbH
käyttää näitä tuotenimiä/kuvamerkkejä aina lisenssillä.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Tur-
vallisuus- ja käyttöohjeiden noudattamatta jät-
täminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi käyttöohjeiden etuosan kuvat.

Määräyksenmukainen käyttö
Sähkötyökalu on tarkoitettu iskuporaamiseen betoniin, tiili-
seinään ja kivimateriaaliin, sekä piikkaustöihin.
Sähkötyökalun tietojen ja asetusten välitys sähkötyökalun ja
mobiililaitteen välillä on mahdollista asennetun Bluetooth®
Low Energy -moduulin GCY 42 ja Bluetooth®-yhteyden avulla.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan säh-
kötyökalun kuvaan.
(1) SDS-max-istukka
(2) Käyttötarvikkeen SDS-max-pidin
(3) Pölysuojus
(4) Lukkoholkki
(5) Kiertopysäytyskytkin
(6) Tärinänvaimennus
(7) Käynnistyskytkimen lukituspainike
(8) Kahva (eristetty kahvapinta)
(9) Käynnistyskytkin
(10) Työvalo
(11) AkkuA)

(12) Lisäkahva (eristetty kahvapinta)
(13) Akun lukituksen avauspainikeA)

(14) Käyttöliittymä
(15) Bluetooth® Low Energy -moduulin GCY 42 suojus
(16) Akun lataustilan näyttö (käyttöliittymä)
(17) Toiminnan pikapysäytyksen näyttö (käyttöliit-

tymä)
(18) Käyttömuodon näyttö (käyttöliittymä)
(19) Käyttömuodon valintapainike (käyttöliittymä)
(20) Sähkötyökalun tilanäyttö (käyttöliittymä)
(21) Älypuhelimen näyttö (käyttöliittymä)
(22) Lämpötilan näyttö (käyttöliittymä)
A) Kuvassa näkyvä tai tekstissä mainittu lisätarvike ei kuulu

vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Akkuporavasara GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Tuotenumero 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Nimellinen jännite V= 18 18
IskulukuA) min-1 0–2 760 0–2 760
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Akkuporavasara GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Iskuvoimakkuus on määritetty EPTA-Procedure
05:2016 -ohjeiden mukaan

J 12,5 12,5

Nimellinen kierrosluku min-1 0–305 0–305
Käyttötarvikkeen pidin SDS-max SDS-max
Bluetooth® Low Energy -moduuli GCY 42 ●B) −C)

Poranterän halkaisija maks.:
– Betoni mm 45 45
– Tiiliseinä (porakruunulla) mm 125 125
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mu-
kaanA)

kg 8,3−9,3 8,3−9,3

Pituus mm 545 545
Korkeus mm 266 266
Suositeltu ympäristön lämpötila latauksen yhtey-
dessä

°C 0 ... +35 0 ... +35

Sallittu ympäristön lämpötila käytössäD) ja säily-
tyksessä

°C –20 ... +50 –20 ... +50

Yhteensopivat akut GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Suositellut akut täyden tehon saavuttamiseksi ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Suositellut latauslaitteet GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Tiedonsiirto
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Signaaliväli s 8 8
Signaalin maks. kantavuusF) m 30 30

A) riippuen käytetystä akusta
B) Asennettu tehtaalla
C) Jälkiasennettava
D) rajoitettu teho, kun lämpötila on <0 °C
E) Mobiililaitteiden täytyy olla yhteensopivia Bluetooth®-

Low-Energy-laitteiden (versio 4.2) kanssa ja tukea Ge-
neric Access Profile (GAP) -pääsyprofiilia.

F) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuh-
teiden ja käytettävän vastaanottimen mukaan. Sulje-
tuissa tiloissa ja metallisten esteiden (esimerkiksi sei-
nät, kaapit, laukut, yms.) takia Bluetooth®-kantavuus
voi olla huomattavasti pienempi.

Melu-/tärinätiedot
Melupäästöarvot on määritetty standardin EN 60745-2-6
mukaan.
Sähkötyökalun tyypillinen A‑painotettu melutaso: äänenpai-
netaso 94 dB(A); äänentehotaso 105 dB(A). Epävarmuus
K = 3 dB.
Käytä kuulosuojaimia!

Tärinän kokonaisarvot ah (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epävarmuus K on määritetty standardin EN 60745-2-6 mu-
kaan:
Iskuporaaminen betoniin: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Piikkaaminen: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Näissä käyttöohjeissa ilmoitetut tärinä- ja melupäästötiedot
on mitattu standardissa määritetyn mittausmenetelmän mu-
kaan ja niitä voi käyttää sähkötyökalujen keskinäiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myös tärinä- ja melupäästöjen alustavaan
arviointiin.
Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöt vastaavat sähkötyökalun
pääasiallisia käyttötapoja. Tärinä- ja melupäästöt saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sähkötyökalua
käytetään toisiin töihin, muilla käyttötarvikkeilla tai riittämät-
tömästi huollettuna. Tämä saattaa suurentaa koko työsken-
telyajan tärinä- ja melupäästöjä huomattavasti.
Tärinä- ja melupäästöjen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myös ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjä-
käynnillä. Tämä voi vähentää huomattavasti koko työskente-
lyajan tärinä- ja melupäästöjä.
Määrittele tarvittavat lisävarotoimenpiteet käyttäjän suojele-
miseksi tärinän aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sähkötyö-
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kalujen ja käyttötarvikkeiden huolto, käsien pitäminen lämpi-
minä ja työprosessien organisointi).

Asennus
u Lukitse käynnistyskytkin lukituspainikkeella ennen

työkaluun liittyviä töitä (esimerkiksi huolto, terän-
vaihto, jne.) sekä laitteen kuljetusta ja säilytystä var-
ten. Käynnistyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa louk-
kaantumisvaaran.

Bluetooth® Low Energy -moduulin GCY 42
(tarvike) asennus
Lue asiaankuuluva käyttöopas, joka sisältää Bluetooth® Low
Energy -moduulia GCY 42 koskevat lisätiedot.

Akun lataus
u Käytä vain teknisissä tiedoissa ilmoitettuja latauslait-

teita. Vain nämä latauslaitteet soveltuvat sähkötyökalus-
sasi käytettävälle litiumioniakulle.

Huomautus: akku toimitetaan osittain ladattuna. Akun täy-
den tehon varmistamiseksi akku tulee ladata latauslaitteessa
täyteen ennen ensikäyttöä.
Litiumioniakun voi ladata koska tahansa. Tämä ei lyhennä
akun elinikää. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu "Electronic Cell Protection
(ECP)" (elektronisella kennojen suojauksella) syväpurkautu-
misen estämiseksi. Kun akku on lähes tyhjä, suojakytkin kat-
kaisee sähkötyökalun toiminnan: käyttötarvike pysähtyy.
u Älä paina enää käynnistyskytkintä sähkötyökalun toi-

minnan automaattisen katkaisun jälkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Huomioi hävitysohjeet.

Akun irrottaminen (katso kuva A)
Akussa (11) on kaksi lukitusvaihetta, millä estetään akun ir-
toaminen, jos painat tahattomasti akun lukituksen avauspai-
niketta (13). Sähkötyökalussa oleva akku pysyy paikallaan
jousen avulla.
– Kun haluat irrottaa akun (11) sähkötyökalusta, paina luki-

tuksen avauspainiketta (13) ja vedä akku pois. Älä irrota
akkua väkisin.

Akun lataustilan näyttö
Akun lataustilan näytön vihreät LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyistä lataustilan tarkistaminen on
mahdollista vain sähkötyökalun ollessa pysähdyksissä.
Kun haluat nähdä lataustilan, paina lataustilan näytön paini-
ketta  tai . Tämä on mahdollista myös akun ollessa irro-
tettuna.
Jos lataustilan näytön painikkeen painaminen ei sytytä yh-
tään LED-valoa, akku on viallinen ja täytyy vaihtaa.
Huomautus: akun lataustila näytetään myös käyttöliitty-
mässä (14) (katso "Tilan näytöt", Sivu 100).

Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valot Kapasiteetti
3 vihreää valoa palaa jatkuvasti 60−100 %
2 vihreää valoa palaa jatkuvasti 30−60 %
1 vihreä valo palaa jatkuvasti 5−30 %
1 vihreä valo vilkkuu 0−5 %

Akkutyyppi ProCORE18V...

LED-valot Kapasiteetti
5 vihreä valoa palaa jatkuvasti 80−100 %
4 vihreä valoa palaa jatkuvasti 60−80 %
3 vihreää valoa palaa jatkuvasti 40−60 %
2 vihreää valoa palaa jatkuvasti 20−40 %
1 vihreä valo palaa jatkuvasti 5−20 %
1 vihreä valo vilkkuu 0−5 %

Lisäkahva
u Älä käytä sähkötyökalua ilman lisäkahvaa (12).

Lisäkahvan kääntäminen (katso kuva B)
Voit kääntää lisäkahvan (12) haluamaasi asentoon turvallista
ja vaivatonta työskentelyä varten.
– Kierrä lisäkahvan (12) alaosaa vastapäivään ja käännä li-

säkahvaa (12) haluamaasi asentoon. Kiristä tämän jäl-
keen lisäkahvan (12) alaosaa myötäpäivään.
Varmista, että lisäkahvan kiinnityspanta on kiinni pantaa
varten tehdyssä rungon urassa.

Käyttötarvikkeen vaihto
Pölysuojuksella (3) saat tehokkaasti estettyä porattaessa
syntyvän pölyn tunkeutumisen käyttötarvikkeen kiinnitti-
meen. Varo vaurioittamista pölysuojusta (3), kun asennat
käyttötarvikkeen.
u Vaurioitunut pölysuojus tulee vaihtaa välittömästi.

Suosittelemme antamaan tämän asiakaspalvelun teh-
täväksi.

Käyttötarvikkeen vaihto (SDS-max)
Käyttötarvikkeen SDS-max-pidin mahdollistaa käyttötarvik-
keen helpon ja kätevän vaihdon ilman lisätyökaluja.
Käyttötarvikkeen asentaminen (katso kuva C)
– Puhdista käyttötarvikkeen kiinnitysvarsi ja voitele se

ohuelti rasvalla.
– Asenna käyttötarvike kiertävällä liikkeellä kiinnittimeen,

kunnes se lukkiutuu automaattisesti.
– Tarkista kunnollinen lukitus käyttötarvikkeesta vetämällä.

1 609 92A 53R | (22.10.2019) Bosch Power Tools



Suomi | 99

Käyttötarvikkeen irrotus (katso kuva D)
– Siirrä lukkoholkkia (4) taaksepäin ja ota käyttötarvike

pois.

Pölyn-/purunpoisto
Työstettävistä materiaaleista syntyvä pöly (esimerkiksi lyijy-
pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-
veydelle vaarallista. Pölyn koskettaminen tai hengittäminen
saattaa aiheuttaa käyttäjälle tai lähellä oleville henkilöille al-
lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia. 
Tiettyjen pölylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyökkipöly)
katsotaan aiheuttavan syöpää, varsikin puunsuojaukseen
käytettävien lisäaineiden yhteydessä (kromaatti, puunsuoja-
aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat käsitellä vain
asiantuntevat ammattilaiset.
– Käytä mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa

pölynpoistoa.
– Huolehdi työkohteen hyvästä tuuletuksesta.
– Suosittelemme käyttämään suodatusluokan P2 hengitys-

suojanaamaria.
Noudata käsiteltäviä materiaaleja koskevia maakohtaisia
määräyksiä.
u Estä pölyn kertyminen työpisteeseen. Pöly saattaa olla

herkästi syttyvää.

Käyttö
Käyttöönotto
Akun asennus
u Käytä vain alkuperäisiä Bosch-litiumioniakkuja, joiden

jännite vastaa sähkötyökalun laitekilvessä ilmoitettua
jännitettä. Muunlaisten akkujen käyttö saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

– Paina lukituspainiketta (7), jotta sähkötyökalu ei voi käyn-
nistyä tahattomasti.

– Työnnä ladattu akku (11) rungon latauskoskettimiin niin,
että se lukittuu kunnolla paikalleen.

Käyttötavan valinta (katso kuva E)
Kiertopysäytyskytkimellä (5) valitset sähkötyökalun käyttö-
tavan.
– Vaihda käyttötapaa kiertämällä kiertopysäytyskytkintä

(5), kunnes se naksahtaa haluamaasi asentoon.
Huomautus: vaihda käyttötapaa vain kun sähkötyökalu on
sammutettu! Muussa tapauksessa sähkötyökalu saattaa vau-
rioitua.
Huomautus: jos valitset toisen käyttötavan käynnistyskytki-
men ollessa lukossa, sähkötyökalu sammuu.

Asento Iskuporaamiseen
betoniin tai kivimateriaaliin

 

Vario-Lock-asento taltan
asennon säätöön.

Asento Piikkaamiseen

Käynnistys ja pysäytys
– Vapauta tarvittaessa käynnistyskytkimen lukituspainike

(7).
– Käynnistä sähkötyökalu painamalla käynnistyskytkintä

(9).
Työvalo (10) syttyy, kun painat käynnistyskytkintä (9) (ke-
vyesti tai pohjaan). Se mahdollistaa työskentelyalueen te-
hokkaan valaisun.
– Sähkötyökalu sammuu, kun vapautat käynnistyskytkimen

(9).
Matalassa lämpötilassa sähkötyökalu saavuttaa täyden vasa-
raporaus-/iskutehonsa vasta tietyn ajan kuluttua.

Kierrosluvun/iskuluvun säätö
Käynnissä olevan sähkötyökalun kierroslukua/iskulukua voi
säätää portaattomasti käynnistyskytkimellä (9).
Kun painat käynnistyskytkintä (9) kevyesti, käyttötarvike
pyörii pienellä kierrosluvulla/iskuluvulla. Kun painat kytkintä
voimakkaammin, kierrosluku/iskuluku kasvaa.
Voit säätää kierrosluvun myös käyttöliittymän tai älypuhelin-
sovelluksen avulla (katso "Käyttömuodon valitseminen",
Sivu 101).

Ylikuormituskytkin
u Jos käyttötarvike jumittuu, voimansiirto karaan kat-

keaa. Pidä sähkötyökalusta suurten vääntömoment-
tien takia aina kunnolla kiinni molemmilla käsillä ja
seiso tukevassa asennossa.

u Sammuta sähkötyökalu ja irrota käyttötarvike, jos
sähkötyökalu on jumittunut. Suuret reaktiomomentit
aiheuttavat vaaran, jos käynnistät sähkötyökalun po-
ranterän ollessa jumissa.

Toiminnan pikakatkaisu (Kickback Control)
Toiminnan pikapysäytyksen (KickBack
Control) ansiosta sähkötyökalun hallitta-
vuus ja turvallisuus on parempi kuin sel-
laisissa sähkötyökaluissa, joissa ei ole
KickBack Control -ominaisuutta. Jos säh-
kötyökalu pyörähtää äkillisesti ja odotta-
matta porausakselin ympäri, sähkötyöka-
lun toiminta katkeaa, toiminnan pikapy-
säytyksen näyttö (17) palaa ja työvalo
(10) vilkkuu. Aktivoidun pikapysäytyksen
yhteydessä tilanäyttö (20) vilkkuu punai-
sena.
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– Kun haluat ottaa työkalun uudelleen käyttöön, vapauta
käynnistyskytkin (9) ja paina käynnistyskytkintä uudel-
leen.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC mahdollistaa tarkan iskuporaamisen, koska se kiihdyt-
tää moottorin hitaasti käyttökierroslukuun.

Sähköinen kierrosluvun ohjaus (Adaptive Speed Control)
piikkaamisen käyttötavassa

Sähkötyökalun tarkan hallinnan ja kohdis-
tuksen takaamiseksi moottori käynnistyy
matalalla kierrosluvulla ja kiihtyy tämän
jälkeen nopeasti huippukierroslukuun. 
Sähköinen kierrosluvun ohjaus aktivoituu
automaattisesti, kun asetat sähkötyöka-
lun työkappaletta vasten.

Käyttöliittymä (katso kuva F)
Käyttöliittymä (14) on tarkoitettu käyttömuodon valintaan ja
sähkötyökalun käyttötilan näyttöön.

Tilan näytöt

Akun lataustilan näyttö
(käyttöliittymä) (16)

Merkitys/syy Ratkaisu

vihreä (2-5 palkkia) Akku ladattu –
keltainen (1 palkki) Akku melkein tyhjä Vaihda tai lataa akku pian
punainen (1 palkki) Akku tyhjä Vaihda tai lataa akku

Lämpötilan näyttö (22) Merkitys/syy Ratkaisu
keltainen Akku tai sähkötyökalu kuumenee huomatta-

vasti käytön aikana, moottorin tehoa vähenne-
tään

Käytä moottoria tyhjäkäynnillä, jotta sähkö-
työkalu jäähtyy, tai vaihda ylikuumentunut
akku

punainen Akku tai sähkötyökalu kuumenee liikaa käytön
aikana, sähkötyökalu sammuu rikkoutumisen
estämiseksi

Anna sähkötyökalun jäähtyä tai vaihda ylikuu-
mentunut akku

Sähkötyökalun tilanäyttö
(20)

Merkitys/syy Ratkaisu

vihreä Tila OK –
keltainen Kriittinen lämpötila on saavutettu tai akku on

lähes tyhjä
Käytä sähkötyökalua tyhjäkäynnillä, jotta se
jäähtyy, tai vaihda tai lataa akku mahdollisim-
man pian

punainen Sähkötyökalu on ylikuumentunut tai akku on
tyhjä

Anna sähkötyökalun jäähtyä tai vaihda/lataa
akku

punainen Lukituspainiketta painettu iskuporaamisen
käyttötavassa

Paina lukituspainiketta uudelleen

Kiertopysäytyskytkintä painettu käytön aikana Sammuta sähkötyökalu ja käynnistä se uudel-
leen

Moottori on jumittunut, akun varaustila on
liian heikko

Lataa akku tai käytä suositeltua akkutyyppiä

Yleisvirhe – Sammuta sähkötyökalu ja käynnistä se uu-
delleen, tai irrota akku ja asenna se takaisin
paikalleen

Jos vika ei poistu:
– Lähetä sähkötyökalu huoltoon

vilkkuu punaisena
– toiminnan pikapysäytyksen

näytön (17) yhteydessä

Pikapysäytys on lauennut toimintaan Sammuta sähkötyökalu ja käynnistä se uudel-
leen
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Sähkötyökalun tilanäyttö
(20)

Merkitys/syy Ratkaisu

vilkkuu sinisenä Sähkötyökalu on yhteydessä mobiililaittee-
seen tai asetusten siirto on parhaillaan käyn-
nissä

–

Älypuhelimen tilanäyttö
(21)

Merkitys/syy Ratkaisu

vihreä Lisätietoja saatavilla (esim. kaupallisia tietoja) Lue älypuhelimen viesti, jos se kiinnostaa si-
nua

keltainen Tärkeitä tietoja saatavilla (esim. lämpötilava-
roitus)

Lue älypuhelimen viesti

punainen Toimintaongelmia koskevia tietoja saatavilla
(esim. moottori pysähtynyt mikro-ohjainyksi-
kön virheen takia)

Lue älypuhelimen viesti viipymättä

Käyttömuodon valitseminen
– Paina toistuvasti käyttömuodon valintapainiketta (19),

kunnes haluamasi käyttömuoto syttyy.

Huomautus: käyttömuodossa Favorite toiminnot konfigu-
roidaan älypuhelinsovelluksella; käyttömuodoissa Auto ja
Soft toiminnot on esiasetettu.

Käyttömuodon näyttö (18) Toiminnot

 palaa
Käyttömuodossa Auto sähkötyökalu toimii maksimiteholla.
– Iskuporaamiseen käyttötapa: tarkasti hallittua aloitusta varten kierrosnopeus kasvaa no-

peasti huippukierroslukuun
– Piikkaamiseen käyttötapa: sähköinen kierrosluvun ohjaus (Adaptive Speed Control)
– Toiminnan pikapysäytys (Kickback Control)

 palaa
Soft-käyttömuotoa käytetään herkkien materiaalien työstöön.
– Iskuporaamiseen käyttötapa: EPC aktivoitu, pehmeän käynnistyksen jälkeen kierrosno-

peus kasvaa hitaasti 80 %:iin huippunopeudesta herkkien pintojen iskuporaamiseen
– Piikkaamiseen käyttötapa: sähköinen kierrosluvun ohjaus (Adaptive Speed Control) sää-

detty entistä herkemmäksi
– Toiminnan pikapysäytys (Kickback Control) säädetty entistä herkemmäksi

 palaa
Favorite-käyttömuodossa sähkötyökalun voi konfiguroida yksilöllisesti älypuhelinsovelluk-
sella.
– Iskuporaamiseen käyttötapa: kierrosluvun kiihtymisen voi konfiguroida moniportaiseksi
– Electronic Precision Control (EPC) on aina aktivoitu, huippukierrosluvun ja kiihtymisno-

peuden voi konfiguroida
– Piikkaamisen käyttötapa: sähköisen kierrosluvun ohjauksen (Adaptive Speed Control) voi

kytkeä päälle tai pois päältä
– Toiminnan pikapysäytyksen (Kickback Control) herkkyyden voi säätää

Langattoman yhteyden toiminnot
Bluetooth® Low Energy -moduulin GCY 42 yhteydessä säh-
kötyökalulla voi käyttää seuraavia langattoman Connectivity-
yhteyden toimintoja:
– Rekisteröinti ja personointi
– Tilan tarkastus, varoitusten antaminen
– Yleiset tiedot ja asetukset
– Hallinta
Lue asiaankuuluva käyttöopas, joka sisältää Bluetooth® Low
Energy -moduulia GCY 42 koskevat lisätiedot.

Älypuhelimen näyttö (21) syttyy, kun sähkötyökalu lähettää
mobiililaitteelle tiedon (esimerkiksi lämpötilavaroitus)
Bluetooth®-yhteydellä.

Työskentelyohjeita
u Asennetulla Bluetooth® Low Energy -moduulilla

GCY 42 varustettu sähkötyökalu sisältää langattoman
yhteyden. Paikallisia käyttörajoituksia (esimerkiksi
lentokoneissa tai sairaaloissa) on noudatettava.

u Sellaisissa paikoissa, joissa Bluetooth®-yhteyden
käyttö on kielletty, Bluetooth® Low Energy -moduuli
GCY 42 ja sen nappiparisto on irrotettava.
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Huomautus: suojuksen (15) voi sulkea kunnolla vain, kun
Bluetooth® Low Energy -moduuli GCY 42 ja nappiparisto
ovat sähkötyökalussa.
– Jos haluat poistaa Bluetooth® Low Energy -moduulin

GCY 42 käytöstä, käännä nappiparisto ympäri tai aseta
eriste nappipariston ja Bluetooth® Low Energy -moduulin
GCY 42 väliin.

– Sulje suojus (15), jotta kotelon sisään ei pääse likaa.

Piikkausasennon muuttaminen (Vario-Lock)
Voit lukita taltan 16 erilaiseen asentoon. Näin voit työsken-
nellä aina optimaalisessa asennossa.
– Asenna taltta käyttötarvikkeen pitimeen.
– Käännä kiertopysäytyskytkintä (5) "Vario-Lock"-asen-

toon.
– Käännä käyttötarvike haluttuun piikkausasentoon.
– Käännä kiertopysäytyskytkintä (5) piikkaamisen asen-

toon. Tämä lukitsee käyttötarvikkeen pitimen.

Piikkaaminen lukitustoiminnon kanssa
Kun haluat piikata pidemmän aikaa painamatta koko ajan
käynnistyskytkintä (9), lukitse käynnistyskytkin piikkaami-
sen käyttötapaan.
– Tee lukitus painamalla käynnistyskytkintä (9) ääriasen-

toon ja painamalla samanaikaisesti lukituspainiketta (7).
– Sammuta työkalu painamalla uudelleen lukituspainiketta

(7).
Huomautus: jos valitset toisen käyttötavan käynnistyskytki-
men ollessa lukossa, sähkötyökalu sammuu.

Tärinänvaimennus
Sisäänrakennettu tärinänvaimennus vaimentaa
tärinää.

u Älä jatka sähkötyökalun käyttöä, jos vaimennusosa on
vaurioitunut.

Ohjeita akun optimaaliseen käsittelyyn
Suojaa akku kosteudelta ja vedeltä.
Säilytä akkua vain –20...50 °C lämpötilassa. Älä jätä akkua
esimerkiksi kuumana kesäpäivänä pitkäksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot säännöllisin väliajoin peh-
meällä, puhtaalla ja kuivalla siveltimellä.
Huomattavasti lyhentynyt käyntiaika latauksen jälkeen osoit-
taa, että akku on elinikänsä lopussa ja täytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hävitysohjeet.

Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus
u Irrota akku, ennen kuin alat tehdä sähkötyökaluun liit-

tyviä töitä (esim. huolto, käyttötarvikkeen vaihto,
jne.). Irrota akku myös sähkötyökalun kuljetuksen ja
säilytyksen ajaksi. Käynnistyskytkimen tahaton painal-
lus aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

u Pidä sähkötyökalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen työskentelyn varmistamiseksi.

u Vaurioitunut pölysuojus tulee vaihtaa välittömästi.
Suosittelemme antamaan tämän huoltopalvelun tehtä-
väksi.

Puhdista käyttötarvikkeen pidin (2) jokaisen käyttökerran
jälkeen.

Asiakaspalvelu ja käyttöneuvonta
Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekä va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Räjäytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myös verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-käyttöneuvontatiimi vastaa mielellään tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.
Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10‑numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessä.

Suomi
Robert Bosch Oy 
Bosch-keskushuolto 
Pakkalantie 21 A 
01510 Vantaa 
Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi. 
Puh.: 0800 98044 
Faksi: 010 296 1838 
www.bosch-pt.fi

Kuljetus
Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaarallisia aineita
koskevien lakimääräysten alaisia. Käyttäjä saa kuljettaa ak-
kuja liikenteessä ilman erikoistoimenpiteitä.
Jos lähetys tehdään kolmansien osapuolten kautta (esim.:
lentorahtina tai huolintaliikkeen välityksellä), tällöin on huo-
mioitava pakkausta ja merkintää koskevat erikoisvaatimuk-
set. Lähetystä varten tuote täytyy pakata vaarallisten ainei-
den asiantuntijan neuvojen mukaan.
Lähetä vain sellaisia akkuja, joiden kotelo on vaurioitumaton.
Suojaa navat teipillä ja pakkaa akku niin, ettei se pääse liik-
kumaan pakkauksessa. Huomioi myös mahdolliset tätä pi-
demmälle menevät maakohtaiset määräykset.

Hävitys
Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uu-
siokäyttöön.
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjätteisiin!

Koskee vain EU‑maita:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan käyttökel-
vottomat sähkötyökalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/pa-
ristot täytyy kerätä erikseen ja toimittaa ympäristöystävälli-
seen kierrätykseen.

Akut/paristot:
Li-Ion:
Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 102).
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Ελληνικά
Υποδείξεις ασφαλείας
Γενικές υποδείξεις ασφάλειας για ηλεκτρικά
εργαλεία

ΠΡΟΕΙΔΟ-
ΠΟΙΗΣΗ

Διαβάστε όλες τις υποδείξεις
ασφάλειας και τις οδηγίες. 
Αμέλειες κατά την τήρηση των

υποδείξεων ασφάλειας και των οδηγιών μπορεί να
προκαλέσουν ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς
τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες
για κάθε μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις
προειδοποιητικές υποδείξεις αναφέρεται σε ηλεκτρικά
εργαλεία που τροφοδοτούνται από το ηλεκτρικό δίκτυο (με
ηλεκτρικό καλώδιο) καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία που
τροφοδοτούνται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Ασφάλεια στο χώρο εργασίας
u Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά

φωτισμένο. Ρύπανση ή σκοτεινές περιοχές προκαλούν
ατυχήματα.

u Μην εργάζεστε με το ηλεκτρικό εργαλείο σε
περιβάλλον, όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως με
την παρουσία εύφλεκτων υγρών, αερίων ή σκόνης. Τα
ηλεκτρικά εργαλεία δημιουργούν σπινθηρισμό ο οποίος
μπορεί να αναφλέξει τη σκόνη ή τις αναθυμιάσεις.

u Όταν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, κρατάτε
μακριά τα παιδιά και άλλα τυχόν παρευρισκόμενα
άτομα. Σε περίπτωση απόσπασης της προσοχής σας μπορεί
να χάσετε τον έλεγχο του εργαλείου.

Ηλεκτρική ασφάλεια
u Το φις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει

στην πρίζα.  Μην τροποποιήσετε το φις με κανέναν
τρόπο.  Μη χρησιμοποιείτε φις προσαρμογής σε
συνδυασμό με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία.
Αμεταποίητα φις και κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με γειωμένες
επιφάνειες, όπως σωλήνες, θερμαντικά σώματα
(καλοριφέρ), κουζίνες ή ψυγεία. Όταν το σώμα σας είναι
γειωμένο αυξάνεται ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

u Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη βροχή ή στην
υγρασία. Η διείσδυση νερού σ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Μην τραβάτε το καλώδιο.  Μη χρησιμοποιείτε το
καλώδιο για τη μεταφορά ή το τράβηγμα για την
αποσύνδεση του ηλεκτρικού εργαλείου.  Κρατάτε το
καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, κοφτερές ακμές
ή κινούμενα εξαρτήματα. Τυχόν χαλασμένα ή
περιπλεγμένα ηλεκτρικά καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο
ηλεκτροπληξίας.

u Όταν εργάζεσθε μ’ ένα ηλεκτρικό εργαλείο στην
ύπαιθρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης
(μπαλαντέζα) που είναι κατάλληλο και για εξωτερική
χρήση. Η χρήση ενός καλωδίου κατάλληλου για υπαίθριους
χώρους ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

u Όταν η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε υγρό
περιβάλλον είναι αναπόφευκτη, τότε χρησιμοποιήστε
έναν προστατευτικό διακόπτη διαρροής (διακόπτης FI/
RCD).  Η χρήση ενός προστατευτικού διακόπτη διαρροής
ελαττώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Ασφάλεια προσώπων
u Να είστε σε επαγρύπνηση, δίνετε προσοχή στην

εργασία που κάνετε και χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό
εργαλείο με περίσκεψη.  Μην χρησιμοποιείτε το
ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε κουρασμένοι ή υπό την
επήρεια ναρκωτικών, οινοπνεύματος ή φαρμάκων. Μια
στιγμιαία απροσεξία κατά το χειρισμό του ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς
τραυματισμούς.

u Χρησιμοποιείτε τον προσωπικό εξοπλισμό προστασίας. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά. Όταν φοράτε
έναν κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό όπως μάσκα
προστασίας από σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα
ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή ωτασπίδες, ανάλογα
με το εκάστοτε εργαλείο και τη χρήση του, ελαττώνεται ο
κίνδυνος τραυματισμών.

u Αποφεύγετε την αθέλητη εκκίνηση.  Βεβαιωθείτε, ότι ο
διακόπτης είναι στη θέση Off, πριν συνδέσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο με την πηγή τροφοδοσίας και/ή την
μπαταρία καθώς και πριν το παραλάβετε ή το
μεταφέρετε. Όταν μεταφέρετε τα ηλεκτρικά εργαλεία
έχοντας το δάχτυλό σας στο διακόπτη ή όταν συνδέσετε τα
ηλεκτρικά εργαλεία με την πηγή ρεύματος όταν αυτά είναι
ακόμη στη θέση ΟΝ, τότε δημιουργείται κίνδυνος
τραυματισμών.

u Απομακρύνετε από το ηλεκτρικό εργαλείο τυχόν
εξαρτήματα ρύθμισης ή κλειδιά πριν θέσετε το
ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία. Ένα εργαλείο ή κλειδί
συναρμολογημένο σ’ ένα περιστρεφόμενο τμήμα ενός
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να οδηγήσει σε
τραυματισμούς.

u Προσέχετε πως στέκεστε.  Φροντίζετε για την ασφαλή
στάση του σώματός σας και διατηρείτε πάντοτε την
ισορροπία σας. Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα το
ηλεκτρικό εργαλείο σε περιπτώσεις απροσδόκητων
περιστάσεων.

u Φοράτε σωστή ενδυμασία.  Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή
κοσμήματα.  Κρατάτε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια
σας μακριά από κινούμενα εξαρτήματα. Χαλαρή
ενδυμασία, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να
εμπλακούν στα κινούμενα εξαρτήματα.

u Όταν υπάρχει η δυνατότητα σύνδεσης διατάξεων
αναρρόφησης ή συλλογής σκόνης, βεβαιωθείτε ότι
αυτές είναι συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται
σωστά. Η χρήση μιας αναρρόφησης σκόνης μπορεί να
ελαττώσει τον κίνδυνο που προκαλείται από τη σκόνη.
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Χρήση και φροντίδα των ηλεκτρικών εργαλείων
u Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. 

Χρησιμοποιήστε το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο για την
εφαρμογή σας. Με το κατάλληλο ηλεκτρικό εργαλείο
εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στην αναφερόμενη
περιοχή ισχύος.

u Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ένα ηλεκτρικό εργαλείο που
έχει χαλασμένο διακόπτη On/Off. Ένα ηλεκτρικό
εργαλείο που δεν μπορείτε πλέον να το θέσετε σε
λειτουργία και/ή εκτός λειτουργίας είναι επικίνδυνο και
πρέπει να επισκευαστεί.

u Τραβήξτε το φις από την πρίζα και/ή αφαιρέστε την
μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλκείο, προτού
εκτελέσετε οποιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή εξαρτήματος
ή προτού αποθηκεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο.  Αυτά
τα προληπτικά μέτρα ασφάλειας μειώνουν τον κίνδυνο από
τυχόν αθέλητη εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Φυλάτε τα ηλεκτρικά εργαλεία που δε
χρησιμοποιούνται μακριά από παιδιά και μην
επιτρέψετε τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε
άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρικό
εργαλείο ή τις οδηγίες για τη λειτουργία του
ηλεκτρικού εργαλείου. Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι
επικίνδυνα όταν χρησιμοποιούνται από άπειρα πρόσωπα.

u Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία.  Ελέγχετε, αν τα
κινούμενα εξαρτήματα είναι σωστά ευθυγραμμισμένα
και προσαρμοσμένα ή μήπως έχουν σπάσει τυχόν
εξαρτήματα ή οποιαδήποτε άλλη κατάσταση, η οποία
επηρεάζει τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου.  Σε
περίπτωση βλάβης, επισκευάστε το ηλεκτρικό
εργαλείο πριν τη χρήση. Η κακή συντήρηση των
ηλεκτρικών εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.

u Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής κοφτερά και καθαρά.
Προσεκτικά συντηρημένα κοπτικά εργαλεία σφηνώνουν
δυσκολότερα και οδηγούνται ευκολότερα.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία τα εξαρτήματα
κτλ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας
υπόψη τις συνθήκες εργασίας και τις εργασίες που
πρέπει να εκτελεστούν. Η χρησιμοποίηση των ηλεκτρικών
εργαλείων για εργασίες που δεν προβλέπονται γι’ αυτά
μπορεί να δημιουργήσει επικίνδυνες καταστάσεις.

Προσεκτικός χειρισμός και χρήση εργαλείων μπαταρίας
u Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που καθορίζεται

από τον κατασκευαστή. Ένας φορτιστής που είναι
κατάλληλος μόνο για ένα συγκεκριμένο τύπο μπαταριών
δημιουργεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί για
άλλες μπαταρίες.

u Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με τις
ειδικά σχεδιασμένες μπαταρίες. Η χρήση άλλων
μπαταριών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και να
δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

u Όταν η μπαταρία δε χρησιμοποιείται, κρατήστε την
μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα, όπως
συνδετήρες χαρτιών, νομίσματα, κλειδιά, καρφιά,
βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα που
μπορούν να βραχυκυκλώσουν τις επαφές της

μπαταρίας. Ένα βραχυκύκλωμα των επαφών της
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει τραυματισμούς ή φωτιά.

u Μια τυχόν εσφαλμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε
διαρροή υγρών από την μπαταρία. Αποφεύγετε κάθε
επαφή μ’ αυτά.  Σε περίπτωση τυχαίας επαφής
ξεπλύνετε καλά με νερό.  Εάν τα υγρά έρθουν σε
επαφή με τα μάτια, ζητήστε επιπλέον ιατρική βοήθεια.
Διαρρέοντα υγρά μπαταρίας μπορεί να οδηγήσουν σε
ερεθισμούς του δέρματος ή σε εγκαύματα.

Σέρβις
u Δώστε το ηλεκτρικό εργαλείο σας για συντήρηση από

εξειδικευμένο προσωπικό, χρησιμοποιώντας μόνο
γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι εξασφαλίζετε τη διατήρηση
της ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για πιστολέτα
u Χρησιμοποιείτε προστασία ακοής.  Η έκθεση στον

θόρυβο μπορεί να προκαλέσει απώλεια της ακοής.
u Χρησιμοποιείτε την(τις) πρόσθετη(ες) χειρολαβή(ές),

όταν παραδίδεται μαζί με το εργαλείο.  Η απώλεια του
ελέγχου μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

u Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις
μονωμένες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε μια
εργασία, κατά την οποία το εξάρτημα κοπής μπορεί να
έρθει σε επαφή με κρυμμένη καλωδίωση.Εάν το
εξάρτημα κοπής ακουμπήσει ένα ηλεκτροφόρο σύρμα
μπορεί τα ακάλυπτα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού
εργαλείου να τεθούν υπό τάση και να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία στον χειριστή.

u Χρησιμοποιείτε κατάλληλες συσκευές ανίχνευσης για
να εντοπίσετε τυχόν μη ορατούς αγωγούς τροφοδοσίας
ή συμβουλευτείτε την τοπική εταιρία παροχής
ενέργειας. Η επαφή με ηλεκτρικούς αγωγούς μπορεί να
οδηγήσει σε πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία. Η πρόκληση
ζημιάς σ’ έναν αγωγό φωταερίου (γκαζιού) μπορεί να
οδηγήσει σε έκρηξη. Το τρύπημα ενός υδροσωλήνα
προκαλεί υλικές ζημιές.

u Περιμένετε, μέχρι να ακινητοποιηθεί το ηλεκτρικό
εργαλείο, προτού το εναποθέσετε. Το τοποθετημένο
εξάρτημα μπορεί να σφηνώσει και να οδηγήσει στην
απώλεια του ελέγχου του ηλεκτρικού εργαλείου.

u Ασφαλίστε το επεξεργαζόμενο κομμάτι. Ένα
επεξεργαζόμενο κομμάτι συγκρατιέται ασφαλέστερα με μια
διάταξη σύσφιγξης ή με μια μέγγενη παρά με το χέρι σας.

u Σε περίπτωση βλάβης ή/και αντικανονικής χρήσης της
μπαταρίας μπορεί να εξέλθουν αναθυμιάσεις από την
μπαταρία. Η μπαταρία μπορεί να αναφλεγεί ή να
εκραγεί.Αφήστε να μπει φρέσκος αέρας και επισκεφτείτε
έναν γιατρό σε περίπτωση που έχετε ενοχλήσεις. Οι
αναθυμιάσεις μπορεί να ερεθίσουν τις αναπνευστικές
οδούς.

u Μην ανοίγετε την μπαταρία. Υπάρχει κίνδυνος
βραχυκυκλώματος.

u Από αιχμηρά αντικείμενα, όπως π.χ. καρφιά ή
κατσαβίδια ή από εξωτερική άσκηση δύναμης μπορεί
να υποστεί ζημιά η μπαταρία. Μπορεί να προκληθεί ένα
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εσωτερικό βραχυκύκλωμα με αποτέλεσμα την ανάφλεξη,
την εμφάνιση καπνού, την έκρηξη ή την υπερθέρμανση της
μπαταρίας.

u Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο σε προϊόντα του
κατασκευαστή. Μόνο έτσι προστατεύεται η μπαταρία από
μια επικίνδυνη υπερφόρτιση.

Προστατεύετε την μπαταρία από υπερβολικές
θερμοκρασίες, π. χ. ακόμη και από συνεχή
ηλιακή ακτινοβολία, φωτιά, ρύπανση, νερό
και υγρασία. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης και
βραχυκυκλώματος.

u Προσοχή! Κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου με
Bluetooth ® μπορεί να παρουσιαστεί μια βλάβη άλλων
συσκευών και εγκαταστάσεων, αεροπλάνων και
ιατρικών συσκευών (π.χ. βηματοδότης καρδιάς,
ακουστικά). Επίσης δεν μπορεί να αποκλειστεί εντελώς
μια ζημιά σε ανθρώπους και ζώα στο άμεσο
περιβάλλον. Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο
με Bluetooth® κοντά σε ιατρικές συσκευές, σταθμούς
ανεφοδιασμού, χημικές εγκαταστάσεις, επικίνδυνες
για έκρηξη περιοχές και σε περιοχές ανατινάξεων. Μη
χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο με Bluetooth® σε
αεροπλάνα. Αποφεύγετε τη λειτουργία για ένα
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα πολύ κοντά στο σώμα
σας.

Το λεκτικό σήμα Bluetooth® όπως επίσης τα
εικονογράμματα (λογότυπα) είναι καταχωρημένα
εμπορικά σήματα και ιδιοκτησία της Bluetooth SIG, Inc.
Οποιαδήποτε χρήση αυτών των λεκτικών σημάτων/
εικονογραμμάτων από τη Robert Bosch Power Tools
GmbH πραγματοποιείται με τη σχετική άδεια χρήσης.

Περιγραφή προϊόντος και ισχύος
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και
τις οδηγίες. Η μη τήρηση των υποδείξεων
ασφαλείας και των οδηγιών μπορεί να
προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή
σοβαρούς τραυματισμούς.

Προσέξτε παρακαλώ τις εικόνες στο μπροστινό μέρος των
οδηγιών λειτουργίας.

Χρήση σύμφωνα με τον προορισμό
Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για τρύπημα με κρούση σε
μπετόν, τοιχοποιία και πέτρωμα καθώς επίσης και για ελαφρά
καλεμίσματα.

Τα δεδομένα και οι ρυθμίσεις του ηλεκτρικού εργαλείου
μπορούν να μεταφερθούν σε περίπτωση χρήσης Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 μέσω της ασύρματης τεχνολογίας
Bluetooth® μεταξύ ηλεκτρικού εργαλείου και μιας κινητής
τελικής συσκευής.

Απεικονιζόμενα στοιχεία
Η απαρίθμηση των απεικονιζόμενων στοιχείων αναφέρεται
στην απεικόνιση του ηλεκτρικού εργαλείου στη σελίδα
γραφικών.
(1) Τσοκ SDS-max
(2) Υποδοχή εξαρτήματος SDS-max
(3) Προστατευτικό κάλυμμα σκόνης
(4) Δακτύλιος ασφάλισης
(5) Διακόπτης αναστολής περιστροφής
(6) Απόσβεση κραδασμών
(7) Πλήκτρο ακινητοποίησης του διακόπτη On/Off
(8) Χειρολαβή (μονωμένες επιφάνειες λαβής)
(9) Διακόπτης On/Off
(10) Φως εργασίας
(11) ΜπαταρίαA)

(12) Πρόσθετη λαβή (μονωμένη επιφάνεια πιασίματος)
(13) Πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίαςA)

(14) Διασύνδεση χρήστη
(15) Κάλυμμα Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(16) Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας

(Διασύνδεση χρήστη)
(17) Ένδειξη γρήγορης απενεργοποίηση (Διασύνδεση

χρήστη)
(18) Ένδειξη τρόπων λειτουργίας (Διασύνδεση χρήστη)
(19) Πλήκτρο επιλογής του τρόπου λειτουργίας

(Διασύνδεση χρήστη)
(20) Ένδειξη κατάστασης ηλεκτρικού εργαλείου

(Διασύνδεση χρήστη)
(21) Ένδειξη smartphone (Διασύνδεση χρήστη)
(22) Ένδειξη θερμοκρασίας (Διασύνδεση χρήστη)
A) Εξαρτήματα που απεικονίζονται ή περιγράφονται δεν

περιέχονται στη στάνταρ συσκευασία. Τον πλήρη κατάλογο
εξαρτημάτων μπορείτε να τον βρείτε στο πρόγραμμα
εξαρτημάτων.

Τεχνικά στοιχεία

Περιστροφικό πιστολέτο μπαταρίας GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Κωδικός αριθμός 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Ονομαστική τάση V= 18 18
Αριθμός κρούσεωνA) min-1 0–2760 0–2760
Ισχύς μεμονωμένης κρούσης κατά EPTA-Procedure
05:2016

J 12,5 12,5

Ονομαστικός αριθμός στροφών min-1 0–305 0–305
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Περιστροφικό πιστολέτο μπαταρίας GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Υποδοχή εξαρτήματος SDS-max SDS-max
Bluetooth® Low Energy Modul GCY 42 ●B) −C)

Μέγιστη διάμετρος τρύπας:
– Μπετόν mm 45 45
– Τοιχοποιία (με ποτηροκορόνα) mm 125 125
Βάρος κατά EPTA-Procedure 01:2014A) kg 8,3−9,3 8,3−9,3
Μήκος mm 545 545
Ύψος mm 266 266
Συνιστούμενη θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη
φόρτιση

°C 0 ... +35 0 ... +35

Επιτρεπόμενη θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη
λειτουργίαD) και σε περίπτωση αποθήκευσης

°C –20 ... +50 –20 ... +50

Συμβατές μπαταρίες GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Συνιστούμενοι φορτιστές για πλήρη ισχύ ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Συνιστούμενοι φορτιστές GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Μεταφορά δεδομένων
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Απόσταση σήματος s 8 8
Μέγιστη εμβέλεια σήματοςF) m 30 30

A) Ανάλογα με τη χρησιμοποιούμενη μπαταρία
B) προσυναρμολογημένη
C) επανεξοπλιζόμενη
D) Περιορισμένη ισχύς στις θερμοκρασίες <0 °C
E) Οι κινητές τελικές συσκευές πρέπει να είναι συμβατές με

τις συσκευές Bluetooth®-Low-Energy (έκδοση 4.2) και να
υποστηρίζουν το Generic Access Profile (GAP).

F) Η εμβέλεια ανάλογα με τις εξωτερικές συνθήκες μπορεί
να ποικίλλει σημαντικά, συμπεριλαμβανομένης της
χρησιμοποιούμενης συσκευής λήψης. Εντός κλειστών
χώρων και λόγω μεταλλικών εμποδίων (π.χ. τοίχοι, ράφια,
κασετίνες κλπ.) μπορεί η εμβέλεια Bluetooth® να είναι
σημαντικά μικρότερη.

Πληροφορίες για θόρυβο και δονήσεις
Τιμές εκπομπής θορύβου υπολογισμένες κατά EN 60745-2-6.
Η σταθμισμένη Α ηχητική στάθμη του ηλεκτρικού εργαλείου
ανέρχεται τυπικά στις ακόλουθες τιμές: Στάθμη ηχητικής
πίεσης 94 dB(A), στάθμη ηχητικής ισχύος 105 dB(A).
Ανασφάλεια K = 3 dB.
Φοράτε προστασία ακοής!
Συνολικές τιμές ταλαντώσεων ah (διανυσματικό άθροισμα
τριών κατευθύνσεων) και ανασφάλεια K υπολογισμένες κατά
EN 60745-2-6:
Τρύπημα με κρούση σε μπετόν: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Καλέμισμα: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,

Η στάθμη κραδασμών και η τιμή εκπομπής θορύβου που
αναφέρονται σ’ αυτές τις οδηγίες έχουν μετρηθεί σύμφωνα με
μια τυποποιημένη μέθοδο μέτρησης και μπορούν να
χρησιμοποιηθούν στη σύγκριση των διαφόρων ηλεκτρικών
εργαλείων. Είναι επίσης κατάλληλες για μια προσωρινή
εκτίμηση της εκπομπής κραδασμών και θορύβου.
Η αναφερόμενη στάθμη κραδασμών και τιμή εκπομπής
θορύβου αντιπροσωπεύουν τις βασικές χρήσεις του
ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περίπτωση όμως που το ηλεκτρικό
εργαλείο χρησιμοποιηθεί διαφορετικά με μη προτεινόμενα
εξαρτήματα ή χωρίς επαρκή συντήρηση, τότε η στάθμη
κραδασμών και η τιμή εκπομπής θορύβου αποκλίνουν. Αυτό
μπορεί να αυξήσει σημαντικά την εκπομπή κραδασμών και
θορύβου κατά τη συνολική διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση των εκπομπών κραδασμών και
θορύβου θα πρέπει να λαμβάνονται επίσης υπόψη και οι
χρόνοι κατά τη διάρκεια των οποίων το εργαλείο είναι
απενεργοποιημένο ή λειτουργεί, χωρίς όμως στην
πραγματικότητα να χρησιμοποιείται. Αυτό μπορεί να μειώσει
σημαντικά τις εκπομπές κραδασμών και θορύβου κατά τη
συνολική διάρκεια του χρόνου εργασίας.
Γι’ αυτό, πριν αρχίσουν οι επιπτώσεις των κραδασμών, πρέπει
να καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας για την
προστασία του χειριστή όπως: Συντήρηση του ηλεκτρικού
εργαλείου και των εξαρτημάτων που χρησιμοποιείτε,
διατήρηση ζεστών των χεριών, οργάνωση της εκτέλεσης των
διάφορων εργασιών.
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Συναρμολόγηση
u Πριν από οποιαδήποτε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο

(π.χ. συντήρηση, αλλαγή εξαρτήματος, κλπ.) καθώς και
κατά τη μεταφορά και τη φύλαξή του πατήστε το
πλήκτρο ακινητοποίησης, για να ασφαλίσετε τον
διακόπτη On/Off. Σε περίπτωση αθέλητης ενεργοποίησης
του διακόπτη ON/OFF υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

Τοποθέτηση της μονάδας Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 (εξάρτημα)
Για πληροφορίες σχετικά με τη μονάδα Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 διαβάστε τις αντίστοιχες οδηγίες
χειρισμού.

Φόρτιση μπαταρίας
u Χρησιμοποιείτε μόνο τους φορτιστές που αναφέρονται

στα Τεχνικά στοιχεία. Μόνο αυτοί οι φορτιστές είναι
εναρμονισμένοι με την μπαταρία ιόντων λιθίου (Li-Ion) που
χρησιμοποιείται στο ηλεκτρικό σας εργαλείο.

Υπόδειξη: Η μπαταρία παραδίδεται μερικώς φορτισμένη. Για
να εξασφαλίσετε την πλήρη ισχύ της μπαταρίας πρέπει να την
φορτίσετε στον φορτιστή πριν την χρησιμοποιήσετε για πρώτη
φορά.
Η μπαταρία ιόντων λιθίου μπορεί να φορτιστεί οποτεδήποτε,
χωρίς να μειωθεί η διάρκεια ζωής. Η διακοπή της φόρτισης δε
βλάπτει την μπαταρία.
Η μπαταρία ιόντων λιθίου προστατεύεται με το σύστημα
"Electronic Cell Protection (ECP)" από μια πλήρη
αποφόρτιση. Σε περίπτωση άδειας μπαταρίας
απενεργοποιείται το ηλεκτρικό εργαλείο μέσω ενός
κυκλώματος προστασίας: Το εξάρτημα δεν κινείται πλέον.
u Μετά την αυτόματη απενεργοποίηση του ηλεκτρικού

εργαλείου μη συνεχίσετε να πατάτε τον διακόπτη ON/
OFF. Η μπαταρία μπορεί να υποστεί ζημιά.

Προσέξτε τις υποδείξεις απόσυρσης.

Αφαίρεση της μπαταρίας (βλέπε εικόνα A)
Η μπαταρία (11) διαθέτει δυο βαθμίδες ασφάλισης, οι οποίες
πρέπει να εμποδίζουν, την πτώση της μπαταρίας, όταν πατηθεί
κατά λάθος το πλήκτρο απασφάλισης της μπαταρίας (13).
Όταν η μπαταρία είναι τοποθετημένη μέσα στο ηλεκτρικό
εργαλείο, παραμένει στη σωστή θέση χάρη στην πίεση ενός
ελατηρίου.
– Για να αφαιρέσετε την μπαταρία (11) πατήστε το πλήκτρο

απασφάλισης (13) και τραβήξτε την μπαταρία έξω από το
ηλεκτρικό εργαλείο. Μην εφαρμόσετε εδώ καμία βία.

Ένδειξη της κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας
Οι πράσινες φωτοδίοδοι (LED) της ένδειξης της κατάστασης
φόρτισης της μπαταρίας  δείχνουν την κατάσταση φόρτισης της
μπαταρίας . Για λόγους ασφαλείας η εξακρίβωση της
κατάστασης φόρτισης είναι δυνατή μόνο σε περίπτωση
ακινητοποίησης του ηλεκτρικού εργαλείου.
Πατήστε το πλήκτρο για την ένδειξη της κατάστασης φόρτισης

 ή , για να εμφανίσετε την κατάσταση φόρτισης. Αυτό

είναι επίσης δυνατό σε περίπτωση που έχει αφαιρεθεί η
μπαταρία.
Όταν μετά το πάτημα του πλήκτρου για την ένδειξη της
κατάστασης φόρτισης δεν ανάβει καμία φωτοδίοδος (LED), η
μπαταρία είναι ελαττωματική και πρέπει να αντικατασταθεί.
Υπόδειξη: Η κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας εμφανίζεται
επίσης στη διασύνδεση χρήστη (14) (βλέπε «Ένδειξη της
κατάστασης», Σελίδα 109).

Τύπος μπαταρίας GBA 18V...

Φωτοδίοδοι (LED) Χωρητικότητα
Συνεχώς αναμμένο φως 3× πράσινο 60−100 %
Συνεχώς αναμμένο φως 2× πράσινο 30−60 %
Συνεχώς αναμμένο φως 1× πράσινο 5−30 %
Αναβοσβήνον φως 1× πράσινο 0−5 %

Τύπος μπαταρίας ProCORE18V...

Φωτοδίοδοι (LED) Χωρητικότητα
Συνεχώς αναμμένο φως 5× πράσινο 80−100 %
Συνεχώς αναμμένο φως 4× πράσινο 60−80 %
Συνεχώς αναμμένο φως 3× πράσινο 40−60 %
Συνεχώς αναμμένο φως 2× πράσινο 20−40 %
Συνεχώς αναμμένο φως 1× πράσινο 5−20 %
Αναβοσβήνον φως 1× πράσινο 0−5 %

Πρόσθετη λαβή
u Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο σας μόνο με την

πρόσθετη λαβή (12).

Περιστροφή της πρόσθετης λαβής (βλέπε εικόνα B)
Μπορείτε να στρέψετε την πρόσθετη λαβή (12) κατά
βούληση, για την επίτευξη μιας ασφαλούς και ξεκούραστης
στάσης εργασίας.
– Γυρίστε το κάτω μέρος της πρόσθετης λαβής (12) ενάντια

στη φορά των δεικτών του ρολογιού και στρέψτε την
πρόσθετη λαβή (12) στην επιθυμητή θέση. Μετά σφίξτε
ξανά το κάτω μέρος της πρόσθετης λαβής (12) προς τη
φορά των δεικτών του ρολογιού σταθερά.
Προσέξτε, να περάσει η ταινία σύσφιγξης της πρόσθετης
λαβής στο αντίστοιχο αυλάκι του περιβλήματος.

Αλλαγή εξαρτημάτων
Το προστατευτικό κάλυμμα σκόνης (3) εμποδίζει σε μεγάλο
βαθμό την διείσδυση της σκόνης τρυπήματος στην υποδοχή
εξαρτήματος κατά τη διάρκεια της λειτουργίας. Προσέξτε κατά
την τοποθέτηση του εξαρτήματος, να μην υποστεί ζημιά το
προστατευτικό κάλυμμα σκόνης (3).
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u Ένα χαλασμένο προστατευτικό κάλυμμα σκόνης πρέπει
να αντικαθίσταται αμέσως. Συνίσταται η ανάθεση της
αντικατάστασης σε μια υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών.

Αλλαγή εξαρτήματος (SDS-max)
Με την υποδοχή εργαλείου SDS-max μπορείτε να αλλάξετε το
εργαλείο που χρησιμοποιείτε απλά και άνετα, χωρίς τη χρήση
άλλων, συμπληρωματικών εργαλείων.
Τοποθέτηση του εξαρτήματος (βλέπε εικόνα C)
– Καθαρίστε και λιπάνετε ελαφρά το άκρο σφήνωσης του

εξαρτήματος.
– Τοποθετήστε το εξάρτημα περιστροφικά στην υποδοχή

εξαρτήματος, μέχρι να ασφαλιστεί από μόνη του.
– Τραβήξτε το εξάρτημα, για να ελέγξετε την ασφάλιση.
Αφαίρεση του εξαρτήματος (βλέπε εικόνα D)
– Σπρώξτε τον δακτύλιο ασφάλισης (4) προς τα πίσω και

αφαιρέστε το εξάρτημα.

Αναρρόφηση σκόνης/ροκανιδιών
Η σκόνη από ορισμένα υλικά. π. χ. από μολυβδούχες μπογιές,
από μερικά είδη ξύλου, από ορυκτά υλικά και από μέταλλα
μπορεί να είναι ανθυγιεινή. Η επαφή με τη σκόνη ή/και η
εισπνοή της μπορεί να προκαλέσει αλλεργικές αντιδράσεις ή/
και ασθένειες των αναπνευστικών οδών του χρήστη ή τυχόν
παρευρισκομένων ατόμων. 
Ορισμένα είδη σκόνης, π. χ. σκόνη από ξύλο βελανιδιάς ή
οξιάς θεωρούνται καρκινογόνα, ιδιαίτερα σε συνδυασμό με
διάφορα συμπληρωματικά υλικά που χρησιμοποιούνται στην
κατεργασία ξύλων (ενώσεις χρωμίου, ξυλοπροστατευτικά
μέσα). Η κατεργασία αμιαντούχων υλικών επιτρέπεται μόνο σε
ειδικά εκπαιδευμένα άτομα.
– Να χρησιμοποιείτε κατά το δυνατό για το εκάστοτε υλικό

την κατάλληλη αναρρόφηση.
– Να φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου εργασίας.
– Σας συμβουλεύουμε να φοράτε μάσκες αναπνευστικής

προστασίας με φίλτρο κατηγορίας P2.
Να τηρείτε τις διατάξεις που ισχύουν στη χώρα σας για τα
διάφορα υπό κατεργασία υλικά.
u Αποφεύγετε τη δημιουργία συσσώρευσης σκόνης στο

χώρο που εργάζεστε. Οι σκόνες αναφλέγονται εύκολα.

Λειτουργία
Θέση σε λειτουργία
Τοποθέτηση της μπαταρίας
u Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες μπαταρίες ιόντων λιθίου

Bosch με την τάση που αναφέρεται πάνω στην πινακίδα
τύπου του ηλεκτρικού σας εργαλείου. Η χρήση άλλων
μπαταριών μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς και να
δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

– Πατήστε το πλήκτρο ακινητοποίησης (7), για να
προστατεύσετε το ηλεκτρικό εργαλείο από αθέλητη
ενεργοποίηση.

– Σπρώξτε τη φορτισμένη μπαταρία (11) στις επαφές
φόρτισης του περιβλήματος, μέχρι να ασφαλίσει στα
σίγουρα η μπαταρία.

Ρύθμιση του τρόπου λειτουργίας (βλέπε εικόνα E)
Με τον διακόπτη αναστολής περιστροφής (5) επιλέξτε τον
τρόπο λειτουργίας του ηλεκτρικού εργαλείου.
– Για την αλλαγή του τρόπου λειτουργίας γυρίστε τον

διακόπτη αναστολής περιστροφής (5) στην επιθυμητή
θέση, μέχρι να ασφαλίσει με τον χαρακτηριστικό ήχο.

Υπόδειξη: Αλλάξτε τον τρόπο λειτουργίας μόνο σε περίπτωση
απενεργοποιημένου ηλεκτρικού εργαλείου! Διαφορετικά
μπορεί να υποστεί ζημιά το ηλεκτρικό εργαλείο.
Υπόδειξη: Όταν αλλάξετε σε έναν άλλο τρόπο λειτουργίας,
ενώ ο διακόπτης On/Off είναι ασφαλισμένος,
απενεργοποιείται το ηλεκτρικό εργαλείο.

Θέση για τρύπημα με
κρούση σε μπετόν ή πέτρα

 

Θέση Vario-Lock για τη
ρύθμιση της θέσης
καλεμίσματος.

Θέση για καλέμισμα

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση
– Λύστε ενδεχομένως το πλήκτρο ακινητοποίησης (7) για τον

διακόπτη On/Off.
– Για την ενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου πατήστε

τον διακόπτη On/Off (9).
Το φως εργασίας (10) ανάβει με ελαφρά ή εντελώς πατημένο
τον διακόπτη On/Off (9) και καθιστά δυνατό τον φωτισμό της
περιοχής εργασίας σε περίπτωση δυσμενών συνθηκών
φωτισμού.
– Για την απενεργοποίηση του ηλεκτρικού εργαλείου

αφήστε τον διακόπτη On/Off (9) ελεύθερο.
Υπό χαμηλές θερμοκρασίες το ηλεκτρικό εργαλείο αποκτά την
πλήρη ισχύ κρούσης/καλεμίσματος μετά την πάροδο ενός
ορισμένου χρόνου.

Ρύθμιση αριθμού στροφών/κρούσεων
Μπορείτε να ρυθμίσετε συνεχώς τον αριθμό στροφών/
κρούσεων του ενεργοποιημένου ηλεκτρικού εργαλείου,
ανάλογα με την πίεση που ασκείτε στον διακόπτη On/Off (9).
Ελαφριά πίεση του διακόπτη On/Off (9) έχει σαν αποτέλεσμα
έναν χαμηλό αριθμό στροφών/κρούσεων. Καθώς αυξάνει η
πίεση του διακόπτη, αυξάνει και ο αριθμός στροφών/
κρούσεων.
Μπορείτε να ρυθμίσετε τον αριθμό στροφών επίσης στην
διασύνδεση χρήστη ή μέσω της εφαρμογής (App) smartphone
(βλέπε «Επιλογή τρόπου λειτουργίας», Σελίδα 110).
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Συμπλέκτης υπερφόρτισης
u Σε περίπτωση που το εξάρτημα σφηνώσει ή

προσκρούσει κάπου, διακόπτεται η μετάδοση κίνησης
στον άξονα. Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο, λόγω των
εμφανιζόμενων εδώ δυνάμεων, πάντοτε με τα δύο
χέρια καλά σταθερά και φροντίζετε για μια ασφαλή
στάση.

u Απενεργοποιήστε το ηλεκτρικό εργαλείο και λύστε το
εξάρτημα, όταν μπλοκάρει το ηλεκτρικό εργαλείο.
Όταν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία και
το εξάρτημα τρυπήματος είναι μπλοκαρισμένο
δημιουργούνται υψηλές αντιδραστικές ροπές.

Γρήγορη απενεργοποίηση (Kickback Control)
Η γρήγορη απενεργοποίηση (Kickback
Control) προσφέρει έναν καλύτερο έλεγχο
του ηλεκτρικού εργαλείου και αυξάνει έτσι
την προστασία του χρήστη, σε σύγκριση με
τα ηλεκτρικά εργαλεία χωρίς KickBack
Control. Σε περίπτωση ξαφνικής και
απρόβλεπτης περιστροφής του ηλεκτρικού
εργαλείου γύρω από τον άξονα του
τρυπανιού απενεργοποιείται το ηλεκτρικό
εργαλείο, η ένδειξη της γρήγορης
απενεργοποίησης (17) ανάβει και το φως
εργασίας (10) αναβοσβήνει. Σε

περίπτωση ενεργοποιημένης γρήγορης
απενεργοποίησης η ένδειξη κατάστασης
(20) αναβοσβήνει κόκκινη.

– Για την επαναλειτουργία αφήστε τον διακόπτη On/Off (9)
ελεύθερο και πατήστε τον εκ νέου.

Electronic Precision Control (EPC)
Η λειτουργία του ηλεκτρονικού ελέγχου ακριβείας (EPC) σας
υποστηρίζει στην εργασία με κρούση μέσω αργής επιτάχυνσης
του αριθμού στροφών εργασίας για ακριβείς εργασίες.

Ηλεκτρικός έλεγχος του αριθμού των στροφών (Adaptive
Speed Control) στον τρόπο λειτουργίας «Καλέμισμα»

Για έναν καλύτερο έλεγχο και ένα ακριβές
ξεκίνημα το ηλεκτρικό εργαλείο ξεκινά με
έναν χαμηλό αριθμό στροφών, που
αυξάνεται μετά γρήγορα μέχρι τον μέγιστο
αριθμό στροφών. Ο ηλεκτρικός έλεγχος
του αριθμού των στροφών ενεργοποιείται
αυτόματα κατά το ξεκίνημα του
ηλεκτρικού εργαλείου.

Διασύνδεση χρήστη (βλέπε εικόνα F)
Η διασύνδεση χρήστη (14) χρησιμεύει για την επιλογή του
τρόπου λειτουργίας καθώς και για την ένδειξη της κατάστασης
του ηλεκτρικού εργαλείου.

Ένδειξη της κατάστασης

Ένδειξη της κατάστασης
φόρτισης της μπαταρίας
(Διασύνδεση χρήστη) (16)

Σημασία/Αιτία Λύση

πράσινη (2 έως 5 δοκοί) Μπαταρία φορτισμένη –
κίτρινη (1 δοκός) Μπαταρία σχεδόν άδεια Σύντομη αντικατάσταση ή φόρτιση της

μπαταρίας
κόκκινη (1 δοκός) Άδεια μπαταρία Αντικατάσταση ή φόρτιση της μπαταρίας

Ένδειξη θερμοκρασίας (22) Σημασία/Αιτία Λύση
κίτρινη Η θερμοκρασία λειτουργίας της μπαταρίας ή

του ηλεκτρικού εργαλείου είναι σημαντικά
αυξημένη, η ισχύς μειώνεται

Λειτουργήστε το ηλεκτρικό εργαλείο στο
ρελαντί και αφήστε το να κρυώσει ή
αντικαταστήστε την υπερθερμασμένη μπαταρία

κόκκινη Η θερμοκρασία λειτουργίας της μπαταρίας ή
του ηλεκτρικού εργαλείου ξεπεράστηκε, το
ηλεκτρικό εργαλείο απενεργοποιείται για
λόγους προστασίας

Αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο να κρυώσει ή
αντικαταστήστε τις υπερθερμασμένες
μπαταρίες

Ένδειξη κατάστασης
ηλεκτρικού εργαλείου (20)

Σημασία/Αιτία Λύση

πράσινη Κατάσταση Εντάξει –
κίτρινη Η κρίσιμη θερμοκρασία έχει επιτευχθεί ή η

μπαταρία είναι σχεδόν άδεια
Λειτουργήστε το ηλεκτρικό εργαλείο στο
ρελαντί και αφήστε το να κρυώσει ή
αντικαταστήστε ή φορτίστε σύντομα την
μπαταρία

κόκκινη Το ηλεκτρικό εργαλείο είναι υπερθερμασμένο ή
η μπαταρία είναι άδεια

Αφήστε το ηλεκτρικό εργαλείο να κρυώσει ή
αντικαταστήστε ή φορτίστε την μπαταρία
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Ένδειξη κατάστασης
ηλεκτρικού εργαλείου (20)

Σημασία/Αιτία Λύση

κόκκινη Το πλήκτρο ακινητοποίησης πατήθηκε στον
τρόπο λειτουργίας «Τρύπημα με κρούση»

Πατήστε ξανά πλήκτρο ακινητοποίησης

Ο διακόπτης αναστολής περιστροφής κατά τη
διάρκεια της λειτουργία πατήθηκε

Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά το
ηλεκτρικό εργαλείο

Ο κινητήρας είναι μπλοκαρισμένος, μπαταρία
πολύ ασθενής

Φορτίστε την μπαταρία ή χρησιμοποιήστε τον
συνιστούμενο τύπο μπαταρίας

Γενικό σφάλμα – Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά το
ηλεκτρικό εργαλείο ή αφαιρέστε την
μπαταρία και τοποθετήστε την ξανά

Εάν συνεχίζει να υπάρχει το σφάλμα:
– Στείλετε το ηλεκτρικό εργαλείο στην

υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών
κόκκινη αναβοσβήνουσα
– Σε συνδυασμό με την

ένδειξη γρήγορης
απενεργοποίησης (17)

Η γρήγορη απενεργοποίηση ενεργοποιήθηκε Απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά το
ηλεκτρικό εργαλείο

μπλε αναβοσβήνουσα Το ηλεκτρικό εργαλείο είναι συνδεδεμένο με
την κινητή τελική συσκευή ή μεταφέρονται
ρυθμίσεις

–

Ένδειξη κατάστασης
smartphone (21)

Σημασία/Αιτία Λύση

πράσινη Πρόσθετες πληροφορίες είναι διαθέσιμες (π.χ.
εμπορικές πληροφορίες)

Διαβάστε το μήνυμα στο smartphone, εάν
ενδιαφέρεστε

κίτρινη Σημαντικές πληροφορίες είναι διαθέσιμες (π.χ.
προειδοποίηση θερμοκρασίας)

Διαβάστε το μήνυμα στο smartphone

κόκκινη Κρίσιμες για τη λειτουργία πληροφορίες είναι
διαθέσιμες (π.χ. διακοπή λειτουργίας λόγω
σφάλματος στη μονάδα μικροελεγκτή)

Διαβάστε το μήνυμα στο smartphone χωρίς
καθυστέρηση

Επιλογή τρόπου λειτουργίας
– Πατήστε το πλήκτρο (19) για την επιλογή του τρόπου

λειτουργίας τόσες φορές, μέχρι να ανάψει ο επιθυμητός
τρόπος λειτουργίας.

Υπόδειξη: Στον τρόπο λειτουργίας Αγαπημένα (Favorite)
διαμορφώνονται οι λειτουργίες μέσω της εφαρμογής (App)
smartphone, στους τρόπους λειτουργίας Αυτόματα (Auto) και
Απαλά (Soft) οι λειτουργίες είναι προρρυθμισμένες.

Ένδειξη τρόπου λειτουργίας
(18)

Λειτουργίες

 ανάβει
Στον τρόπο λειτουργίας Αυτόματα (Auto) επιτυγχάνει το ηλεκτρικό εργαλείο τη μέγιστη ισχύ.
– Τρόπος λειτουργίας «Τρύπημα με κρούση»: Γρήγορη αύξηση του αριθμού των στροφών για

ελεγχόμενο αρχικό τρύπημα έως 100 % του μέγιστου αριθμού στροφών
– Τρόπος λειτουργίας «Καλέμισμα»: Ηλεκτρικός έλεγχος του αριθμού των στροφών (Adaptive

Speed Control)
– Γρήγορη απενεργοποίηση (Kickback Control)

 ανάβει
Ο τρόπος λειτουργίας Απαλά (Soft) χρησιμοποιείται για την επεξεργασία ευαίσθητων υλικών.
– Τρόπος λειτουργίας «Τρύπημα με κρούση»: EPC ενεργό, αργή αύξηση του αριθμού των

στροφών για απαλό αρχικό τρύπημα έως 80 % του μέγιστου αριθμού στροφών για τρύπημα με
κρούση σε ευαίσθητες επιφάνειες

– Τρόπος λειτουργίας «Καλέμισμα»: Ηλεκτρικός έλεγχος του αριθμού των στροφών (Adaptive
Speed Control) ακόμη πιο ευαίσθητη ρύθμιση

– Γρήγορη απενεργοποίηση (Kickback Control) ακόμη πιο ευαίσθητη ρύθμιση
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Ένδειξη τρόπου λειτουργίας
(18)

Λειτουργίες

 ανάβει
Στον τρόπο λειτουργίας Αγαπημένα (Favorite) μπορεί να διαμορφωθεί το ηλεκτρικό εργαλείο
εξατομικευμένα μέσω της εφαρμογής (App) smartphone.
– Τρόπος λειτουργίας «Τρύπημα με κρούση»: Αύξηση του αριθμού των στροφών, ρυθμιζόμενη

σε περισσότερες βαθμίδες αριθμού στροφών
– Η λειτουργία Electronic Precision Control (EPC) είναι πάντοτε ενεργοποιημένη,

ρυθμιζόμενος τελικός αριθμός στροφών και ταχύτητα εκκίνησης
– Τρόπος λειτουργίας «Καλέμισμα»: Ηλεκτρικός έλεγχος του αριθμού των στροφών (Adaptive

Speed Control) ενεργοποιούμενος και απενεργοποιούμενος
– Ρυθμιζόμενη ευαισθησία γρήγορης απενεργοποίησης (Kickback Control)

Λειτουργίες συνδεσιμότητας
Σε συνδυασμό με τη μονάδα Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 είναι διαθέσιμες οι ακόλουθες λειτουργίες
συνδεσιμότητας για το ηλεκτρικό εργαλείο:
– Καταχώρηση και εξατομίκευση
– Έλεγχος κατάστασης, έκδοση μηνυμάτων προειδοποίησης
– Γενικές πληροφορίες και ρυθμίσεις
– Διαχείριση
Για πληροφορίες σχετικά με τη μονάδα Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 διαβάστε τις αντίστοιχες οδηγίες
χειρισμού.
Η ένδειξη smartphone (21) ανάβει, όταν το ηλεκτρικό
εργαλείο στέλνει μια πληροφορία (π. χ. προειδοποίηση
θερμοκρασίας) μέσω της ασύρματης τεχνολογίας Bluetooth®
σε μια φορητή τερματική συσκευή.

Υποδείξεις εργασίας
u Το ηλεκτρικό εργαλείο με τοποθετημένη τη μονάδα

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 είναι
εξοπλισμένο με μια ασύρματη θύρα διεπαφής. Οι
τοπικοί περιορισμοί λειτουργίας, π.χ. σε αεροπλάνα ή
νοσοκομεία πρέπει να τηρούνται.

u Στις περιοχές, στις οποίες η ασύρματη τεχνολογία
Bluetooth® δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί, πρέπει
να αφαιρεθεί η μονάδα Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 και η μπαταρία τύπου κουμπιού.

Υπόδειξη: Το κάλυμμα (15) μπορεί να κλείσει με ασφάλεια
μόνο, όταν η μονάδα Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
και η μπαταρία τύπου κουμπιού βρίσκονται στο ηλεκτρικό
εργαλείο.
– Για την απενεργοποίηση της μονάδας Bluetooth® Low

Energy Module GCY 42 γυρίστε την μπαταρία τύπου
κουμπιού από την άλλη μεριά ή τοποθετήστε μια μόνωση
ανάμεσα στην μπαταρία τύπου κουμπιού και στη μονάδα
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

– Κλείστε το κάλυμμα (15), ώστε να μην εισχωρεί καμία
ρύπανση.

Αλλαγή της θέσης καλεμιού (Vario-Lock)
Μπορείτε να ασφαλίσετε το καλέμι σε 16 θέσεις. Έτσι
μπορείτε να πάρετε την καλύτερη δυνατή θέση εργασίας.
– Τοποθετήστε το καλέμι στην υποδοχή εξαρτήματος.

– Γυρίστε τον διακόπτη αναστολής περιστροφής (5) στη θέση
«Vario-Lock».

– Γυρίστε την υποδοχή εξαρτήματος στην επιθυμητή θέση
καλεμιού.

– Γυρίστε τον διακόπτη αναστολής περιστροφής (5) στη θέση
«Καλέμισμα». Η υποδοχή του εξαρτήματος είναι έτσι
ασφαλισμένη.

Καλέμισμα με λειτουργία κλειδώματος
Για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα καλεμίσματος χωρίς να
πατάτε συνεχώς τον διακόπτη On/Off (9), ασφαλίστε τον
διακόπτη On/Off στον τρόπο λειτουργίας «Καλέμισμα».
– Για την ασφάλιση πατήστε τον διακόπτη On/Off (9) μέχρι

τέρμα και πατήστε ταυτόχρονα το πλήκτρο ακινητοποίησης
(7).

– Για την απενεργοποίηση πατήστε το πλήκτρο
ακινητοποίησης (7) εκ νέου.

Υπόδειξη: Όταν αλλάξετε σε έναν άλλο τρόπο λειτουργίας,
ενώ ο διακόπτης On/Off είναι ασφαλισμένος,
απενεργοποιείται το ηλεκτρικό εργαλείο.

Απόσβεση κραδασμών
Η ενσωματωμένη απόσβεση κραδασμών
μειώνει τους εμφανιζόμενους κραδασμούς.

u Μην συνεχίσετε τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου
όταν υποστεί βλάβη το στοιχείο απόσβεσης
κραδασμών.

Υποδείξεις για τον άριστο χειρισμό της μπαταρίας
Προστατεύετε την μπαταρία από υγρασία και νερό.
Αποθηκεύετε την μπαταρία μόνο σε μια περιοχή θερμοκρασίας
από –20 °C έως 50 °C. Μην αφήνετε για παράδειγμα την
μπαταρία το καλοκαίρι μέσα στο αυτοκίνητο.
Καθαρίζετε κάπου-κάπου τις σχισμές αερισμού της μπαταρίας
με ένα μαλακό, καθαρό και στεγνό πινέλο.
Ένας σημαντικά μειωμένος χρόνος λειτουργίας μετά τη
φόρτιση σημαίνει ότι η μπαταρία εξαντλήθηκε και πρέπει να
αντικατασταθεί.
Προσέξτε στις υποδείξεις απόσυρσης.
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Συντήρηση και σέρβις
Συντήρηση και καθαρισμός
u Αφαιρείτε την μπαταρία από το ηλεκτρικό εργαλείο

πριν από κάθε εργασία στο ηλεκτρικό εργαλείο (π.χ.
συντήρηση, αλλαγή εξαρτημάτων κλπ.) καθώς και κατά
την μεταφορά του και τη φύλαξή του. Σε περίπτωση
αθέλητης ενεργοποίησης του διακόπτη ON/OFF υπάρχει
κίνδυνος τραυματισμού.

u Να διατηρείτε το ηλεκτρικό εργαλείο και τις σχισμές
αερισμού πάντοτε σε καθαρή κατάσταση για να
μπορείτε να εργάζεσθε καλά και με ασφάλεια.

u Ένα χαλασμένο προστατευτικό κάλυμμα σκόνης πρέπει
να αντικαθίσταται αμέσως. Συνίσταται η ανάθεση της
αντικατάστασης σε μια υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών.

Καθαρίζετε την υποδοχή εξαρτήματος (2) μετά από κάθε
χρήση.

Εξυπηρέτηση πελατών και συμβουλές εφαρμογής
Η υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών απαντά στις ερωτήσεις σας
σχετικά με την επισκευή και τη συντήρηση του προϊόντος σας
καθώς και για τα αντίστοιχα ανταλλακτικά. Σχέδια
συναρμολόγησης και πληροφορίες για τα ανταλλακτικα θα
βρείτε επίσης κάτω από: www.bosch-pt.com
Η ομάδα παροχής συμβουλών της Bosch απαντά ευχαρίστως
τις ερωτήσεις σας για τα προϊόντα μας και τα εξαρτήματά τους.
Δώστε σε όλες τις ερωτήσεις και παραγγελίες ανταλλακτικών
οπωσδήποτε το 10ψήφιο κωδικό αριθμό σύμφωνα με την
πινακίδα τύπου του προϊόντος.

Ελλάδα
Robert Bosch A.E.
Ερχείας 37 
19400 Κορωπί – Αθήνα
Τηλ.: 210 5701258
Φαξ: 210 5701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com 
www.bosch-pt.gr

Μεταφορά
Οι περιεχόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου υπόκεινται στις
απαιτήσεις των επικίνδυνων αγαθών. Οι μπαταρίες μπορούν να
μεταφερθούν οδικώς από το χρήστη χωρίς άλλους όρους.
Όταν, όμως, οι μπαταρίες αποστέλλονται από τρίτους (π.χ.
αεροπορικώς ή με εταιρία μεταφορών) πρέπει να τηρούνται
διάφορες ιδιαίτερες απαιτήσεις για τη συσκευασία και τη
σήμανση. Εδώ πρέπει, κατά την προετοιμασία του τεμαχίου
αποστολής να ζητηθεί οπωσδήποτε και η συμβουλή ενός
ειδικού για επικίνδυνα αγαθά.
Αποστέλλετε τις μπαταρίες μόνο όταν το περίβλημα είναι
άθικτο. Κολλάτε τις γυμνές επαφές με κολλητική ταινία και να
συσκευάζετε την μπαταρία κατά τέτοιο τρόπο, ώστε αυτή να
μην κουνιέται μέσα στη συσκευασία. Παρακαλούμε να
λαμβάνετε επίσης υπόψη σας και τυχόν πιο αυστηρές εθνικές
διατάξεις.

Απόσυρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα
εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να
ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το
περιβάλλον.
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις
μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας!

Μόνο για χώρες της ΕΕ:
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ τα άχρηστα
ηλεκτρικά εργαλεία και σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία
2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες
πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά για να ανακυκλωθούν με
τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.

Μπαταρίες/Επαναφορτιζόμενες μπαταρίες:
Li-Ion:
Προσέξτε παρακαλώ τις υποδείξεις στην ενότητα Μεταφορά
(βλέπε «Μεταφορά», Σελίδα 112).

Türkçe
Güvenlik talimatı
Elektrikli El Aletleri İçin Genel Güvenlik Uyarıları

UYARI Bütün güvenlik uyarılarını ve
talimatları okuyun.  Açıklanan

uyarılara ve talimatlara uyulmadığı takdirde elektrik
çarpmalarına, yangınlara ve/veya ağır yaralanmalara neden
olunabilir.
Bütün uyarıları ve talimatları ileride kullanmak üzere
saklayın.
Uyarı ve talimatlarda kullanılan "elektrikli el aleti" terimi,
akım şebekesine bağlı (elektrikli) aletlerle akü ile çalışan
aletleri (akülü) kapsamaktadır.

Çalışma yeri güvenliği
u Çalıştığınız yeri temiz tutun ve iyi aydınlatın. Dağınık

veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
u Yakınında patlayıcı maddeler, yanıcı sıvı, gaz veya

tozların bulunduğu yerlerde elektrikli el aleti ile
çalışmayın. Elektrikli el aletleri, toz veya buharların
tutuşmasına neden olabilecek kıvılcımlar çıkarırlar.

u Elektrikli el aleti ile çalışırken çocukları ve etraftaki
kişileri uzakta tutun.  Dikkatiniz dağılacak olursa aletin
kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliği
u Elektrikli el aletinin fişi prize uymalıdır.  Fişi hiçbir

zaman değiştirmeyin.  Korumalı (topraklanmış)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptör fiş
kullanmayın.  Değiştirilmemiş fiş ve uygun priz elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.
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u Borular, kalorifer petekleri, ısıtıcılar ve buzdolapları
gibi topraklanmış yüzeylerle vücudunuzun temas
etmesinden kaçının. Vücudunuz topraklandığı anda
büyük bir elektrik çarpma tehlikesi ortaya çıkar.

u Elektrikli el aletlerini yağmur altında veya nemli
ortamlarda bırakmayın.  Suyun elektrikli el aleti içine
sızması elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Kabloya zarar vermeyin.  Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak taşımayın, kabloyu kullanarak
çekmeyin veya kablodan çekerek fişi çıkarmayın. 
Kabloyu ateş, yanıcı ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun.  Hasarlı veya dolaşmış kablo
elektrik çarpma tehlikesini artırır.

u Bir elektrikli el aleti ile açık havada çalışırken mutlaka
açık havada kullanılmaya uygun uzatma kablosu
kullanın. Açık havada kullanılmaya uygun uzatma
kablosunun kullanılması elektrik çarpma tehlikesini
azaltır.

u Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda çalıştırılması
şartsa mutlaka kaçak akım koruma rölesi kullanın.
Kaçak akım koruma rölesi şalterinin kullanımı elektrik
çarpma tehlikesini azaltır.

Kişilerin Güvenliği
u Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin, elektrikli el

aleti ile işinizi makul bir tempo ve yöntemle yürütün. 
Yorgunsanız, kullandığınız hapların, ilaçların veya
alkolün etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayın. Elektrikli el aletini kullanırken bir anki
dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

u Daima kişisel koruyucu donanım kullanın.  Daima
koruyucu gözlük kullanın.  Elektrikli el aletinin türü ve
kullanımına uygun olarak; toz maskesi, kaymayan iş
ayakkabıları, koruyucu kask veya koruyucu kulaklık gibi
koruyucu donanım kullanımı yaralanma tehlikesini azaltır.

u Aleti yanlışlıkla çalıştırmaktan kaçının.  Güç
kaynağına ve/veya aküye bağlamadan, elinize alıp
taşımadan önce elektrikli el aletinin kapalı
olduğundan emin olun. Elektrikli el aletini parmağınız
şalter üzerinde dururken taşırsanız ve elektrikli el aleti
açıkken fişi prize sokarsanız kazalara neden olabilirsiniz.

u Elektrikli el aletini çalıştırmadan önce ayar aletlerini
veya anahtarları aletten çıkarın.  Elektrikli el aletinin
dönen parçaları içinde bulunabilecek bir yardımcı alet
yaralanmalara neden olabilir.

u Çalışırken vücudunuz anormal durumda olmasın. 
Çalışırken duruşunuz güvenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

u Uygun iş elbiseleri giyin.  Geniş giysiler giymeyin ve
takı takmayın.  Saçlarınızı, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parçalarından uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saçlar veya takılar aletin hareketli
parçaları tarafından tutulabilir.

u Toz emme donanımı veya toz tutma tertibatı
kullanırken, bunların bağlı olduğundan ve doğru

kullanıldığından emin olun.  Toz emme donanımının
kullanımı tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltır.

Elektrikli el aletlerinin kullanımı ve bakımı
u Elektrikli el aletini aşırı ölçüde zorlamayın.  Yaptığınız

işe uygun elektrikli el aletleri kullanın.  Uygun
performanslı elektrikli el aleti ile, belirlenen çalışma
alanında daha iyi ve güvenli çalışırsınız.

u Şalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayın. 
Açılıp kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarılmalıdır.

u Elektrikli el aletinde bir ayarlama işlemine
başlamadan ve/veya aküyü çıkarmadan önce,
herhangi bir aksesuarı değiştirirken veya elektrikli el
aletini elinizden bırakırken fişi prizden çekin.  Bu
önlem, elektrikli el aletinin yanlışlıkla çalışmasını önler.

u Kullanım dışı duran elektrikli el aletlerini çocukların
ulaşamayacağı bir yerde saklayın. Aleti kullanmayı
bilmeyen veya bu kullanım kılavuzunu okumayan
kişilerin aletle çalışmasına izin vermeyin.  Deneyimsiz
kişiler tarafından kullanıldığında elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

u Elektrikli el aletinizin bakımını özenle yapın.  Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak çalışmasını
engelleyebilecek bir durumun olup olmadığını,
hareketli parçaların kusursuz olarak işlev görüp
görmediklerini ve sıkışıp sıkışmadıklarını, parçaların
hasarlı olup olmadığını kontrol edin.  Elektrikli el
aletini kullanmaya başlamadan önce hasarlı parçaları
onartın.  Birçok iş kazası elektrikli el aletlerine yeterli
bakım yapılmamasından kaynaklanır.

u Kesici uçları daima keskin ve temiz tutun.  Özenle
bakımı yapılmış keskin kenarlı kesme uçlarının malzeme
içinde sıkışma tehlikesi daha azdır ve daha rahat kullanım
olanağı sağlarlar.

u Elektrikli el aletini, aksesuarı, uçları ve benzerlerini,
bu özel tip alet için öngörülen talimata göre kullanın.
Bu sırada çalışma koşullarını ve yaptığınız işi dikkate
alın.  Elektrikli el aletlerinin kendileri için öngörülen alanın
dışında kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akülü aletlerin bakımı ve kullanımı
u Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiği şarj cihazı ile

şarj edin.  Bir akünün şarjına uygun olarak üretilmiş şarj
cihazı başka bir akünün şarjı için kullanılırsa yangın
tehlikesi ortaya çıkar.

u Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen aküleri
kullanın.  Başka akülerin kullanımı yaralanmalara ve
yangınlara neden olabilir.

u Kullanılmayan aküyü büro ataçları, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar köprüleme yaparak
kontaklara neden olabilir.  Akü kontakları arasındaki bir
kısa devre yanmalara veya yangınlara neden olabilir.

u Yanlış kullanım durumunda aküden sıvı dışarı sızabilir.
Bu sıvı ile temastan kaçının.  Yanlışlıkla temas
ederseniz su ile iyice yıkayın.  Eğer sıvı gözlerinize
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gelecek olursa hemen bir hekime başvurun.  Dışarı
sızan akü sıvısı cilt tahrişlerine ve yanmalara neden
olabilir.

Servis
u Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve

orijinal yedek parça kullanma koşulu ile onartın. Bu
sayede elektrikli el aletinin güvenliğini sürekli hale
getirirsiniz.

Kırıcı delici güvenlik uyarıları
u Koruyucu kulaklık takın.  Gürültüye maruz kalınması

işitme kaybına neden olabilir.
u El aleti ile birlikte verildiyse ek tutamağı/tutamakları

kullanın.  Kontrol kaybı fiziksel yaralanmalara neden
olabilir.

u Bir çalışma sırasında kesme aksesuarının gizli bir
kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yüzeylerinden
tutun.Kesme aksesuarının "içinden elektrik geçen" bir
kabloyla temas etmesi durumunda elektrikli el aletinin
metal parçaları "elektriğe" maruz kalabilir ve operatöre
elektrik çarpmasına neden olabilir.

u Görünmeyen ikmal hatlarını belirlemek için uygun
tarama cihazları kullanın veya yerel tedarik şirketi ile
iletişime geçin. Elektrik kablolarıyla temas yanıklara ve
elektrik çarpmasına neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su boruların hasar
görmesi maddi zararlara yol açabilir.

u Elinizden bırakmadan önce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasını bekleyin. Uç takılabilir ve elektrikli el
aletinin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

u İş parçasını emniyete alın. Bir germe tertibatı veya
mengene ile sabitlenen iş parçası elle tutmaya oranla
daha güvenli tutulur.

u Akü hasar görürse veya usulüne aykırı kullanılırsa
dışarı buhar sızabilir. Akü yanabilir veya patlayabilir.
Çalıştığınız yeri havalandırın ve şikayet olursa hekime
başvurun. Akülerden çıkan buharlar nefes yollarını tahriş
edebilir.

u Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi vardır.
u Çivi veya tornavida gibi sivri nesneler veya dışarıdan

kuvvet uygulama aküde hasara neden olabilir. Akü
içinde bir kısa devre oluşabilir ve akü yanabilir, duman
çıkarabilir, patlayabilir veya aşırı ölçüde ısınabilir.

u Aküyü sadece üreticinin ürünlerinde kullanın. Ancak
bu yolla akü tehlikeli zorlanmalara karşı korunur.

Aküyü sıcaktan, sürekli gelen güneş
ışınından, ateşten, kirden, sudan ve nemden
koruyun. Patlama ve kısa devre tehlikesi
vardır.

u Dikkat! Bluetooth ®'lu elektrikli el aleti kullanılırken
başka cihaz ve tesislerde, uçaklarda ve tıbbi
cihazlarda (örneğin kalp pilleri, işitme cihazları)
arızalar ortaya çıkabilir. Yine aynı şekilde yakındaki
insan ve hayvanlara da zarar verilebilir. Bluetooth®'lu

elektrikli el aletini tıbbi cihazların, benzin
istasyonlarının, kimyasal madde tesislerinin, patlama
tehlikesi olan yerlerin yakınında ve patlatma yapılan
bölgelerde kullanmayın. Bluetooth® 'lu elektrikli el
aletini uçaklarda kullanmayın. Uzun süreli ve
bedeninize yakın kullanımdan kaçının.

Bluetooth® ismi ve işareti (logosu) Bluetooth SIG, Inc.
firmasının tescilli markası ve mülkiyetindedir. Bu isim ve
işaretin Robert Bosch Power Tools GmbH firması
tarafından her türlü kullanımı lisanslıdır.

Ürün ve performans açıklaması
Bütün güvenlik talimatını ve uyarıları
okuyun. Güvenlik talimatlarına ve uyarılara
uyulmadığı takdirde elektrik çarpmasına,
yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Lütfen kullanma kılavuzunun ön kısmındaki resimlere dikkat
edin.

Usulüne uygun kullanım
Bu elektrikli el aleti; beton, duvar, taş malzemede darbeli
delme ve kırma işleri için geliştirilmiştir.
Elektrikli el aletinin verileri ve ayarları Bluetooth® Low Energy
Modülü GCY 42 takılı durumda Bluetooth® radyo sinyali
teknolojisi yardımı ile elektrikli el aleti ile bir mobil cihaz
arasında aktarılabilir.

Şekli gösterilen elemanlar
Şekli gösterilen elemanların numaraları grafik sayfasındaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynıdır.
(1) SDS max mandren
(2) SDS max uç girişi
(3) Tozdan koruma kapağı
(4) Kilitleme kovanı
(5) Dönme stopu şalteri
(6) Titreşim engelleme
(7) Açma/kapama şalteri sabitleme tuşu
(8) Tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
(9) Açma/kapama şalteri
(10) Projektör
(11) AküA)

(12) İlave tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
(13) Akü boşa alma tuşuA)

(14) Kullanıcı arayüzü
(15) Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 kapağı
(16) Akü şarj durumu göstergesi (kullanıcı arayüzü)
(17) Hızlı kapatma göstergesi (kullanıcı arayüzü)
(18) Çalışma modları göstergesi (kullanıcı arayüzü)
(19) Çalışma modu seçimi tuşu (kullanıcı arayüzü)
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(20) Elektrikli el aleti durum göstergesi (kullanıcı
arayüzü)

(21) Akıllı telefon göstergesi (kullanıcı arayüzü)

(22) Sıcaklık göstergesi (kullanıcı arayüzü)
A) Şekli gösterilen veya tanımlanan aksesuar standart teslimat

kapsamında değildir. Aksesuarın tümünü aksesuar
programımızda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Akülü kırıcı-delici GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Malzeme numarası 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Anma gerilimi V= 18 18
Darbe sayısıA) min-1 0–2760 0–2760
Tek darbe enerjisi EPTA-Procedure 05:2016'ya
uygundur

J 12,5 12,5

Nominal devir sayısı dev/dak 0–305 0–305
Uç girişi SDS max SDS max
Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 ●B) −C)

Maksimum delme çapı:
– Betonda mm 45 45
– Duvar (buat ucu ile) mm 125 125
EPTA-Procedure 01:2014 uyarınca ağırlıkA) kg 8,3−9,3 8,3−9,3
Uzunluğu mm 545 545
Yükseklik mm 266 266
Şarj sırasında önerilen ortam sıcaklığı °C 0 ... +35 0 ... +35
İşletim sırasında izin verilen ortam sıcaklığıD) °C –20 ... +50 –20 ... +50
Uyumlu aküler GBA 18V...

ProCORE18V...
GBA 18V...

ProCORE18V...
Tam güç için tavsiye edilen aküler ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Tavsiye edilen şarj cihazları GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Veri aktarımı
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Sinyal mesafesi s 8 8
Maksimum sinyal erişim mesafesiF) m 30 30

A) Kullanılan aküye bağlıdır
B) ön monteli
C) sonradan donanıma eklenebilir
D) <0 °C sıcaklıklarda sınırlı performans
E) Mobil cihazlar Bluetooth®-Low-Energy cihazlarına

(Version 4.2) uyumlu olmalı ve Generic Access Profile'i
(GAP) desteklemelidir.

F) Erişim mesafesi kullanılan algılama cihazı da dahil olmak
üzere dış koşullara göre önemli ölçüde değişebilir.
Kapalı mekanlarda ve metal engeller olması durumunda
(örneğin duvarlar, raflar, bavullar vb.) Bluetooth® erişim
mesafesi önemli ölçüde azalabilir.

Gürültü/Titreşim bilgisi
Gürültü emisyon değerleri EN 60745-2-6 uyarınca
belirlenmektedir.
Elektrikli el aletinin A ağırlıklı gürültü seviyesi tipik olarak:
Ses basıncı seviyesi 94 dB(A); ses gücü seviyesi 105 dB(A).
Tolerans K = 3 dB.
Kulak koruması kullanın!
Toplam titreşim değerleri ah (üç yönün vektör toplamı) ve
tolerans K EN 60745-2-6 uyarınca belirlenmektedir:
Betonda darbeli delme: ah = 8,5 m/sn2, K = 1,5 m/sn2,
Kırma: ah = 7,0 m/sn2, K = 1,5 m/sn2,
Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon
değeri standartlaştırılmış ölçme yöntemine göre
belirlenmiştir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kıyaslanmasında kullanılabilir. Bu değerler aynı zamanda
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titreşim ve gürültü emisyonunun geçici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi ve gürültü emisyon değeri
elektrikli el aletinin esas kullanımını temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farkı uçlar veya yetersiz bakımla kullanılacak
olursa, titreşim seviyesi ve gürültü emisyonu farklılık
gösterebilir. Bu da titreşim ve gürültü emisyonunu bütün
kullanım süresince önemli ölçüde artırabilir.
Titreşim ve gürültü emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi için, aletin kapalı olduğu veya açık fakat
kullanımda olmadığı sürelerin de dikkate alınması gerekir.
Bu, titreşim ve gürültü emisyonunu bütün çalışma süresinde
önemli ölçüde düşürebilir.
Titreşimin kullanıcıya bindirdiği yük için önceden ek güvenlik
önlemleri alın. Örneğin: Elektrikli el aletinin ve uçların
bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş aşamalarının organize
edilmesi.

Montaj
u Alet üzerindeki tüm çalışmalardan önce (ör. bakım, uç

değiştirme vb.), aleti taşırken ve saklamak üzere
kaldırırken açma/kapama tuşunu kilitlemek için
sabitleme tuşuna basın. Aletin açma/kapama şalterine
yanlışlıkla basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

Bluetooth® Low Energy Modülünün GCY 42
(aksesuar) takılması
Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 hakkında bilgi almak
için ilgili kullanma kılavuzunu okuyun.

Akünün şarj edilmesi
u Sadece teknik veriler bölümünde belirtilen şarj

cihazlarını kullanın. Sadece bu şarj cihazları elektrikli el
aletinizde kullanılan lityum iyon akülere uygundur.

Not: Akü kısmi şarjlı olarak teslim edilir. Aküden tam
performansı elde edebilmek için ilk kullanımdan önce aküyü
şarj cihazında tam olarak şarj edin.
Lityum İyon aküler kullanım ömürleri kısalmadan istendiği
zaman şarj edilebilir. Şarj işleminin kesilmesi aküye zarar
vermez.
Lityum İyon akü "Electronic Cell Protection
(ECP)" (Elektronik Hücre Koruması) sistemi ile derin deşarja
karşı korunmalıdır. Akü deşarj olduğunda elektrikli el aleti
koruyucu kesme sistemi ile kapatılır: Elektrikli el aleti artık
hareket etmez.
u Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandığında

artık açma/kapama şalterine basmayın. Aksi takdirde
akü hasar görebilir.

İmha konusundaki talimatlara uyun.

Akünün çıkarılması (bkz. Resim A)
Akünün (11) iki kilitleme kademesi vardır ve bunlar
yanlışlıkla akü boşa alma tuşuna (13) basıldığında akünün
düşmesini önler. Akü elektrikli el aleti içinde bulunduğu
sürece bir yay yardımıyla bu pozisyonda tutulur.

– Aküyü (11) çıkarmak için boşa alma tuşuna (13) basın ve
aküyü çekerek elektrikli el aletinden çıkarın. Bunu
yaparken güç kullanmayın.

Akü şarj durumu göstergesi
Akü şarj durumu göstergesinin yeşil LED'leri akünün şarj
durumunu gösterir. Güvenlik nedenleriyle şarj durumu
sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.
Şarj durumunu görmek için şarj durumu göstergesi tuşları 
ya da  üzerine basın. Bu, akü çıkarılmış durumda da
mümkündür.
Şarj durumu göstergesi tuşuna basıldıktan sonra hiçbir LED
yanmazsa, akü arızalı demektir ve değiştirilmesi gerekir.
Not: Akü şarj durumu kullanıcı arayüzünde de (14) gösterilir
(Bakınız „Durum göstergeleri“, Sayfa 118).

Akü tipi GBA 18V...

LED'ler Kapasite
Sürekli ışık 3× yeşil 60−100 %
Sürekli ışık 2× yeşil 30−60 %
Sürekli ışık 1× yeşil 5−30 %
Yanıp sönen ışık 1× yeşil 0−5 %

Akü tipi ProCORE18V...

LED'ler Kapasite
Sürekli ışık 5× yeşil 80−100 %
Sürekli ışık 4× yeşil 60−80 %
Sürekli ışık 3× yeşil 40−60 %
Sürekli ışık 2× yeşil 20−40 %
Sürekli ışık 1× yeşil 5−20 %
Yanıp sönen ışık 1× yeşil 0−5 %

İlave tutamak
u Elektrikli el aletinizi sadece ilave tutamakla (12)

kullanın.

İlave tutamağın döndürülmesi (bkz. Resim B)
Güvenli ve yorulmadan çalışma tutuşu sağlamak üzere ilave
tutamağı (12) istediğiniz konuma döndürebilirsiniz.
– İlave tutamağın (12) alt tutma parçasını saat yönünün

tersine çevirin ve ilave tutamağı (12) istediğiniz
pozisyona getirin. Sonra ilave tutamağın alt tutamak
parçasını (12) saat yönünde tekrar döndürün.
İlave tutamak germe bandının gövdedeki bu amaca
yönelik oluğun içinde olduğundan emin olun.
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Uç değiştirme
Tozdan koruma kapağı (3) çalışma esnasında matkap
tozunun uç girişine sızmasını büyük ölçüde önler. Ucu
takarken tozdan koruma kapağının (3) hasar görmemesine
dikkat edin.
u Hasar gören tozdan koruma kapağını hemen

değiştirin. Yenisini müşteri hizmetlerinden temin
etmeniz önerilir.

Takım değişimi (SDS max)
SDS max uç girişi sayesinde alette kullandığınız uçları
yardımcı anahtar kullanmadan basit ve rahat bir biçimde
değiştirebilirsiniz.
Ucun takılması (bkz. Resim C)
– Ucun takma tarafını temizleyin ve hafifçe gresleyin.
– Ucu kendi kendine kilitlenene kadar döndürerek uç

girişine yerleştirin.
– Ucu çekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadığını

kontrol edin.
Ucun çıkarılması (bkz. Resim D)
– Kilitleme kovanını (4) arkaya doğru itin ve ucu çıkarın.

Toz ve talaş emme
Kurşun içeren boyalar, bazı ahşap türleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler işlenirken ortaya çıkan toz sağlığa
zararlı olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozları
solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanıcının veya onun
yakınındaki kişilerin nefes alma yollarındaki hastalıklara
neden olabilir. 
Kayın veya meşe gibi bazı ağaç tozları kanserojen etkiye
sahiptir, özellikle de ahşap işleme sanayiinde kullanılan katkı
maddeleri (kromat, ahşap koruyucu maddeler) ile birlikte.
Asbest içeren malzemeler sadece uzmanlar tarafından
işlenmelidir.
– Mümkün olduğu kadar işlediğiniz malzemeye uygun bir toz

emme tertibatı kullanın.
– Çalışma yerinizi iyi bir biçimde havalandırın.
– P2 filtre sınıfı filtre takılı soluk alma maskesi kullanmanızı

tavsiye ederiz.
İşlenen malzemelere ait ülkenizdeki geçerli yönetmelik
hükümlerine uyun.
u Çalıştığınız yerde toz birikmemesine dikkat edin.

Tozlar kolayca alevlenebilir.

İşletim
Çalıştırma
Akünün yerleştirilmesi
u Sadece elektrikli el aletinizin tip plakası üzerinde

belirtilen gerilime uygun, orijinal Bosch Lityum İyon
aküler kullanın. Başka akülerin kullanımı yaralanmalara
ve yangınlara neden olabilir.

– Elektrikli el aletini istenmeden çalışmaya karşı korumak
üzere sabitleme tuşuna (7) basın.

– Tam olarak kilitleme yapıncaya kadar şarj edilmiş aküyü
(11) gövdenin şarj kontaklarına itin.

İşletim türünün ayarlanması (bkz. Resim E)
Dönme stopu şalteri (5) ile elektrikli el aletinin işletim türünü
seçin.
– İşletim türünü değiştirmek için dönme stopu şalteri (5)

açıkça duyulur şekilde yerine oturana dek istenen
pozisyona çevirin.

Not: İşletim türünü sadece elektrikli el aleti kapalı iken
değiştirin! Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar görebilir.
Not: Açma/kapama şalteri kilitliyken başka bir işletim türüne
geçerseniz elektrikli el aleti kapanır.

Betonda veya taşta Darbeli
delme pozisyonu

 

Keski konumunun
ayarlanması için Vario-Lock
pozisyonu.

Kırma pozisyonu

Açma/kapama
Enerjiden tasarruf etmek için elektrikli el aletini sadece
kullandığınızda açın.
– Gerekirse açma/kapama şalteri için sabitleme tuşunu (7)

sökün.
– Elektrikli el aletini açmak için açma/kapama şalterine (9)

basın.
Projektör (10), açma/kapama şalteri (9) hafifçe veya tam
olarak basılı olduğunda yanar ve elverişsiz aydınlatma
koşullarında çalışma alanını aydınlatır.
– Elektrikli el aletini kapatmak için açma/kapama şalterini

(9) bırakın.
Düşük sıcaklıklarda elektrikli el aleti ancak belirli bir süre tam
kırma/darbeleme performansına ulaşır.

Devir sayısının/darbe sayısının ayarlanması
Çalışmakta olan elektrikli el aletinin devir sayısını/darbe
sayısını açma/kapama şalterine (9) bastığınız ölçüde
kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.
Açma/kapama şalterine (9) hafifçe bastırma düşük devir
sayısına/darbe sayısına neden olur. Bastırma kuvveti artınca
devir sayısı/darbe sayısı da yükselir.
Devir sayısını kullanıcı arayüzünden ya da akıllı telefon
uygulaması aracılığıyla ayarlayabilirsiniz (Bakınız „Çalışma
modunun seçilmesi“, Sayfa 119).

Aşırı yük debriyajı
u Uç takılır veya sıkışırsa, mil boynunun tahriki kesilir.

Ortaya çıkan kuvvetler nedeniyle elektrikli el aletini
her zaman iki elinizle sabit bir konumda tutun.

u Elektrikli el aleti bloke olursa elektrikli el aletini
kapatın ve ucu çıkarın. Uç bloke durumda iken alet
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açılacak olursa yüksek reaksiyon momentleri ortaya
çıkar.

Hızlı kapatma sistemi (Kickback Control)
Hızlı kapatma sistemi (Kickback Control)
elektrikli el aletinin daha iyi kontrol
edilmesine ve KickBack Control sistemi
olmayan elektrikli el aletlerine oranla
kullanıcının daha iyi korunmasına olanak
sağlar. Elektrikli aletin matkap ucu ekseni
etrafında aniden ve öngörülmeden
dönmeye başlamasında elektrikli alet
kapanır, hızlı kapatma göstergesi (17)
lambası yanar ve çalışma ışığı (10) yanıp
söner. Hızlı kapatmanın etkin olması
halinde durum göstergesi (20) kırmızı
renkte yanıp söner.

– Yeniden işletime alma için açma/kapama (9) şalterini
bırakıp, yeniden çalıştırın.

Electronic Precision Control (Elektronik Hassaslık
Kontrolü) (EPC)
EPC sizi darbeli çalışırken çalışma devir sayısının yavaş
hızlanması yoluyla hassas bir çalışma konusunda destekler.

"Kırma" işletim türünde elektrikli devir sayısı kontrolü
(Adaptive Speed Control)

Daha iyi bir kontrol ve hassas bir yerleşim
için elektrikli el aleti düşük bir devir sayısı
ile başlar ve devir sayısını maksimum
devir sayısına kadar hızlı bir şekilde
arttırır. 
Elektrikli devir sayısı kontrolü elektrikli el
aletinin yerleştirilmesi sırasında otomatik
olarak etkinleştirir.

Kullanıcı arayüzü (bkz. Resim F)
Kullanıcı arayüzü (14) çalışma modunun seçilmesi ile
elektrikli el aletinin durumunun gösterilmesine yarar.

Durum göstergeleri

Akü şarj durumu göstergesi
(kullanıcı arayüzü) (16)

Anlamı/nedeni Çözümü

Yeşil (2 ila 5 sütun) Akü dolu –
Sarı (1 sütun) Akü boşalmak üzere Akü kısa süre içinde değiştirin veya şarj edin
Kırmızı (1 sütun) Akü boş Aküyü değiştirin veya şarj edin

Sıcaklık (22) göstergesi Anlamı/nedeni Çözümü
Sarı Akünün ya da elektrikli el aletinin işletim

sıcaklığı büyük ölçüde artarsa performans
azalır

Elektrikli el aletini boşta çalıştırarak soğutun
ya da aşırı ısınan aküyü değiştirin

Kırmızı Akünün ya da elektrikli el aletinin işletim
sıcaklığı aşırı olursa elektrikli el aleti koruma
amacıyla kapanır

Elektrikli el aleti soğumaya bırakın ya da aşırı
ısınan aküyü değiştirin

Elektrikli el aleti durum
göstergesi (20)

Anlamı/nedeni Çözümü

Yeşil Durum OK –
Sarı Kritik sıcaklığa ulaşıldı veya akü boşalmak

üzere
Elektrikli el aletini boşta çalıştırarak soğutun
veya aküyü değiştirin veya şarj edin

Kırmızı Elektrikli el aleti çok ısınmış veya akü boş Elektrikli el aletinin soğumasını bekleyin veya
aküyü değiştirin veya şarj edin

Kırmızı "Darbeli delme" işletim türünde sabitleme
tuşuna basıldı

Sabitleme tuşuna yeniden basın

İşletim sırasında dönme stopu şalterine
basılmış

Elektrikli el aletini kapatın ve tekrar açın

Motor bloke olmuş, akü çok zayıf Aküyü şarj edin ya da önerilen akü tipini
kullanın

Genel hatalar – Elektrikli el aletini kapatıp yeniden açın ya
da aküyü çıkarıp yeniden takın

Hala hata mevcut ise:
– Elektrikli el aletini müşteri hizmetlerine

gönderin
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Elektrikli el aleti durum
göstergesi (20)

Anlamı/nedeni Çözümü

Kırmızı yanıp söner
– Hızlı kapatma göstergesi

(17) ile birlikte

Hızlı kapatma tetiklendi Elektrikli el aletini kapatın ve tekrar açın

Mavi olarak yanıp sönüyor Elektrikli el aleti mobil cihazı bağlı veya ayarlar
aktarılıyor

–

Akıllı telefon durumu (21)
göstergesi

Anlamı/nedeni Çözümü

Yeşil İlave bilgiler mevcuttur (ör. ticari bilgiler) İlgilenmeniz haline akılı telefondaki mesajı
okuyun

Sarı Önemli bilgiler mevcuttur (ör. sıcaklık uyarısı) Akıllı telefondaki mesajı okuyun
Kırmızı İşletim bakımından kritik bilgiler mevcuttur

(ör. Mikrokontroler hatasından dolayı motor
durdu)

Akıllı telefondaki mesajı derhal okuyun

Çalışma modunun seçilmesi
– Çalışma modunun seçilmesi tuşuna (19) istediğiniz

çalışma modu yanana dek basın.

Not: Favorite çalışma modunda fonksiyonlar akıllı telefon
uygulaması aracılığıyla yapılandırılır, Auto ve Soft çalışma
modlarında ise fonksiyonlar ön ayarlıdır.

Çalışma modu göstergesi
(18)

Fonksiyonlar

 Yanar
Auto çalışma modunda elektrikli el aleti maksimum performansa ulaşır.
– "Darbeli delme" işletim türü: Kontrollü delme işlemi için devir sayısının % 100 maksimum

devir sayısına kadar hızlı şekilde arttırılması
– "Kırma" işletim türü: Elektrikli devir sayısı kontrolü (Adaptive Speed Control)
– Hızlı kapatma sistemi (Kickback Control)

 Yanar
Soft çalışma modu hassas malzemelerin işlenmesi için kullanılır.
– "Darbeli delme" işletim türü: EPC etkin, hassas yüzeylerde darbeli delme işlemi için devir

sayısının yumuşak bir delme işlemi sağlanması adına maksimum devir sayısının %
80'ine kadar yavaş şekilde arttırılması

– "Kırma" işletim türü: Elektrikli devir sayısı kontrolü (Adaptive Speed Control) daha hassas
şekilde ayarlı

– Hızlı kapatma (Kickback Control) daha hassas şekilde ayarlı

 Yanar
Favorite çalışma modunda elektrikli el aleti akıllı telefon uygulaması üzerinden bireysel olarak
yapılandırılabilir.
– "Darbeli delme" işletim türü: Devir sayısının arttırılması birkaç devir sayısı kademesi

halinde yapılandırılabilir
– Electronic Precision Control (EPC) daima etkin, nihai devir sayısı ve çalışma hızı

yapılandırılabilir
– "Kırma" işletim türü: Elektrikli devir sayısı kontrolü (Adaptive Speed Control) açılıp

kapatılabilir
– Hızlı kapatma sistemi hassasiyeti (Kickback Control) yapılandırılabilir

Connectivity fonksiyonları
Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 ile birlikte elektrikli
el aleti için aşağıdaki Connectivity fonksiyonları mevcuttur:
– Kayıt ve kişiselleştirme
– Durum kontrolü, uyarı mesajlarının verilmesi
– Genel bilgiler ve ayarlar
– Yönetim

Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 hakkında bilgi almak
için ilgili kullanma kılavuzunu okuyun.
Akıllı telefon göstergesinin (21) yanması, elektrikli el aletinin
Bluetooth® radyo sinyali teknolojisi üzerinden bir mobil uç
cihaza bir bilgi (ör. sıcaklık uyarısı) gönderdiği anlamına
gelir.
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Çalışırken dikkat edilecek hususlar
u Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 takılmış bir

elektrikli el aleti bir radyo sinyali arabirimi ile
donatılmıştır. Örneğin uçaklardaki veya
hastanelerdeki yerel işletme kısıtlamalarına uyun.

u Bluetooth® radyo sinyali teknolojisinin kullanılamadığı
alanlarda Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 ve
düğme pil çıkarılmalıdır.

Uyarı: Kapak (15) yalnızca elektrikli el aletinde Bluetooth®
Low Energy Modülü GCY 42 ve düğme pil bulunuyorsa
emniyetli şekilde kapatılabilir.
– Bluetooth® Low Energy Modülünün GCY 42 devre dışı

bırakılması için düğme pili ters çevirin ya da düğme pil ile
Bluetooth® Low Energy Modülü GCY 42 arasına bir yalıtım
koyun.

– Kapağı (15) içeride kirlenme olmayacak şekilde kapatın.

Keski pozisyonunun değiştirilmesi (Vario-Lock)
Kırma ucunu 16 konumlarına kilitleyebilirsiniz. Böylece
optimum çalışma pozisyonuna ayarlayabilirsiniz.
– Kırma ucunu uç girişine yerleştirin.
– Dönme stopu şalteri (5) "Vario-Lock" pozisyonuna

çevirin.
– Ucu istediğiniz keski konumuna çevirin.
– Dönme stopu şalteri (5) "Kırma" pozisyonuna çevirin. Uç

girişi kilitlenir.

Kilitleme fonksiyonu ile kırma
Açma/kapama şalterine (9) sürekli olarak basmadan uzun bir
süre boyunca kırma işlemi için "Kırma" işletim türünde açma/
kapama şalterini kilitleyin.
– Kilitlemek için açma/kapama şalterini (9) dayanak

noktasına kadar bastırın ve aynı zamanda sabitleme
tuşuna (7) basın.

– Kapatmak için sabitleme tuşuna (7) yeniden basın.
Not: Açma/kapama şalteri kilitliyken başka bir işletim türüne
geçerseniz elektrikli el aleti kapanır.

Titreşim engelleme
Entegre titreşim engelleme, meydana gelen
titreşimleri azaltır.

u Sönümleme elemanı hasar gördüğünde elektrikli el
aletini kullanmaya devam etmeyin.

Akünün optimum verimle kullanılmasına ilişkin
açıklamalar
Aküyü nemden ve sudan koruyun.
Aküyü sadece –20 °C ile 50 °C arasındaki bir sıcaklıkta
saklayın. Örneğin yaz aylarında aküyü otomobil içerisinde
bırakmayın.
Akünün havalandırma aralıklarını düzenli olarak yumuşak,
temiz ve kuru bir fırça ile temizleyin.
Şarj işleminden sonra çok kısa süre çalışılabiliyorsa akü
ömrünü tamamlamış ve değiştirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hükümlerine uyun.

Bakım ve servis
Bakım ve temizlik
u Elektrikli el aletinde bir çalışma yapmadan önce

(örneğin bakım, uç değiştirme vb.), aleti taşırken ve
saklarken her defasında aküyü elektrikli el aletinden
çıkarın.Aletin açma/kapama şalterine yanlışlıkla
basıldığında yaralanmalar ortaya çıkabilir.

u İyi ve güvenli çalışabilmek için elektrikli el aletini ve
havalandırma aralıklarını temiz tutun.

u Hasar gören tozdan koruma kapağını hemen
değiştirin. Yenisini müşteri hizmetlerinden temin
etmeniz önerilir.

Uç girişini (2) her kullanımdan sonra temizleyin.

Müşteri servisi ve uygulama danışmanlığı
Müşteri servisleri ürününüzün onarım ve bakımı ile yedek
parçalarına ait sorularınızı yanıtlandırır. Tehlike işaretlerini
ve yedek parçalara ait bilgileri şu sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com
Bosch uygulama danışma ekibi ürünlerimiz ve aksesuarları
hakkındaki sorularınızda sizlere memnuniyetle yardımcı olur.
Bütün başvuru ve yedek parça siparişlerinizde ürünün tip
etiketi üzerindeki 10 haneli malzeme numarasını mutlaka
belirtin.
Sadece Türkiye için geçerlidir: Bosch genel olarak yedek
parçaları 7 yıl hazır tutar.

Türkçe
Bosch Sanayi ve Ticaret A.Ş. 
Elektrikli El Aletleri 
Aydınevler Mah. İnönü Cad. No: 20 
Küçükyalı Ofis Park A Blok 
34854 Maltepe-İstanbul 
Tel.: 444 80 10 
Fax: +90 216 432 00 82 
E-mail: iletisim@bosch.com.tr 
www.bosch.com.tr
Bulsan Elektrik 
İstanbul Cad. Devrez Sok. İstanbul Çarşısı 
No: 48/29 İskitler 
Ankara 
Tel.: +90 312 3415142 
Tel.: +90 312 3410302 
Fax: +90 312 3410203 
E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Faz Makine Bobinaj 
Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor 
İşleri Bölümü 663 Sk. No:18 
Antalya 
Tel.: +90 242 3465876 
Tel.: +90 242 3462885 
Fax: +90 242 3341980 
E-mail: info@fazmakina.com.tr
Körfez Elektrik 
Karaağaç Mah. Sümerbank Cad. No:18/2 
Erzincan 
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Tel.: +90 446 2230959 
Fax: +90 446 2240132 
E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Değer İş Bobinaj 
İsmetpaşa Mah. İlk Belediye Başkan Cad. 5/C 
Şahinbey/Gaziantep 
Tel.: +90 342 2316432 
Fax: +90 342 2305871 
E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com
Tek Çözüm Bobinaj 
Küsget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A 
Şehitkamil/Gaziantep 
Tel.: +90 342 2351507 
Fax: +90 342 2351508 
E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Günşah Otomotiv 
Beylikdüzü Sanayi Sit. No: 210 Beylikdüzü 
İstanbul 
Tel.: +90 212 8720066 
Fax: +90 212 8724111 
E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem 
10021 Sok. No: 11 AOSB Çiğli 
İzmir
Tel.: +90232 3768074 
Fax: +90 232 3768075 
E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj 
Ege İş Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenişehir 
İzmir 
Tel.: +90 232 4571465 
Tel.: +90 232 4584480 
Fax: +90 232 4573719 
E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankaralı Elektrik 
Eski Sanayi Bölgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan 
Kayseri 
Tel.: +90 352 3364216 
Tel.: +90 352 3206241 
Fax: +90 352 3206242 
E-mail: gunay@ankarali.com.tr
Asal Bobinaj 
Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C 
Samsun 
Tel.: +90 362 2289090 
Fax: +90 362 2289090 
E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Üstündağ Elektrikli Aletler 
Nusretiye Mah. Boyacılar Aralığı No: 9 
Tekirdağ 
Tel.: +90 282 6512884 
Fax: +90 282 6521966
E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik 
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karaköy 
İstanbul 
Tel.: +90 212 2974320 

Fax: +90 212 2507200 
E-mail: info@marmarabps.com
Bağrıaçıklar Oto Elektrik 
Motorlu Sanayi Çarşısı Doğruer Sk. No:9 Selçuklu 
Konya 
Tel.: +90 332 2354576 
Tel.: +90 332 2331952 
Fax: +90 332 2363492 
E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Kırgızistan, Moğolistan, Tacikistan, Türkmenistan,
Özbekistan
TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satış Sonrası Servis
Muratbaev Cad., 180
050012, Almatı, Kazakistan
Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com 
Resmi İnternet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Nakliye
Alet içindeki lityum iyon (Li-Ionen) aküler tehlikeli madde
taşıma yönetmeliği hükümlerine tabidir. Aküler başka bir
yükümlülük olmaksızın kullanıcı tarafından caddeler üzerinde
taşınabilir.
Üçüncü kişiler eliyle yollanma durumunda (örneğin hava yolu
ile veya nakliye şirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye
ilişkin özel hükümlere uyulmalıdır. Gönderi paketlenirken bir
tehlikeli madde uzmanından yardım alınmalıdır.
Aküleri sadece ve ancak gövdelerinde hasar yoksa gönderin.
Açık kontakları kapatın ve aküyü ambalaj içinde hareket
etmeyecek biçimde paketleyin. Lütfen olası ek ulusal
yönetmelik hükümlerine de uyun.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, aküler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi çevre dostu tasfiye amacıyla bir geri
dönüşüm merkezine yollanmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/bataryaları
evsel çöplerin içine atmayın!

Sadece AB ülkeleri için:
2012/19/EU yönetmeliği uyarınca kullanım ömrünü
tamamlamış elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC yönetmeliği
uyarınca arızalı veya kullanım ömrünü tamamlamış aküler/
bataryalar ayrı ayrı toplanmak ve çevre dostu tasfiye için bir
geri dönüşüm merkezine yollanmak zorundadır.

Aküler/bataryalar:
Lityum iyon:
Lütfen nakliye bölümündeki talimata uyun (Bakınız „Nakliye“,
Sayfa 121).
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Polski
Wskazówki bezpieczeństwa
Ogólne zasady bezpieczeństwa podczas pracy z
elektronarzędziami

OSTRZEŻENIENależy przeczytać wszystkie
ostrzeżenia i wskazówki.  Nieprze-

strzeganie poniższych ostrzeżeń i wskazówek może stać się
przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub po-
ważnych obrażeń ciała.
Należy zachować wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dla
dalszego zastosowania.
Pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilają-
cym) i do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
u Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i zapew-

nić dobre oświetlenie. Nieporządek i brak właściwego
oświetlenia sprzyjają wypadkom.

u Elektronarzędzi nie należy używać w środowiskach za-
grożonym wybuchem, np. w pobliżu łatwopalnych cie-
czy, gazów lub pyłów. Podczas pracy elektronarzędziem
wytwarzają się iskry, które mogą spowodować zapłon py-
łów lub oparów.

u Podczas użytkowania elektronarzędzia należy zwrócić
uwagę na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdo-
wały się w bezpiecznej odległości. Czynniki rozprasza-
jące mogą spowodować utratę kontroli nad elektronarzę-
dziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
u Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazd. 

Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden sposób modyfi-
kować wtyczek.  Podczas pracy elektronarzędziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosować żadnych
wtyków adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujące
do nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

u Należy unikać kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masą, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodówki. Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

u Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt z desz-
czem ani wilgocią. Przedostanie się wody do wnętrza
obudowy zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

u Nie używać przewodu zasilającego do innych celów. 
Nie wolno używać przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzędzia; nie wolno też wyjmować
wtyczki z gniazda, pociągając za przewód.  Przewód
należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy
go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi i rucho-

mych części urządzenia. Uszkodzone lub splątane prze-
wody zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u W przypadku pracy elektronarzędziem na wolnym po-
wietrzu, należy używać przewodu przedłużającego,
przeznaczonego do zastosowań zewnętrznych. Użycie
przedłużacza przeznaczonego do pracy na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie elektrona-
rzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy podłączyć je do
źródła zasilania wyposażonego w wyłącznik ochronny
różnicowoprądowy. Zastosowanie wyłącznika ochronne-
go różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób
u Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować

czujność, każdą czynność wykonywać ostrożnie i z
rozwagą.  Nie przystępować do pracy elektronarzę-
dziem w stanie zmęczenia lub będąc pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy może grozić bardzo poważnymi obrażeniami
ciała.

u Stosować środki ochrony osobistej.  Należy zawsze
nosić okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposa-
żenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia z po-
deszwami przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego lub
środków ochrony słuchu (w zależności od rodzaju i zasto-
sowania elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko obrażeń
ciała.

u Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzę-
dzia.  Przed podłączeniem elektronarzędzia do źródła
zasilania i/lub podłączeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urządzenia, należy upewnić
się, że włącznik elektronarzędzia znajduje się w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem
opartym na włączniku/wyłączniku lub włożenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki włączonego narzędzia, może stać
się przyczyną wypadków.

u Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie narzędzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzędzia lub klucze, pozostawione w ruchomych czę-
ściach urządzenia, mogą spowodować obrażenia ciała.

u Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy.  Na-
leży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie
równowagi. Dzięki temu można będzie łatwiej zapano-
wać nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

u Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy nosić
luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy, ubranie i rękawice
należy trzymać z daleka od ruchomych części. Luźna
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać pochwyco-
ne przez ruchome części.

u Jeżeli producent przewidział możliwość podłączenia
odkurzacza lub systemu odsysania pyłu, należy upew-
nić się, że są one podłączone i są prawidłowo stosowa-
ne. Użycie systemu odsysania pyłu może zmniejszyć za-
grożenie zdrowia związane z emisją pyłu.
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Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
u Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Należy do-

brać odpowiednie elektronarzędzie do wykonywanej
czynności. Odpowiednio dobrane elektronarzędzie wy-
kona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością, do jakiej
jest przystosowane.

u Nie należy używać elektronarzędzia z uszkodzonym
włącznikiem/wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którym
nie można sterować za pomocą włącznika/wyłącznika,
stwarza zagrożenie i musi zostać naprawione.

u Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymianą osprzętu lub przed odłożeniem elek-
tronarzędzia należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowe-
go i/lub usunąć akumulator.  Ten środek ostrożności
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzędzia.

u Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostęp-
niać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane
lub nie zapoznały się z niniejszą instrukcją. Elektrona-
rzędzia w rękach nieprzeszkolonego użytkownika są nie-
bezpieczne.

u Konieczna jest należyta konserwacja elektronarzę-
dzia.  Należy kontrolować, czy ruchome części urzą-
dzenia prawidłowo funkcjonują i nie są zablokowane,
czy nie doszło do uszkodzenia niektórych części oraz
czy nie występują inne okoliczności, które mogą mieć
wpływ na prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy naprawić przed użyciem
elektronarzędzia. Wiele wypadków spowodowanych jest
niewłaściwą konserwacją elektronarzędzi.

u Należy stale dbać o czystość narzędzi skrawających i
regularnie je ostrzyć. Starannie konserwowane, ostre
narzędzia skrawające rzadziej się blokują i są łatwiejsze w
obsłudze.

u Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych itp. na-
leży używać zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzględ-
niać warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem użycie elektronarzędzia może doprowa-
dzić do niebezpiecznych sytuacji.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
akumulatorowych
u Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach o

parametrach określonych przez producenta. W przy-
padku użycia ładowarki, przystosowanej do ładowania
określonego rodzaju akumulatorów, w sposób niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeństwo pożaru.

u Elektronarzędzi należy używać wyłącznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Użycie innych akumu-
latorów może stwarzać ryzyko odniesienia obrażeń ciała i
zagrożenie pożarem.

u Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala
od metalowych elementów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe przedmioty
metalowe, które mogłyby spowodować zwarcie sty-

ków akumulatora. Zwarcie pomiędzy stykami akumula-
tora może spowodować oparzenia lub pożar.

u Przechowywanie lub użytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach może spowodować wyciek
elektrolitu.  Należy unikać kontaktu z elektrolitem, a w
razie przypadkowego kontaktu, przepłukać skórę wo-
dą.  W przypadku dostania się elektrolitu do oczu, na-
leży dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. Elektrolit
wyciekający z akumulatora może spowodować podrażnie-
nia skóry lub oparzenia.

Serwis
u Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą być wy-

konywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel
i przy użyciu oryginalnych części zamiennych. Gwaran-
tuje to bezpieczną eksploatację elektronarzędzia.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z
młotami
u Stosować środki ochrony słuchu.  Narażenie na hałas

może stać się przyczyną utraty słuchu.
u Stosować rękojeść dodatkową lub rękojeści dodatko-

we, jeżeli wchodzą w skład wyposażenia elektronarzę-
dzia. Utrata kontroli nad elektronarzędziem może spowo-
dować obrażenia ciała.

u Podczas wykonywania prac, przy których narzędzie
skrawające mogłoby natrafić na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzędzie należy trzymać wyłącz-
nie za izolowane powierzchnie.Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napięciem może spowodować przeka-
zanie napięcia na nieizolowane części metalowe elektro-
narzędzia, grożąc porażeniem prądem elektrycznym.

u Należy używać odpowiednich detektorów w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrócić się o pomoc do lo-
kalnego dostawcy usługi. Kontakt z przewodami znajdu-
jącymi się pod napięciem może doprowadzić do powsta-
nia pożaru lub porażenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego może doprowadzić do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociągowego powoduje szkody
rzeczowe.

u Przed odłożeniem elektronarzędzia należy poczekać,
aż znajdzie się ono w bezruchu. Narzędzie robocze mo-
że się zablokować i doprowadzić do utraty kontroli nad
elektronarzędziem.

u Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urządzeniu mocującym lub
imadle jest bezpieczniejsze niż trzymanie go w ręku.

u W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem może dojść do wystąpie-
nia oparów. Akumulator może się zapalić lub wybuch-
nąć. Należy zadbać o dopływ świeżego powietrza, a w
przypadku wystąpienia dolegliwości skontaktować się z
lekarzem. Opary mogą podrażnić drogi oddechowe.

u Nie otwierać akumulatora. Istnieje niebezpieczeństwo
zwarcia.

u Ostre przedmioty, takie jak gwoździe lub śrubokręt, a
także działanie sił zewnętrznych mogą spowodować
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uszkodzenie akumulatora. Może wówczas dojść do
zwarcia wewnętrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

u Akumulator należy stosować wyłącznie w urządze-
niach producenta. Tylko w ten sposób można ochronić
akumulator przed niebezpiecznym dla niego przeciąże-
niem.

Akumulator należy chronić przed wysokimi
temperaturami, np. przed stałym nasłonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
wodą i wilgocią. Istnieje zagrożenie zwarcia i
wybuchu.

u OSTROŻNIE! Podczas pracy z elektronarzędziem wy-
posażonym w funkcję Bluetooth ® może dojść do zakłó-
cenia działania innych urządzeń i instalacji, samolo-
tów i urządzeń medycznych (np. rozruszników serca,
aparatów słuchowych). Nie można także całkowicie
wykluczyć potencjalnie szkodliwego wpływu na ludzi i
zwierzęta, przebywające w bezpośredniej bliskości.
Nie wolno użytkować elektronarzędzia z funkcją
Bluetooth® w pobliżu urządzeń medycznych, stacji ben-
zynowych, zakładów chemicznych ani w rejonach za-
grożonych wybuchem. Nie wolno użytkować elektro-
narzędzia z funkcją Bluetooth® w samolotach. Należy
unikać długotrwałego użytkowania urządzenia, jeżeli
znajduje się ono w bezpośredniej bliskości ciała.

Znak słowny Bluetooth® oraz znaki graficzne (logo) są za-
rejestrowanymi znakami towarowymi i stanowią wła-
sność Bluetooth SIG, Inc. Wszelkie wykorzystanie tych
znaków przez firmę Robert Bosch Power Tools GmbH od-
bywa się zgodnie z umową licencyjną.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki do-
tyczące bezpieczeństwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazówek dotyczących bez-
pieczeństwa i zaleceń może doprowadzić do
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub

poważnych obrażeń ciała.
Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone na początku
instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie jest przeznaczone do wiercenia udarowego
w betonie, murze i kamieniu oraz do prac związanych z dłu-
towaniem.

Po zamontowaniu modułu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 istnieje możliwość bezprzewodowej transmisji da-
nych i ustawień elektronarzędzia za pośrednictwem
Bluetooth® pomiędzy elektronarzędziem a urządzeniem mo-
bilnym.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentów odno-
si się do schematu elektronarzędzia na stronach graficznych.
(1) Uchwyt wiertarski SDS max
(2) Uchwyt narzędziowy SDS max
(3) Osłona przeciwpyłowa
(4) Tuleja ryglująca
(5) Przełącznik blokady obrotów
(6) System tłumienia drgań
(7) Przycisk blokady włącznika/wyłącznika
(8) Rękojeść (powierzchnia izolowana)
(9) Włącznik/wyłącznik
(10) Oświetlenie robocze
(11) AkumulatorA)

(12) Rękojeść dodatkowa (powierzchnia izolowana)
(13) Przycisk odblokowujący akumulatorA)

(14) Interfejs użytkownika
(15) Pokrywka modułu Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42
(16) Wskazanie stanu naładowania akumulatora (inter-

fejs użytkownika)
(17) Wskazanie systemu szybkiego wyłączania (inter-

fejs użytkownika)
(18) Wskazanie trybu pracy (interfejs użytkownika)
(19) Przycisk wyboru trybu pracy (interfejs użytkowni-

ka)
(20) Wskazanie stanu elektronarzędzia (interfejs użyt-

kownika)
(21) Wskazanie smartfona (interfejs użytkownika)
(22) Wskazanie temperatury (interfejs użytkownika)
A) Osprzęt ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji użyt-

kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposażenia dodatkowego można zna-
leźć w naszym katalogu osprzętu.

Dane techniczne

Akumulatorowy młot udarowo-obrotowy GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Numer katalogowy 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Napięcie znamionowe V= 18 18
Liczba udarówA) min-1 0–2760 0–2760
Energia udaru zgodnie z EPTA-Procedure
05:2016

J 12,5 12,5
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Akumulatorowy młot udarowo-obrotowy GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Nominalna prędkość obrotowa min-1 0–305 0–305
Uchwyt narzędziowy SDS max SDS max
Moduł Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 ●B) −C)

Maks. średnica wiercenia:
– Beton mm 45 45
– Mur (koronką wiertniczą) mm 125 125
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014A) kg 8,3−9,3 8,3−9,3
Długość mm 545 545
Wysokość mm 266 266
Zalecana temperatura otoczenia podczas ładowa-
nia

°C 0 ... +35 0 ... +35

Dopuszczalna temperatura otoczenia podczas
pracyD) i podczas przechowywania

°C –20 ... +50 –20 ... +50

Kompatybilne akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Zalecane akumulatory zapewniające pełną moc ProCORE18V... ≥5,5 Ah ProCORE18V... ≥5,5 Ah
Zalecane ładowarki GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Transmisja danych
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Odstęp między sygnałami s 8 8
Maks. zasięg sygnałuF) m 30 30

A) w zależności od zastosowanego akumulatora
B) zamontowany fabrycznie
C) do montażu własnego
D) ograniczona wydajność w przypadku temperatur <0 °C
E) Urządzenia mobilne muszą być kompatybilne z urządze-

niami Bluetooth® Low Energy (wersja 4.2), a także ob-
sługiwać profil GAP (Generic Access Profile).

F) Zasięg może się znacznie różnić, w zależności od warun-
ków zewnętrznych, w tym w zależności od zastosowa-
nego odbiornika. W pomieszczeniach zamkniętych i w
przypadku barier metalowych (np. ściany, regały, waliz-
ki itp.) zasięg sygnału Bluetooth® może być znacznie
mniejszy.

Informacje o emisji hałasu i drgań
Wartości pomiarowe emisji hałasu zostały określone zgodnie
z EN 60745-2-6.
Określony wg skali A poziom hałasu emitowanego przez
urządzenie wynosi standardowo: poziom ciśnienia akustycz-
nego 94 dB(A); poziom mocy akustycznej 105 dB(A). Nie-
pewność pomiaru K = 3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!
Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech kierun-
ków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgodnie z
EN 60745-2-6:

wiercenie udarowe w betonie: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
dłutowanie: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2.
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań i poziom emisji
hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizowaną proce-
durą pomiarową i mogą zostać użyte do porównywania elek-
tronarzędzi. Można ich także użyć do wstępnej oceny pozio-
mu drgań i poziomu emisji hałasu.
Podany poziom drgań i poziom emisji hałasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Je-
żeli elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także jeśli nie będzie
właściwie konserwowane, poziom drgań i poziom emisji ha-
łasu mogą różnić się od podanych wartości. Podane powyżej
przyczyny mogą spowodować podwyższenie poziomu drgań
i poziomu emisji hałasu w czasie pracy.
Aby dokładnie ocenić poziom drgań i poziom emisji hałasu,
należy wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest
wyłączone lub gdy jest ono wprawdzie włączone, ale nie jest
używane do pracy. Podane powyżej przyczyny mogą spowo-
dować obniżenie poziomu drgań i poziomu emisji hałasu w
czasie pracy.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, ma-
jące na celu ochronę osoby obsługującej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i na-
rzędzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuścić do wyziębienia rąk, właściwa organizacja
czynności wykonywanych podczas pracy.
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Montaż
u Przed przystąpieniem do wykonywania wszelkich

czynności obsługowych przy elektronarzędziu (np.
konserwacją, wymianą narzędzi roboczych itp.), jak
również przed transportem lub przechowywaniem
elektronarzędzia, należy nacisnąć przycisk blokady w
celu zablokowania włącznika/wyłącznika. Przy nieza-
mierzonym uruchomieniu włącznika/wyłącznika istnieje
niebezpieczeństwo doznania obrażeń.

Montaż modułu Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (osprzęt)
Informacje dotyczące modułu Bluetooth® Low Energy Modu-
le GCY 42 można znaleźć w instrukcji obsługi modułu.

Ładowanie akumulatora
u Należy stosować wyłącznie ładowarki wyszczególnio-

ne w danych technicznych. Tylko te ładowarki dostoso-
wane są do ładowania zastosowanego w elektronarzędziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazówka: W momencie dostawy akumulator jest nałado-
wany częściowo. Aby zagwarantować pełną wydajność aku-
mulatora, należy przed pierwszym użyciem całkowicie nała-
dować akumulator w ładowarce.
Akumulator litowo-jonowy można doładować w dowolnej
chwili, nie powodując tym skrócenia jego żywotności. Prze-
rwanie procesu ładowania nie niesie za sobą ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.
Dzięki systemowi elektronicznej ochrony ogniw "Electronic
Cell Protection (ECP)" akumulator litowo-jonowy jest zabez-
pieczony przed głębokim rozładowaniem. W przypadku roz-
ładowania akumulatora układ ochronny odłącza urządzenie:
narzędzie przestaje się poruszać.
u Po automatycznym wyłączeniu elektronarzędzia nie

naciskać ponownie włącznika/wyłącznika. Można w
ten sposób uszkodzić akumulator.

Przestrzegać wskazówek dotyczących utylizacji odpadów.

Wyjmowanie akumulatora (zob. rys. A)
Akumulator (11) posiada dwa stopnie blokady, zapobiegają-
ce jego wypadnięciu w przypadku niezamierzonego naciśnię-
cia przycisku odblokowującego akumulator (13). Akumula-
tor, umieszczony w obudowie elektronarzędzia, przytrzymy-
wany jest na miejscu za pomocą sprężyny.
– W celu wyjęcia akumulatora (11) nacisnąć przycisk od-

blokowujący (13) i wyjąć akumulator z elektronarzędzia.
Nie należy przy tym używać siły.

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
Zielone diody LED wskaźnika stanu naładowania akumulato-
ra pokazują stan naładowania akumulatora. Ze względów
bezpieczeństwa stan naładowania akumulatora można skon-
trolować tylko przy wyłączonym elektronarzędziu.

Nacisnąć przycisk wskaźnika stanu naładowania  lub ,
aby pojawiło się wskazanie stanu naładowania. Można to
zrobić także po wyjęciu akumulatora.
Jeżeli po naciśnięciu przycisku wskaźnika stanu naładowania
nie świeci się żadna dioda LED, oznacza to, że akumulator
jest uszkodzony i należy go wymienić.
Wskazówka: Stan naładowania akumulatora wyświetlany
jest również na interfejsie użytkownika (14) (zob. „Wskaźni-
ki stanu“, Strona 128).

Typ akumulatora GBA 18V...

Diody LED Pojemność
Światło ciągłe, 3 zielone diody LED 60−100 %
Światło ciągłe, 2 zielone diody LED 30−60 %
Światło ciągłe, 1 zielona dioda LED 5−30 %
Światło ciągłe, 1 zielona dioda LED 0−5 %

Typ akumulatora ProCORE18V...

Diody LED Pojemność
Światło ciągłe, 5 zielonych diod LED 80−100 %
Światło ciągłe, 4 zielone diody LED 60−80 %
Światło ciągłe, 3 zielone diody LED 40−60 %
Światło ciągłe, 2 zielone diody LED 20−40 %
Światło ciągłe, 1 zielona dioda LED 5−20 %
Światło ciągłe, 1 zielona dioda LED 0−5 %

Rękojeść dodatkowa
u Elektronarzędzia należy używać wyłącznie z zamonto-

waną rękojeścią dodatkową (12).

Ustawianie rękojeści dodatkowej (zob. rys. B)
Aby zająć stabilną i niemęczącą pozycję pracy, można do-
wolnie wychylić rękojeść dodatkową (12).
– Odkręcić dolną część rękojeści dodatkowej (12) w kie-

runku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara i przesu-
nąć rękojeść dodatkową (12) w żądaną pozycję. Następ-
nie ponownie dokręcić dolną część rękojeści dodatkowej
(12) w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
Zwrócić uwagę na to, aby obejma rękojeści dodatkowej
umieszczona była w przeznaczonym do tego rowku na
obudowie.

Wymiana narzędzi roboczych
Osłona przeciwpyłowa (3) w dużej mierze zapobiega wnika-
niu pyłu do uchwytu narzędziowego podczas pracy narzę-
dziem. Podczas wkładania narzędzia roboczego należy uwa-
żać na to, by nie uszkodzić osłony przeciwpyłowej (3).
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u Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy natych-
miast wymienić. Zaleca się wykonać wymianę w punk-
cie serwisowym.

Wymiana narzędzi roboczych (z systemem SDS max)
W uchwycie narzędziowym SDS max można łatwo i wygod-
nie wymieniać narzędzia robocze, bez użycia dodatkowych
narzędzi.
Wkładanie narzędzia roboczego (zob. rys. C)
– Końcówkę montowanego narzędzia należy oczyścić i lek-

ko nasmarować.
– Wsunąć narzędzie robocze do uchwytu narzędzia, obraca-

jąc go aż do samoczynnego zaryglowania.
– Skontrolować zamocowanie przez pociągnięcie narzędzia

roboczego.
Wyjmowanie narzędzia roboczego (zob. rys. D)
– Przesunąć tuleję ryglującą (4) do tyłu i wyjąć narzędzie

robocze.

Odsysanie pyłów/wiórów
Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok malarskich
z zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, minera-
łów lub niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić zagroże-
nie dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub
przedostanie się ich do płuc może wywołać reakcje alergicz-
ne i/lub choroby układu oddechowego operatora lub osób
znajdujących się w pobliżu. 
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane są
za rakotwórcze, szczególnie w połączeniu z substancjami do
obróbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riały, zawierające azbest mogą być obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
– O ile jest to możliwe, należy zawsze stosować system od-

sysania pyłu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riału.

– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochłania-

czem klasy P2.
Należy przestrzegać aktualnie obowiązujących w danym kra-
ju przepisów, regulujących zasady obróbki różnego rodzaju
materiałów.
u Należy unikać gromadzenia się pyłu na stanowisku

pracy. Pyły mogą się z łatwością zapalić.

Praca
Uruchamianie
Wkładanie akumulatora
u Stosować należy wyłącznie oryginalne akumulatory li-

towo-jonowe firmy Bosch o napięciu podanym na ta-
bliczce znamionowej elektronarzędzia. Zastosowanie
akumulatorów innego typu może spowodować obrażenia
oraz grozi pożarem.

– Nacisnąć przycisk blokady (7), aby zapobiegać niezamie-
rzonemu uruchomieniu elektronarzędzia.

– Wsunąć naładowany akumulator (11) w styki zasilania na
obudowie aż do jego zablokowania.

Ustawianie trybu pracy (zob. rys. E)
Za pomocą przełącznika blokady obrotów (5) wybrać tryb
pracy elektronarzędzia.
– Aby zmienić tryb pracy, ustawić przełącznik blokady ob-

rotów (5) w żądanej pozycji aż do słyszalnego zablokowa-
nia.

Wskazówka: Tryb pracy można zmienić tylko przy wyłączo-
nym elektronarzędziu! W przeciwnym wypadku może dojść
do uszkodzenia elektronarzędzia.
Wskazówka: Przełączenie trybu pracy w czasie, gdy włącz-
nik/wyłącznik jest zablokowany, spowoduje wyłączenie elek-
tronarzędzia.

Pozycja do wiercenia udaro-
wego w betonie lub kamieniu

 

Pozycja Vario Lock do usta-
wiania pozycji dłuta.

Pozycja do dłutowania

Włączanie/wyłączanie
– W razie potrzeby należy wyłączyć przycisk blokady (7)

włącznika/wyłącznika.
– Aby włączyć elektronarzędzie, należy nacisnąć włącznik/

wyłącznik (9).
Oświetlenie robocze (10) świeci się przy lekko lub całkowi-
cie naciśniętym włączniku/wyłączniku (9), zapewniając lep-
szą widoczność miejsca pracy przy niekorzystnych warun-
kach oświetleniowych.
– Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy zwolnić włącznik/

wyłącznik (9).
Przy niskich temperaturach elektronarzędzie osiąga pełną
wydajność udarową dopiero po upływie określonego czasu.

Ustawianie prędkości obrotowej / liczby udarów
Prędkość obrotową / liczbę udarów włączonego elektrona-
rzędzia można płynnie regulować, stopniując siłę nacisku na
włącznik/wyłącznik (9).
Lekki nacisk na włącznik/wyłącznik (9) skutkuje niską pręd-
kością obrotową / mniejszą liczbą udarów. Zwiększony na-
cisk podwyższa prędkość obrotową / liczbę udarów.
Prędkość obrotową można ustawić także w interfejsie użyt-
kownika lub za pomocą aplikacji na smartfonie (zob. „Wybór
trybu pracy“, Strona 129).

Sprzęgło przeciążeniowe
u W przypadku zakleszczenia lub zablokowania narzę-

dzia roboczego, napęd wrzeciona wiertarki zostaje
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przerwany. Elektronarzędzie należy trzymać zawsze,
ze względu na występujące przy tym siły, mocno w
obydwu rękach i zająć pewną pozycję pracy.

u W przypadku zablokowania elektronarzędzia, należy
je wyłączyć i zwolnić narzędzie robocze. Podczas włą-
czania elektronarzędzia z zablokowanym narzędziem
roboczym powstają wysokie momenty odwodzące.

System szybkiego wyłączania (funkcja KickBack
Control)

System szybkiego wyłączania (funkcja
KickBack Control) ułatwia kontrolę nad
elektronarzędziem i znacznie zwiększa w
ten sposób bezpieczeństwo użytkownika.
W przypadku nagłego, nieprzewidziane-
go obrotu elektronarzędzia wokół osi
wiertła elektronarzędzie jest wyłączane,
świeci się wskazanie szybkiego wyłącza-
nia (17), a oświetlenie robocze (10) mi-
ga. Przy aktywnym systemie szybkiego
wyłączania wskazanie stanu (20) miga na
czerwono.

– W celu ponownego uruchomienia należy zwolnić włącz-
nik/wyłącznik (9) i nacisnąć go ponownie.

EPC (Electronic Precision Control)
System EPC zapewnia precyzję i ułatwia pracę z udarem
dzięki wolnemu rozruchowi i zredukowanej liczbie obrotów.

Elektryczne sterowanie prędkością obrotową (Adaptive
Speed Control) w trybie pracy „dłutowanie”

W celu zapewnienia lepszej kontroli i bar-
dziej precyzyjnego przyłożenia elektrona-
rzędzie jest uruchamiane z niską prędko-
ścią obrotową, która szybko się zwiększa
aż do osiągnięcia maksymalnej prędkości
obrotowej. 
Funkcja elektrycznego sterowania pręd-
kością obrotową jest włączana automa-
tycznie przy przyłożeniu narzędzia robo-
czego do materiału.

Interfejs użytkownika (zob. rys. F)
Interfejs użytkownika (14) służy do wyboru trybu pracy oraz
do wskazywania stanu elektronarzędzia.

Wskaźniki stanu

Wskazanie stanu naładowa-
nia akumulatora (interfejs
użytkownika) (16)

Znaczenie/Przyczyna Rozwiązanie

Kolor zielony (2 do 5 belek) Akumulator jest naładowany –
Kolor żółty (1 belka) Akumulator jest prawie wyładowany Akumulator należy wkrótce wymienić lub nała-

dować
Kolor czerwony (1 belka) Akumulator jest wyładowany Akumulator należy wymienić lub naładować

Wskazanie temperatury
(22)

Znaczenie/Przyczyna Rozwiązanie

Kolor żółty Temperatura pracy akumulatora lub elektro-
narzędzia jest wyraźnie podwyższona, moc
urządzenia zostanie zredukowana

Pozwolić elektronarzędziu pracować na biegu
jałowym i odczekać, aż ostygnie lub wymienić
przegrzany akumulator

Kolor czerwony Temperatura pracy akumulatora lub elektro-
narzędzia została przekroczona, elektronarzę-
dzie zostanie wyłączone

Pozwolić elektronarzędziu ostygnąć lub wy-
mienić przegrzany akumulator

Wskazanie stanu elektrona-
rzędzia (20)

Znaczenie/Przyczyna Rozwiązanie

Kolor zielony Stan: OK –
Kolor żółty Osiągnięta została temperatura krytyczna lub

akumulator jest prawie rozładowany
Pozwolić elektronarzędziu pracować na biegu
jałowym i odczekać, aż ostygnie lub wymienić/
naładować akumulator

Kolor czerwony Elektronarzędzie przegrzało się lub akumula-
tor jest rozładowany

Odczekać, aż elektronarzędzie ostygnie lub
wymienić/naładować akumulator

Kolor czerwony Naciśnięty został przycisk blokady w trybie
pracy „wiercenie udarowe”

Ponownie nacisnąć przycisk blokady

Przełącznik blokady obrotów został urucho-
miony podczas pracy

Wyłączyć, a następnie ponownie włączyć
elektronarzędzie
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Wskazanie stanu elektrona-
rzędzia (20)

Znaczenie/Przyczyna Rozwiązanie

Silnik jest zablokowany, zbyt niski poziom na-
ładowania akumulatora

Naładować akumulator lub użyć zalecanego
typu akumulatora

Błąd ogólny – Wyłączyć i ponownie włączyć elektronarzę-
dzie lub wyjąć i ponownie włożyć akumula-
tor

W przypadku dalszego występowania błędu:
– Odesłać elektronarzędzie do serwisu

Miga na czerwono
– w połączeniu ze wskaza-

niem systemu szybkiego
wyłączania (17)

Zadziałał system szybkiego wyłączania Wyłączyć, a następnie ponownie włączyć
elektronarzędzie

Miga na niebiesko Elektronarzędzie jest połączone z urządze-
niem mobilnym lub trwa przesyłanie ustawień

–

Wskazanie stanu smartfona
(21)

Znaczenie/Przyczyna Rozwiązanie

Kolor zielony Dostępne są dodatkowe informacje (np. infor-
macje handlowe)

W razie zainteresowania odczytać komunikat
na smartfonie

Kolor żółty Dostępne są ważne informacje (np. alarm
temperatury)

Odczytać komunikat na smartfonie

Kolor czerwony Dostępne są krytyczne informacje dotyczące
eksploatacji (np. zatrzymanie silnika z powodu
błędu mikrokontrolera)

Niezwłocznie odczytać komunikat na smartfo-
nie

Wybór trybu pracy
– W celu wybrania trybu pracy należy nacisnąć przycisk

(19) tyle razy, aż zaświeci się żądany tryb pracy.

Wskazówka: W trybie pracy Favorite funkcje można konfi-
gurować za pomocą aplikacji na smartfonie, natomiast w try-
bach pracy Auto i Soft funkcje są zaprogramowane fabrycz-
nie.

Wskazanie trybu pracy (18) Funkcje

 Świeci się
W trybie pracy Auto elektronarzędzie osiąga maksymalną wydajność.
– Tryb pracy „wiercenie udarowe”: szybkie zwiększenie prędkości obrotowej umożliwia kon-

trolowane nawiercanie z prędkością do 100 % maksymalnej prędkości obrotowej
– Tryb pracy „dłutowanie”: elektryczne sterowanie prędkością obrotową (Adaptive Speed

Control)
– System szybkiego wyłączania (funkcja KickBack Control)

 Świeci się
Tryb pracy Soft jest używany do obróbki delikatnych materiałów.
– Tryb pracy „wiercenie udarowe”: system EPC jest aktywny, powolne zwiększanie prędkości

obrotowej umożliwia delikatne nawiercanie z prędkością do 80 % maksymalnej prędkości
obrotowej oraz wiercenie udarowe delikatnych powierzchni

– Tryb pracy „dłutowanie”: elektryczne sterowanie prędkością obrotową (Adaptive Speed
Control), ustawione z jeszcze większą dokładnością

– System szybkiego wyłączania (KickBack Control) ustawiony z jeszcze większą dokładno-
ścią

 Świeci się
W trybie pracy Favorite elektronarzędzie można indywidualnie skonfigurować za pomocą
aplikacji na smartfonie.
– Tryb pracy „wiercenie udarowe”: wzrost prędkości obrotowej skonfigurować w kilku zakre-

sach
– System EPC (Electronic Precision Control) jest zawsze aktywny, docelową prędkość obro-

tową i prędkość rozbiegową można konfigurować
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Wskazanie trybu pracy (18) Funkcje
– Tryb pracy „dłutowanie”: elektryczne sterowanie prędkością obrotową (Adaptive Speed

Control) można włączać i wyłączać
– Czułość systemu szybkiego wyłączania (funkcja KickBack Control)

Funkcje Connectivity
W połączeniu z modułem Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 elektronarzędzie oferuje następujące funkcje Con-
nectivity:
– Rejestracja i personalizacja
– Kontrola stanu, generowanie komunikatów ostrzegaw-

czych
– Ogólne informacje i ustawienia
– Zarządzanie
Informacje dotyczące modułu Bluetooth® Low Energy Modu-
le GCY 42 można znaleźć w instrukcji obsługi modułu.
Wskazanie smartfona (21) świeci się, gdy elektronarzędzie
wysyła informację (np. alarm temperatury) za pośrednic-
twem Bluetooth® do urządzenia mobilnego.

Wskazówki dotyczące pracy
u Elektronarzędzie z zamontowanym modułem

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 jest wyposażo-
ne w złącze radiowe. Należy wziąć pod uwagę obowią-
zujące lokalne ograniczenia dotyczące użytkowania,
np. w samolotach lub szpitalach.

u W miejscach, w których nie wolno korzystać ze złącza
radiowego Bluetooth®, należy wyjąć moduł Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 oraz baterię okrągłą.

Wskazówka: Pokrywkę (15) można zamknąć tylko wtedy,
gdy moduł Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 i bateria
okrągła znajdują się w elektronarzędziu.
– W celu dezaktywacji modułu Bluetooth® Low Energy Mo-

dule GCY 42 należy włożyć baterię okrągłą drugą stroną
lub umieścić element izolacyjny pomiędzy baterią okrągłą
a modułem Bluetooth® Low Energy Module GCY 42.

– Zamknąć pokrywkę (15), aby zanieczyszczenia nie prze-
dostawały się do środka.

Zmiana pozycji dłuta (Vario-Lock)
Dłuto można zablokować w 16 pozycjach. Pozwala to zna-
leźć optymalną pozycję do pracy.
– Włożyć dłuto w uchwyt narzędziowy.
– Ustawić przełącznik blokady obrotów (5) w pozycji „Vario

Lock”.
– Uchwyt narzędziowy ustawić w żądanej pozycji dłuta.
– Ustawić przełącznik blokady obrotów (5) w pozycji „dłu-

towanie”. Spowoduje to zablokowanie uchwytu narzę-
dziowego.

Dłutowanie z funkcją blokady
Aby dłutować przez dłuższy czas bez konieczności ciągłego
naciskania włącznika/wyłącznika (9), należy zablokować
włącznik/wyłącznik w trybie pracy „dłutowanie”.

– Aby go zablokować, należy nacisnąć włącznik/wyłącznik
(9) do oporu i równocześnie nacisnąć przycisk blokady
(7).

– Aby wyłączyć funkcję blokady, należy ponownie nacisnąć
przycisk blokady (7).

Wskazówka: Przełączenie trybu pracy w czasie, gdy włącz-
nik/wyłącznik jest zablokowany, spowoduje wyłączenie elek-
tronarzędzia.

System tłumienia drgań
Zintegrowany system tłumienia drgań obniża
poziom drgań występujących podczas pracy.

u Elektronarzędzia nie wolno używać, jeżeli element tłu-
miący jest uszkodzony.

Wskazówki dotyczące właściwego postępowania z
akumulatorem
Akumulator należy chronić przed wilgocią i wodą.
Akumulator należy przechowywać wyłącznie w temperaturze
od –20 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiać akumulatora,
np. latem, w samochodzie.
Otwory wentylacyjne należy regularnie czyścić za pomocą
miękkiego, czystego i suchego pędzelka.
Zdecydowanie krótszy czas pracy po ładowaniu wskazuje na
zużycie akumulatora i konieczność wymiany na nowy.
Przestrzegać wskazówek dotyczących utylizacji odpadów.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. prace konserwacyjne, wymiana
osprzętu itp.), a także na czas transportu i przechowy-
wania należy wyjąć z niego akumulator. Niezamierzone
uruchomienie włącznika/wyłącznika grozi skaleczeniem.

u Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystości gwarantuje prawidłową i bezpieczną pracę.

u Uszkodzoną osłonę przeciwpyłową należy natych-
miast wymienić. Zaleca się wykonać wymianę w punk-
cie serwisowym.

Oczyścić uchwyt narzędziowy (2) po każdym użyciu.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące
użytkowania
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostępu do części zamiennych,
prosimy zwracać się do punktów obsługi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o częściach zamiennych można
znaleźć pod adresem: www.bosch-pt.com
Nasz zespół doradztwa dotyczącego użytkowania odpowie
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na wszystkie pytania związane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzętem.
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części za-
miennych konieczne jest podanie 10‑cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdującego się na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska
Robert Bosch Sp. z o.o. 
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Jutrzenki 102/104 
02-230 Warszawa 
Na www.serwisbosch.com znajdą Państwo wszystkie szcze-
góły dotyczące usług serwisowych online. 
Tel.: 22 7154450 
Faks: 22 7154440 
E-Mail: bsc@pl.bosch.com 
www.bosch-pt.pl

Transport
Załączone w dostawie akumulatory litowo-jonowe podlegają
wymaganiom przepisów dotyczących towarów niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogą być transportowane drogą lądową
przez użytkownika, bez konieczności spełnienia jakichkol-
wiek dalszych warunków.
W przypadku przesyłki przez osoby trzecie (np. transport
drogą powietrzną lub za pośrednictwem firmy spedycyjnej)
należy dostosować się do szczególnych wymogów dotyczą-
cych opakowania i oznakowania towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysyłki należy skonsul-
tować się z ekspertem ds. towarów niebezpiecznych.
Akumulatory można wysyłać tylko wówczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odsłonięte styki należy zakleić, a
akumulator zapakować w taki sposób, aby nie mógł on się
poruszać (przesuwać) w opakowaniu. Należy wziąć też pod
uwagę ewentualne inne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadów
Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opa-
kowanie należy oddać do powtórnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowiązującymi przepisami
w zakresie ochrony środowiska.
Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucać do odpadów domowych!

Tylko dla krajów UE:
Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE niezdatne do
użytku elektronarzędzia, a zgodnie z europejską dyrektywą
2006/66/WE uszkodzone lub zużyte akumulatory/baterie,
należy zbierać osobno i doprowadzić do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z przepisami ochrony środowiska.

Akumulatory/baterie:
Li-Ion:
Prosimy postępować zgodnie ze wskazówkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. „Transport“, Strona 131).

Čeština
Bezpečnostní upozornění
Všeobecná varovná upozornění pro elektrické
nářadí

VÝSTRAHA Přečtěte si všechna varovná
upozornění a pokyny.  Zanedbání

při dodržování varovných upozornění a pokynů mohou mít za
následek zásah elektrickým proudem, požár a/nebo těžká
poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna
uschovejte.
V upozorněních použitý pojem „elektrické nářadí“ se
vztahuje na elektrické nářadí napájené ze sítě (se síťovým
kabelem) a na elektrické nářadí napájené akumulátorem
(bez síťového kabelu).

Bezpečnost pracoviště
u Udržujte pracoviště v čistotě a dobře osvětlené.

Nepořádek nebo neosvětlené pracoviště mohou vést
k úrazům.

u S elektrickým nářadím nepracujte v prostředí
ohroženém explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické nářadí vytváří jiskry, které
mohou prach nebo páry zapálit.

u Děti a jiné osoby udržujte při použití elektrického
nářadí v bezpečné vzdálenosti od pracoviště.  Při
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad nářadím.

Elektrická bezpečnost
u Zástrčky elektrického nářadí musí lícovat se

zásuvkou.  Zástrčka nesmí být žádným způsobem
upravena.  S elektrickým nářadím s ochranným
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko
zásahu elektrickým proudem.

u Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako
jsou např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. Je‑li
vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Chraňte elektrické nářadí před deštěm a vlhkem. 
Vniknutí vody do elektrického nářadí zvyšuje nebezpečí
zásahu elektrickým proudem.

u Dbejte na účel kabelu.  Nepoužívejte jej k nošení
elektrického nářadí nebo k vytažení zástrčky ze
zásuvky.  Udržujte kabel v bezpečné vzdálenosti od
tepla, oleje, ostrých hran nebo pohyblivých dílů. 
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko zásahu
elektrickým proudem.

u Pokud pracujete s elektrickým nářadím venku,
použijte pouze takové prodlužovací kabely, které jsou
způsobilé i pro venkovní použití. Použití prodlužovacího
kabelu, jež je vhodný pro použití venku, snižuje riziko
zásahu elektrickým proudem.
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u Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického nářadí
ve vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. 
Použití proudového chrániče snižuje riziko zásahu
elektrickým proudem.

Osobní bezpečnost
u Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte

a přistupujte k práci s elektrickým nářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu či léků.
Moment nepozornosti při použití elektrického nářadí
může vést k vážným poraněním.

u Používejte ochranné osobní pomůcky.  Noste
ochranné brýle.  Nošení osobních ochranných pomůcek
jako maska proti prachu, bezpečnostní obuv
s protiskluzovou podrážkou, ochranná přilba nebo
sluchátka, podle druhu nasazení elektrického nářadí,
snižují riziko poranění.

u Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrické nářadí vypnuté, dříve
než jej uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj
napájení a/nebo akumulátor.  Máte‑li při nošení
elektrického nářadí prst na spínači, nebo pokud nářadí
připojíte ke zdroji napájení zapnuté, může dojít k úrazu.

u Než elektrické nářadí zapnete, odstraňte seřizovací
nástroje nebo klíče.  Nachází-li se v otáčivém dílu
elektrického nářadí nějaký nástroj nebo klíč, může dojít
k poranění.

u Nepřeceňujte své síly.  Zajistěte si bezpečný postoj
a udržujte vždy rovnováhu.  Tím můžete elektrické
nářadí v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

u Noste vhodný oděv.  Nenoste volný oděv ani šperky. 
Vlasy, oděv a rukavice udržujte daleko od
pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.

u Lze‑li namontovat odsávací či zachycující přípravky,
přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. 
Odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.

Svědomité zacházení a používání elektrického nářadí
u Elektrické nářadí nepřetěžujte.  Pro svou práci

použijte k tomu určené elektrické nářadí.  S vhodným
elektrickým nářadím budete pracovat v dané oblasti lépe
a bezpečněji.

u Nepoužívejte elektrické nářadí, jestliže jej nelze
spínačem zapnout a vypnout.  Elektrické nářadí, které
nelze ovládat spínačem, je nebezpečné a musí se opravit.

u Před seřizováním elektrického nářadí, výměnou
příslušenství nebo odložením nářadí vytáhněte
zástrčku ze zásuvky a/nebo odstraňte akumulátor. 
Toto preventivní opatření zabrání neúmyslnému zapnutí
elektrického nářadí.

u Uchovávejte nepoužívané elektrické nářadí mimo
dosah dětí. Nenechte nářadí používat osoby, které
s ním nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. 
Elektrické nářadí je nebezpečné, je‑li používáno
nezkušenými osobami.

u Pečujte o elektrické nářadí svědomitě.  Zkontrolujte,
zda pohyblivé díly nářadí bezvadně fungují
a nevzpřičují se, zda díly nejsou zlomené nebo
poškozené tak, že by ovlivňovaly funkce elektrického
nářadí.  Poškozené díly nechte před použitím
elektrického nářadí opravit.  Mnoho úrazů má příčinu ve
špatně udržovaném elektrickém nářadí.

u Řezné nástroje udržujte ostré a čisté.  Pečlivě
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se
méně vzpřičují a dají se snáze vést.

u Používejte elektrické nářadí, příslušenství, nástroje
apod. podle těchto pokynů. Respektujte přitom
pracovní podmínky a prováděnou činnost. Použití
elektrického nářadí pro jiné než určené použití může vést
k nebezpečným situacím.

Použití a péče o akumulátorové nářadí
u Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která je

doporučena výrobcem.  U nabíječky, která je vhodná pro
určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí požáru, je‑li
používána s jinými akumulátory.

u Do elektrického nářadí používejte pouze k tomu
určené akumulátory.  Použití jiných akumulátorů může
vést k poranění či požáru.

u Nepoužívaný akumulátor uchovávejte v bezpečné
vzdálenosti od kovových předmětů, jako jsou
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky, šrouby
nebo jiné drobné kovové předměty, které mohou
způsobit přemostění kontaktů.  Zkrat mezi kontakty
akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo
požár.

u Při nesprávném použití může z akumulátoru vytéci
kapalina. Nedotýkejte se jí.  Při náhodném kontaktu
opláchněte místo vodou.  Pokud kapalina vnikne do
očí, navštivte lékaře.  Kapalina vytékající z akumulátoru
může způsobit podráždění pokožky nebo popáleniny.

Servis
u Nechte své elektrické nářadí opravit pouze

kvalifikovaným odborným personálem a pouze
s originálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, že
bezpečnost elektrického nářadí zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění ke kladivům
u Noste chrániče sluchu.  Vystavení hluku může způsobit

ztrátu sluchu.
u Používejte pomocné rukojeti, jsou-li součástí dodávky

nářadí. Ztráta kontroly může způsobit zranění.
u Provádíte-li operaci, při které se může obráběcí

příslušenství dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalací nebo vlastním napájecím kabelem,
držte elektrické nářadí za izolované uchopovací
plochy. Obráběcí příslušenství, které se dostane do
kontaktu s vodičem pod napětím, může svými
nechráněnými kovovými částmi vést elektrický proud
a způsobit úraz obsluhy.
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u Použijte vhodné detekční přístroje na vyhledání
skrytých rozvodných vedení nebo kontaktujte místní
dodavatelskou společnost. Kontakt s elektrickým
vedením může vést k požáru a zásahu elektrickým
proudem. Poškození vedení plynu může vést k výbuchu.
Proniknutí do vodovodního potrubí způsobí věcné škody.

u Než elektronářadí odložíte, počkejte, dokud se
nezastaví. Nasazovací nástroj se může vzpříčit a vést ke
ztrátě kontroly nad elektronářadím.

u Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený upínacím
přípravkem nebo svěrákem je upevněný bezpečněji, než
kdybyste ho drželi v ruce.

u Při poškození a nesprávném použití akumulátoru
mohou unikat výpary. Akumulátor může začít hořet
nebo může vybouchnout. Zajistěte přívod čerstvého
vzduchu a při potížích vyhledejte lékaře. Výpary mohou
dráždit dýchací cesty.

u Neotvírejte akumulátor. Hrozí nebezpečí zkratu.
u Špičatými předměty, jako např. hřebíky nebo

šroubováky, nebo působením vnější síly může dojít
k poškození akumulátoru. Uvnitř může dojít ke zkratu
a akumulátor může začít hořet, může z něj unikat kouř,
může vybouchnout nebo se přehřát.

u Akumulátor používejte pouze v produktech výrobce.
Jen tak bude akumulátor chráněný před nebezpečným
přetížením.

Chraňte akumulátor před horkem, např.
i před trvalým slunečním zářením, ohněm,
nečistotami, vodou a vlhkostí. Hrozí
nebezpečí výbuchu a zkratu.

u Pozor! Při používání elektronářadí s Bluetooth ® může
docházet k rušení jiných přístrojů a zařízení, letadel
a lékařských přístrojů (např. kardiostimulátorů,
naslouchadel). Rovněž nelze zcela vyloučit negativní
vliv na osoby a zvířata v bezprostředním okolí.
Elektronářadí s Bluetooth® nepoužívejte v blízkosti
lékařských přístrojů, čerpacích stanic, chemických
zařízení, oblastí s nebezpečím výbuchu a oblastí
trhacích prací. Elektronářadí s Bluetooth® nepoužívejte
v letadlech. Vyhněte se jeho používání po delší dobu
v bezprostřední blízkosti svého těla.

Slovní ochranná známka Bluetooth® a grafická označení
(loga) jsou zaregistrované ochranné známky a vlastnictví
společnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli používání této
slovní ochranné známky / těchto grafických označení
společností Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuje
licence.

Popis výrobku a výkonu
Přečtěte si všechna bezpečnostní
upozornění a všechny pokyny. Nedodržování
bezpečnostních upozornění a pokynů může mít
za následek úraz elektrickým proudem, požár
a/nebo těžká poranění.

Řiďte se obrázky v přední části návodu k obsluze.

Použití v souladu s určeným účelem
Elektrické nářadí je určené k vrtání s příklepem do betonu,
zdiva a kamene a dále pro sekací práce.
Data a nastavení elektrického nářadí lze při nasazeném
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 pomocí bezdrátové
technologie Bluetooth® přenášet mezi elektrickým nářadím
a mobilním koncovým zařízením.

Zobrazené součásti
Číslování zobrazených součástí se vztahuje na zobrazení
elektronářadí na stránce s obrázky.
(1) Sklíčidlo SDS-max
(2) Upínání nástroje SDS-max
(3) Ochranná protiprachová krytka
(4) Zajišťovací objímka
(5) Vypínač otáčení
(6) Tlumení vibrací
(7) Aretační tlačítko vypínače
(8) Rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)
(9) Vypínač
(10) Pracovní osvětlení
(11) AkumulátorA)

(12) Přídavná rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)
(13) Odjišťovací tlačítko akumulátoruA)

(14) Uživatelské rozhraní
(15) Kryt Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(16) Ukazatel stavu nabití akumulátoru (uživatelské

rozhraní)
(17) Ukazatel rychlého vypnutí (uživatelské rozhraní)
(18) Ukazatel pracovních režimů (uživatelské rozhraní)
(19) Tlačítko pro volbu pracovního režimu (uživatelské

rozhraní)
(20) Ukazatel stavu elektrického nářadí (uživatelské

rozhraní)
(21) Ukazatel chytrého telefonu (uživatelské rozhraní)
(22) Ukazatel teploty (uživatelské rozhraní)
A) Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří

k standardnímu obsahu dodávky. Kompletní příslušenství
naleznete v našem programu příslušenství.

Technické údaje

Akumulátorové vrtací kladivo GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Číslo zboží 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
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Akumulátorové vrtací kladivo GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Jmenovité napětí V= 18 18
Počet příklepůA) min-1 0–2 760 0–2 760
Intenzita jednotlivých příklepů podle EPTA-
Procedure 05:2016

J 12,5 12,5

Jmenovité otáčky min-1 0–305 0–305
Upínání nástroje SDS-max SDS-max
Bluetooth® Low Energy Modul GCY 42 ●B) –C)

Průměr vrtání max.:
– beton mm 45 45
– zdivo (s dutou vrtací korunkou) mm 125 125
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014A) kg 8,3–9,3 8,3–9,3
Délka mm 545 545
Výška mm 266 266
Doporučená teplota prostředí při nabíjení °C 0 až +35 0 až +35
Dovolená teplota prostředí při provozuD) a při
skladování

°C −20 až +50 −20 až +50

Kompatibilní akumulátory GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Doporučené akumulátory pro plný výkon ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Doporučené nabíječky GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Přenos dat
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Vzdálenost signálu s 8 8
Maximální dosah signáluF) m 30 30

A) V závislosti na použitém akumulátoru
B) Předinstalovaný
C) Lze nainstalovat dodatečně
D) Omezený výkon při teplotách <0 °C
E) Mobilní koncová zařízení musí být kompatibilní se

zařízeními Bluetooth®-Low-Energy (verze 4.2)
a podporovat Generic Access Profile (GAP).

F) Dosah se může výrazně lišit podle venkovních
podmínek, včetně použitého přijímače. Uvnitř
uzavřených prostorů a vlivem kovových bariér (např.
zdí, regálů, kufrů) může být dosah Bluetooth® výrazně
menší.

Informace o hluku a vibracích
Hodnoty hlučnosti zjištěné podle EN 60745-2-6.
Hladina hluku elektrického nářadí stanovená za použití
váhového filtru A činí typicky: hladina akustického tlaku
94 dB(A); hladina akustického výkonu 105 dB(A). Nejistota
K = 3 dB.
Noste chrániče sluchu!

Celkové hodnoty vibrací ah (součet vektorů tří os)
a nejistota K zjištěné podle EN 60745-2-6:
vrtání s příklepem do betonu: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
sekání: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Úroveň vibrací a úroveň hluku, které jsou uvedené v těchto
pokynech, byly změřeny pomocí normované měřicí metody
a lze je použít pro vzájemné porovnání elektronářadí. Hodí se
i pro předběžný odhad zatížení vibracemi a hlukem.
Uvedená úroveň vibrací a úroveň hluku reprezentuje hlavní
použití elektronářadí. Pokud se ovšem bude elektronářadí
používat pro jiné práce, s jinými nástroji nebo
s nedostatečnou údržbou, může se úroveň hluku a úroveň
vibrací lišit. To může zatížení vibracemi a hlukem po celou
pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi a hlukem by měly být
zohledněny i doby, kdy je nářadí vypnuté nebo běží, ale ve
skutečnosti se nepoužívá. To může zatížení vibracemi
a hlukem po celou pracovní dobu výrazně snížit.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně
obsluhy před účinky vibrací, jako je např. údržba
elektronářadí a nástrojů, udržování teplých rukou,
organizace pracovních procesů.
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Montáž
u Před každou prací na elektrickém nářadí (např.

údržbou, výměnou nástroje) a dále při jeho přepravě
a uložení stiskněte zajišťovací tlačítko, abyste
zaaretovali vypínač. Při neúmyslném stisknutí vypínače
hrozí nebezpečí poranění.

Nasazení Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (příslušenství)
Pro informace k Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 si
přečtěte příslušný návod k obsluze.

Nabíjení akumulátoru
u Používejte pouze nabíječky uvedené v technických

údajích. Jen tyto nabíječky jsou přizpůsobené pro
lithium-iontový akumulátor používaný s vaším
elektronářadím.

Upozornění: Akumulátor se dodává částečně nabitý. Aby byl
zaručen plný výkon akumulátoru, před prvním použitím
akumulátor úplně nabijte v nabíječce.
Lithium-iontový akumulátor lze nabíjet kdykoli, aniž by se tím
zkrátila životnost. Přerušení procesu nabíjení nepoškozuje
akumulátor.
Lithium-iontový akumulátor je díky „Electronic Cell
Protection (ECP)“ chráněný proti hlubokému vybití. Při
vybitém akumulátoru ochranná funkce vypne elektrické
nářadí: Nástroj se již nepohybuje.
u Po automatickém vypnutí elektronářadí už

nestiskávejte vypínač. Akumulátor se může poškodit.
Dodržujte pokyny pro likvidaci.

Vyjmutí akumulátoru (viz obrázek A)
Akumulátor (11) je opatřený dvěma stupni zajištění, které
mají zabránit vypadnutí akumulátoru při neúmyslném
stisknutí odjišťovacího tlačítka (13). Pokud je akumulátor
nasazený do elektrického nářadí, drží ho v příslušné poloze
pružina.
– Pro vyjmutí akumulátoru (11) stiskněte odjišťovací

tlačítko (13) a akumulátor vytáhněte z elektrického
nářadí. Nepoužívejte přitom násilí.

Ukazatel stavu nabití akumulátoru
Zelené LED ukazatele stavu nabití akumulátoru indikují stav
nabití akumulátoru. Z bezpečnostních důvodů je zjištění
stavu nabití možné pouze při vypnutém elektronářadí.
Pro zobrazení stavu nabití stiskněte tlačítko ukazatele stavu
nabití  nebo . Je to možné také při vyjmutém
akumulátoru.
Pokud po stisknutí tlačítka ukazatele stavu nabití nesvítí
žádná LED, je akumulátor vadný a musí se vyměnit.
Upozornění: Stav nabití akumulátoru se zobrazuje také na
uživatelském rozhraní (14) (viz „Ukazatel stavu“,
Stránka 137).

Typ akumulátoru GBA 18V...

LED Kapacita
Trvale svítí tři zelené 60−100 %
Trvale svítí dvě zelené 30−60 %
Trvale svítí jedna zelená 5−30 %
Bliká jedna zelená 0−5 %

Typ akumulátoru ProCORE18V...

LED Kapacita
Trvale svítí pět zelených 80−100 %
Trvale svítí čtyři zelené 60−80 %
Trvale svítí tři zelené 40−60 %
Trvale svítí dvě zelené 20−40 %
Trvale svítí jedna zelená 5−20 %
Bliká jedna zelená 0−5 %

Přídavná rukojeť
u Elektrické nářadí používejte pouze s přídavnou

rukojetí (12).

Natočení přídavné rukojeti (viz obrázek B)
Přídavnou rukojeť (12) můžete libovolně natočit, abyste
dosáhli bezpečného pracovního postoje bez únavy.
– Otočte dolní část přídavné rukojeti (12) proti směru

hodinových ručiček a natočte přídavnou rukojeť (12) do
požadované polohy. Poté znovu utáhněte dolní část
přídavné rukojeti (12) po směru hodinových ručiček.
Dávejte pozor na to, aby byl upínací pásek přídavné
rukojeti v drážce na tělese, která je k tomu určená.

Výměna nástroje
Ochranná protiprachová krytka (3) ve velké míře zabraňuje
vniknutí prachu z vrtání do upínání nástroje během provozu.
Při nasazování nástroje dbejte na to, aby ochranná
protiprachová krytka (3) nebyla poškozená.
u Poškozenou protiprachovou krytu je třeba ihned

vyměnit. Doporučuje se nechat to provést odborným
servisem.

Výměna nástroje (SDS-max)
Pomocí upínání nástroje SDS-max můžete nástroj jednoduše
a pohodlně vyměnit bez použití dalšího nářadí.
Nasazení nástroje (viz obrázek C)
– Nástrčný konec nástroje očistěte a lehce namažte.
– Nástroj nasaďte otáčivým pohybem do upínání nástroje

tak, aby se sám zajistil.
– Zkontrolujte zajištění zatažením za nástroj.
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Vyjmutí nástroje (viz obrázek D)
– Zatáhněte zajišťovací objímku (4) dozadu a vyjměte

nástroj.

Odsávání prachu/třísek
Prach z materiálů, jako jsou nátěry s obsahem olova, některé
druhy dřeva, minerály a kov, může být zdraví škodlivý.
Kontakt s prachem nebo vdechnutí mohou u pracovníka
nebo osob nacházejících se v blízkosti vyvolat alergické
reakce a/nebo onemocnění dýchacích cest. 
Určitý prach, jako dubový nebo bukový prach, je pokládán za
karcinogenní, zvláště ve spojení s přídavnými látkami pro
ošetření dřeva (chromát, ochranné prostředky na dřevo).
Materiál obsahující azbest smějí opracovávat pouze
specialisté.
– Pokud možno používejte pro daný materiál vhodné

odsávání prachu.
– Zajistěte dobré větrání pracoviště.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s třídou

filtru P2.
Dodržujte předpisy pro obráběné materiály platné
v příslušné zemi.
u Zabraňte hromadění prachu na pracovišti. Prach se

může lehce vznítit.

Provoz
Uvedení do provozu
Nasazení akumulátoru
u Používejte pouze originální lithium-iontové

akumulátory Bosch s napětím uvedeným na typovém
štítku vašeho elektronářadí. Používání jiných
akumulátorů může vést ke zraněním a k nebezpečí
požáru.

– Stiskněte zajišťovací tlačítko (7), aby bylo elektrické
nářadí chráněné proti neúmyslnému zapnutí.

– Zasuňte nabitý akumulátor (11) do nabíjecích kontaktů
nabíječky tak, aby byl spolehlivě zajištěný.

Nastavení druhu provozu (viz obrázek E)
Pomocí vypínače otáčení (5) zvolte druh provozu
elektrického nářadí.
– Pro změnu druhu provozu nastavte vypínač otáčení (5) do

požadované polohy tak, aby slyšitelně zaskočil.
Upozornění: Druh provozu měňte jen při vypnutém
elektrickém nářadí! Jinak se může elektrické nářadí
poškodit.
Upozornění: Pokud přepnete na jiný druh provozu, když je
vypínač zaaretovaný, elektrické nářadí se vypne.

Poloha pro vrtání
s příklepem do betonu nebo
kamene

 

Poloha Vario-Lock pro
nastavení polohy sekáče.

Poloha pro sekání

Zapnutí a vypnutí
– V případě potřeby uvolněte zajišťovací tlačítko (7) pro

vypínač.
– Pro zapnutí elektrického nářadí stiskněte vypínač (9).
Pracovní osvětlení (10) svítí při mírně nebo úplně
stisknutém vypínači (9) a umožňuje osvětlení pracovní
oblasti při nepříznivých světelných podmínkách.
– Pro vypnutí elektronářadí vypínač (9) uvolněte.
Při nízkých teplotách dosáhne elektronářadí plného výkonu/
příklepů až po určité době.

Nastavení otáček/příklepů
Otáčky/příklepy zapnutého elektrického nářadí můžete
plynule regulovat tím, jak moc stisknete vypínač (9).
Mírným stisknutím vypínače (9) dosáhnete nízkých otáček/
příklepů. S přibývajícím tlakem se otáčky/příklepy zvyšují.
Otáčky můžete regulovat také v uživatelském rozhraní, resp.
prostřednictvím aplikace v chytrém telefonu (viz „Volba
pracovního režimu“, Stránka 138).

Bezpečnostní spojka
u Pokud se nástroj vzpříčí nebo zasekne, přeruší se

pohon k vřetenu. Kvůli silám, které přitom vznikají,
držte elektrické nářadí vždy pevně oběma rukama
a zaujměte stabilní postoj.

u Když se elektrické nářadí zablokuje, vypněte ho
a uvolněte nástroj. Při zapnutí se zablokovaným
vrtacím nástrojem vznikají vysoké reakční momenty.

Rychlé vypnutí (Kickback Control)
Rychlé vypnutí (KickBack Control)
poskytuje lepší kontrolu nad elektrickým
nářadím, a zvyšuje tak ochranu uživatele
oproti elektrickému nářadí bez funkce
KickBack Control. Při náhlé
a nepředvídatelné rotaci elektrického
nářadí okolo osy vrtáku se elektrické
nářadí vypne, svítí ukazatel rychlého
vypnutí (17) a bliká pracovní světlo (10).
Při aktivovaném rychlém vypnutí bliká
ukazatel stavu (20) červeně.

– Pro opětovné zapnutí uvolněte vypínač (9) a znovu ho
stiskněte.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC pomáhá při práci s příklepem pomalým zvyšováním
pracovních otáček pro přesnou práci.

1 609 92A 53R | (22.10.2019) Bosch Power Tools



Čeština | 137

Elektrické řízení otáček (Adaptive Speed Control)
v druhu provozu „sekání“

Pro lepší kontrolu a přesné nasazení se
elektrické nářadí spustí s nízkými
otáčkami a poté je rychle zvýší na
maximální otáčky. 

Elektrické řízení otáček se automaticky
aktivuje při nasazení elektrického nářadí.

Uživatelské rozhraní (viz obrázek F)
Uživatelské rozhraní (14) slouží pro volbu pracovního režimu
a pro zobrazení stavu elektrického nářadí.

Ukazatel stavu

Ukazatel stavu nabití
akumulátoru (uživatelské
rozhraní) (16)

Význam/příčina Řešení

zelená (2 až 5 sloupců) Akumulátor je nabitý –
žlutá (1 sloupec) Akumulátor je téměř vybitý Akumulátor brzy vyměňte, resp. nabijte
červená (1 sloupec) Vybitý akumulátor Akumulátor vyměňte, resp. nabijte

Ukazatel teploty (22) Význam/příčina Řešení
žlutá Provozní teplota akumulátoru nebo

elektrického nářadí je výrazně vyšší, sníží se
výkon

Nechte elektrické nářadí běžet bez zatížení
a vychladnout, nebo vyměňte přehřátý
akumulátor

červená Je překročená provozní teplota akumulátoru
nebo elektrického nářadí, elektrické nářadí se
na ochranu vypne

Nechte elektrické nářadí vychladnout, nebo
vyměňte přehřátý akumulátor

Ukazatel stavu elektrického
nářadí (20)

Význam/příčina Řešení

zelená Stav OK –
žlutá Dosažena kritická teplota nebo téměř vybitý

akumulátor
Nechte elektrické nářadí běžet bez zatížení
a vychladnout, nebo brzy vyměňte, resp.
nabijte akumulátor

červená Elektrické nářadí je přehřáté nebo je vybitý
akumulátor

Nechte elektrické nářadí vychladnout, nebo
vyměňte, resp. nabijte akumulátor

červená Stisknuté zajišťovací tlačítko v druhu provozu
„vrtání s příklepem“

Znovu stiskněte zajišťovací tlačítko

Otočení vypínače otáček během provozu Elektrické nářadí vypněte a znovu zapněte
Motor je zablokovaný, akumulátor je příliš
málo nabitý

Nabijte akumulátor nebo použijte doporučený
typ akumulátoru

Všeobecná chyba – Elektrické nářadí vypněte a znovu zapněte,
nebo vyjměte a znovu nasaďte akumulátor

Pokud chyba přetrvává:
– Pošlete elektrické nářadí do zákaznického

servisu
bliká červeně
– v kombinaci s ukazatelem

rychlého vypnutí (17)

Aktivovalo se rychlé vypnutí Elektrické nářadí vypněte a znovu zapněte

bliká modře Elektrické nářadí je spojené s mobilním
koncovým zařízením nebo se přenášejí
nastavení

–
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Ukazatel stavu chytrého
telefonu (21)

Význam/příčina Řešení

zelená Jsou k dispozici doplňující informace (např.
komerční informace)

V případě zájmu si přečtěte hlášení na
chytrém telefonu

žlutá Jsou k dispozici důležité informace (např.
varování kvůli teplotě)

Přečtěte si hlášení na chytrém telefonu

červená Jsou k dispozici informace upozorňující na
kritický provozní stav (např. zastavení motoru
kvůli chybě MCU)

Ihned si přečtěte hlášení na chytrém telefonu

Volba pracovního režimu
– Stiskněte tlačítko (19) pro volbu pracovního režimu

tolikrát, dokud nebude svítit vámi požadovaný pracovní
režim.

Upozornění: V pracovním režimu Oblíbené se funkce
konfigurují pomocí aplikace na chytrém telefonu,
v pracovních režimech Auto a Soft jsou funkce
přednastavené.

Ukazatel pracovního režimu
(18)

Funkce

 svítí
V pracovním režimu Auto dosáhne elektrické nářadí maximálního výkonu.
– Druh provozu „vrtání s příklepem“: rychlé zvýšení otáček pro kontrolované navrtání až na

100 % maximálních otáček
– Druh provozu „sekání“: elektrické řízení otáček (Adaptive Speed Control)
– Rychlé vypnutí (Kickback Control)

 svítí
Pracovní režim Soft se používá pro práci s choulostivým materiálem.
– Druh provozu „vrtání s příklepem“: EPC aktivní, pomalé zvyšování otáček pro jemné

navrtání až na 80 % maximálních otáček pro vrtání s příklepem do choulostivých povrchů
– Druh provozu „sekání“: ještě citlivější nastavení elektrického řízení otáček (Adaptive Speed

Control)
– Ještě citlivější nastavení rychlého vypnutí (Kickback Control)

 svítí
V pracovním režimu Oblíbené lze elektrické nářadí individuálně nakonfigurovat pomocí
aplikace v chytrém telefonu.
– Druh provozu „vrtání s příklepem“: zvýšení otáček lze konfigurovat v několika stupních

otáček
– Electronic Precision Control (EPC) je aktivní vždy, finální otáčky a maximální rychlost lze

nakonfigurovat
– Druh provozu „sekání“: možnost zapnutí a vypnutí elektrického řízení otáček (Adaptive

Speed Control)
– Nastavitelná citlivost rychlého vypnutí (Kickback Control)

Funkce konektivity
Ve spojení s Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 jsou pro
elektrické nářadí k dispozici následující funkce konektivity:
– Registrace a personalizace
– Kontrola stavu, varovná hlášení
– Všeobecné informace a nastavení
– Správa
Pro informace k Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 si
přečtěte příslušný návod k obsluze.
Ukazatel chytrého telefonu (21) svítí, když elektrické nářadí
posílá prostřednictvím bezdrátové technologie Bluetooth®
informace (např. varování ohledně teploty) do mobilního
koncového zařízení.

Pracovní pokyny
u Elektrické nářadí s nasazeným Bluetooth® Low Energy

Module GCY 42 je vybavené bezdrátovým rozhraním.
Je nutné dodržovat místní omezení provozu, např.
v letadlech nebo nemocnicích.

u V oblastech, kde se nesmí používat bezdrátová
technologie Bluetooth®, se musí odstranit Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 a vyjmout knoflíková
baterie.

Upozornění: Kryt (15) lze spolehlivě zavřít pouze tehdy,
když jsou Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
a knoflíková baterie v elektrickém nářadí.
– Pro deaktivaci modulu Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 otočte knoflíkovou baterii a vložte izolaci mezi
knoflíkovou baterii a Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42.
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– Zavřete kryt (15), aby se dovnitř nedostaly nečistoty.

Změna polohy sekáče (Vario-Lock)
Sekáč můžete zaaretovat v 16 polohách. Tím můžete
pokaždé zaujmout optimální pracovní pozici.
– Nasaďte sekáč do upínání nástroje.
– Nastavte vypínač otáčení (5) do polohy „Vario-Lock“.
– Otočte nástroj do požadované polohy.
– Nastavte vypínač otáčení (5) do polohy „sekání“. Upínání

nástroje je tím zaaretované.

Sekání s aretační funkcí
Abyste mohli sekat delší dobu, aniž byste museli držet stále
stisknutý vypínač (9), zaaretujte vypínač v druhu provozu
„sekání“.
– Pro zaaretování stiskněte vypínač (9) až nadoraz

a zároveň stiskněte aretační tlačítko (7).
– Pro vypnutí znovu stiskněte aretační tlačítko (7).
Upozornění: Pokud přepnete na jiný druh provozu, když je
vypínač zaaretovaný, elektrické nářadí se vypne.

Tlumení vibrací
Integrované tlumení vibrací omezuje vznikající
vibrace.

u Elektrické nářadí dále nepoužívejte, pokud je tlumicí
prvek poškozený.

Upozornění pro optimální zacházení s akumulátorem
Akumulátor chraňte před vlhkostí a vodou.
Akumulátor skladujte pouze v teplotním rozmezí od −20 °C
do 50 °C. Nenechávejte akumulátor ležet např. v létě v autě.
Příležitostně vyčistěte větrací otvory akumulátoru měkkým,
čistým a suchým štětcem.
Výrazně kratší doba chodu po nabití ukazuje, že je
akumulátor opotřebovaný a musí se vyměnit.
Dodržujte pokyny pro likvidaci.

Údržba a servis
Údržba a čištění
u Před každou prací na elektronářadí (např. údržba,

výměna nástrojů) a při jeho přepravě a uskladnění
vyjměte akumulátor. Při neúmyslném stisknutí vypínače
hrozí nebezpečí poranění.

u Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, aby
pracovalo dobře a bezpečně.

u Poškozenou protiprachovou krytu je třeba ihned
vyměnit. Doporučuje se nechat to provést odborným
servisem.

Po každém použití vyčistěte upínání nástroje (2).

Zákaznická služba a poradenství ohledně použití
Zákaznická služba zodpoví vaše dotazy k opravě a údržbě
vašeho výrobku a též k náhradním dílům. Rozkladové
výkresy a informace o náhradních dílech najdete také na:
www.bosch-pt.com.

V případě dotazů k našim výrobkům a příslušenství vám
ochotně pomůže poradenský tým Bosch.
V případě veškerých otázek a objednávek náhradních dílů
bezpodmínečně uveďte 10místné věcné číslo podle
typového štítku výrobku.

Czech Republic
Robert Bosch odbytová s.r.o.
Bosch Service Center PT
K Vápence 1621/16
692 01 Mikulov
Na www.bosch-pt.cz si si můžete objednat opravu Vašeho
stroje nebo náhradní díly online.
Tel.: +420 519 305700
Fax: +420 519 305705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Přeprava
Obsažené lithium-iontové akumulátory podléhají
požadavkům zákona o nebezpečných nákladech. Tyto
akumulátory mohou být bez dalších podmínek přepravovány
uživatelem po silnici.
Při zasílání prostřednictvím třetí osoby (např.: letecká
přeprava nebo spedice) je třeba brát zřetel na zvláštní
požadavky na balení a označení. Zde musí být při přípravě
zásilky nezbytně přizván expert na nebezpečné náklady.
Akumulátory zasílejte pouze tehdy, pokud není poškozený
kryt. Otevřené kontakty přelepte lepicí páskou a akumulátor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat. Dodržujte
také případné další národní předpisy.

Likvidace
Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a
obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.
Elektronářadí a akumulátory/baterie
nevyhazujte do domovního odpadu!

Pouze pro země EU:
Podle evropské směrnice 2012/19/EU se musí již
nepoužitelné elektronářadí a podle evropské směrnice
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/
baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Akumulátory/baterie:
Lithium-iontové:
Dodržujte pokyny uvedené v části Přeprava (viz „Přeprava“,
Stránka 139).
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Slovenčina
Bezpečnostné upozornenia
Všeobecné bezpečnostné výstrahy – elektrické
náradie

VÝSTRAHA Prečítajte si všetky bezpečnostné
výstrahy a všetky pokyny.  Nedodr-

žanie týchto výstrah a pokynov môže spôsobiť zásah
elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenie.
Uschovajte tieto výstrahy a pokyny, aby ste ich mali
k dispozícii v budúcnosti.
Pojem „elektrické náradie“ v týchto výstrahách sa vzťahuje
na elektrické náradie (napájané z elektrickej siete) a na nára-
die napájané akumulátorom (bez prívodnej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
u Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory môžu mať za ná-
sledok pracovné úrazy.

u Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom pro-
stredí, napr. tam, kde sa nachádzajú horľavé kvapali-
ny, plyny alebo prach. Elektrické náradie vytvára iskry,
ktoré by mohli zapáliť prach alebo výpary.

u Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby
sa počas používania elektrického náradia zdržiavali
v blízkosti pracoviska.  Pri rozptyľovaní môžete stratiť
kontrolu nad náradím.

Bezpečnosť – elektrina
u Zástrčky sieťovej šnúry elektrického náradia musí

zodpovedať použitej zásuvke.  V žiadnom prípade ne-
upravujte zástrčku.  S uzemneným elektrickým nára-
dím nepoužívajte žiadne zástrčkové adaptéry. Neupra-
vované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko úrazu
elektrickým prúdom.

u Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi, ako
sú napr. potrubia, vykurovacie telesá, sporáky
a chladničky. Ak je telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko
úrazu elektrickým prúdom.

u Nevystavujte elektrické náradie dažďu ani vlhkosti.
Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje riziko úra-
zu elektrickým prúdom.

u Nepoužívajte sieťovú šnúru na iné než určené účely. 
Nikdy nepoužívajte sieťovú šnúru na nosenie náradia,
ani na ťahanie či vyťahovanie zástrčky z elektrickej
zásuvky.  Chráňte sieťovú šnúru pred teplom, olejom,
ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa súčasťami. Po-
škodené alebo zauzlené prívodné šnúry zvyšujú riziko úra-
zu elektrickým prúdom.

u Keď pracujete s elektrickým náradím vonku, používaj-
te len také predlžovacie káble, ktoré sú schválené aj
na používanie v exteriéri. Použitie predlžovacieho kábla
vhodného na používanie v exteriéri znižuje riziko úrazu
elektrickým prúdom.

u Ak je nutné použiť elektrické náradie vo vlhkom pro-
stredí, použite ochranný spínač pri poruchových prú-
doch.  Použitie ochranného spínača pri poruchových prú-
doch znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
u Buďte ostražití, sústreďte sa na to, čo robíte,

a s elektrickým náradím pracujte uvážlivo.  Nepracujte
s elektrickým náradím, ak ste unavení alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Krátka nepo-
zornosť pri používaní elektrického náradia môže mať za
následok vážne poranenia.

u Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy použí-
vajte ochranné okuliare.  Používanie osobných ochran-
ných prostriedkov, ako je ochranná dýchacia maska, bez-
pečnostná pracovná obuv, ochranná prilba alebo chráni-
če sluchu, znižujú riziko poranenia.

u Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu elektrického
náradia do činnosti.  Pred zasunutím zástrčky do
zásuvky a/alebo pred pripojením akumulátora, pred
uchopením alebo prenášaním elektrického náradia sa
vždy presvedčte, či je elektrické náradie vypnuté.
Prenášanie elektrického náradia so zapnutým vypínačom
alebo pripojenie zapnutého elektrického náradia
k elektrickej sieti môže mať za následok nehodu.

u Kým zapnete elektrické náradie, odstráňte z neho na-
stavovacie nástroje alebo kľúče.  Nastavovací nástroj
alebo kľúč, ktorý sa nachádza v rotujúcej časti elektrické-
ho náradia, môže spôsobiť vážne poranenia osôb.

u Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela.  Dbajte na
pevný postoj a neustále udržiavajte rovnováhu. Takto
budete môcť lepšie kontrolovať elektrické náradie v ne-
očakávaných situáciách.

u Pri práci noste vhodný pracovný odev.  Nenoste voľné
odevy ani šperky.  Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blízkosti pohyblivých súčastí nára-
dia. Voľný odev, dlhé vlasy alebo šperky sa môžu zachytiť
do rotujúcich súčastí elektrického náradia.

u Ak sa dá na elektrické náradie namontovať odsávacie
zariadenie a zariadenie na zachytávanie prachu, pre-
svedčte sa, či sú dobre pripojené a správne sa použí-
vajú. Používanie odsávacieho zariadenia a zariadenia na
zachytávanie prachu znižuje riziko ohrozenia zdravia
prachom.

Starostlivé používanie elektrického náradia
u Nikdy nepreťažujte elektrické náradie.  Používajte

elektrické náradie vhodné na daný druh práce. 
S vhodným ručným elektrickým náradím budete pracovať
lepšie a bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu nára-
dia.

u Nepoužívajte elektrické náradie, ktoré má pokazený
vypínač. Náradie, ktoré sa už nedá zapnúť alebo vypnúť,
je nebezpečné a treba ho zveriť do opravy odborníkovi.

u Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo prestavo-
vať, vymieňať príslušenstvo alebo kým ho odložíte,
vždy vytiahnite zástrčku sieťovej šnúry zo zásuvky. 
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Toto preventívne opatrenie zabraňuje neúmyselnému
spusteniu elektrického náradia.

u Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte tak, aby
bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať toto nára-
die osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené
alebo ktoré si neprečítali tieto pokyny.  Elektrické nára-
die je nebezpečné, ak ho používajú neskúsené osoby.

u Vykonávajte pravidelnú údržbu elektrického náradia. 
Kontrolujte, či pohyblivé súčasti bezchybne fungujú
alebo či nie sú blokované, zlomené alebo poškodené,
čo by mohlo negatívne ovplyvniť správne fungovanie
elektrického náradia.  Pred použitím náradia dajte po-
škodené súčiastky vymeniť. Nedostatočná údržba
elektrického náradia spôsobila mnoho úrazov.

u Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.  Starostlivo
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami
majú menšiu tendenciu zablokovať sa a ľahšie sa dajú
viesť.

u Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, nastavo-
vacie nástroje a pod. podľa týchto pokynov. Pri práci
zohľadnite konkrétne pracovné podmienky a činnosť,
ktorú budete vykonávať.  Používanie elektrického nára-
dia na iný než predpokladaný účel môže viesť k nebezpeč-
ným situáciám.

Starostlivé používanie akumulátorového náradia
u Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré odpo-

rúča výrobca akumulátora.  Ak sa používa nabíjačka ur-
čená na nabíjanie iného typu akumulátorov, hrozí nebez-
pečenstvo požiaru.

u Do elektrického náradia používajte len špecificky ur-
čené akumulátory.  Používanie iných akumulátorov môže
mať za následok poranenie a nebezpečenstvo požiaru.

u Nepoužívané akumulátory uschovávajte tak, aby sa
nemohli dostať do styku s kovovými predmetmi, napr.
kancelárskymi spinkami, mincami, kľúčmi, klincami,
skrutkami alebo s inými drobnými kovovými predmet-
mi, ktoré by mohli spôsobiť skratovanie kontaktov. 
Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže mať za ná-
sledok popálenie alebo požiar.

u Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní vyte-
kať kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou.  Po náhodnom kontakte opláchnite postihnuté
miesto vodou.  Ak sa dostane kvapalina z akumulátora
do očí, vypláchnite ich a vyhľadajte lekára.  Unikajúca
kvapalina z akumulátora môže spôsobiť podráždenie po-
kožky alebo popáleniny.

Servis
u Elektrické náradie dávajte opravovať len kvalifikova-

nému personálu, ktorý používa originálne náhradné
súčiastky. Tým sa zaistí zachovanie bezpečnosti náradia.

Bezpečnostné výstrahy – kladivá
u Používajte ochranu sluchu.  Vystavenie hluku môže spô-

sobiť stratu sluchu.

u Používajte pomocné rukoväti, ak sú súčasťou dodávky
náradia. Strata kontroly môže spôsobiť zranenie.

u Ak vykonávate prácu, kde sa môže obrábacie prí-
slušenstvo dostať do kontaktu so skrytou elektroin-
štaláciou držte elektrické náradie za izolované ucho-
povacie plochy.Rezacie príslušenstvo môže pri kontakte
s fázou prepojiť odhalené kovové časti náradia s fázou
a používateľ môže utrpieť úraz elektrickým prúdom.

u Používajte vhodné prístroje na vyhľadávanie skrytých
elektrickým vedení a potrubí alebo sa obráťte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickým
vodičom pod napätím môže spôsobiť požiar alebo mať za
následok zásah elektrickým prúdom. Poškodenie ply-
nového potrubia môže mať za následok explóziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spôsobí vecnú škodu.

u Počkajte na úplné zastavenie elektrického náradia, až
potom ho odložte. Vkladací nástroj sa môže zaseknúť
a môže zapríčiniť stratu kontroly nad ručným elektrickým
náradím.

u Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou upí-
nacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší ako ob-
robok pridržiavaný rukou.

u Po poškodení akumulátora alebo v prípade neodbor-
ného používania môžu z akumulátora vystupovať
škodlivé výpary. Akumulátor môže horieť alebo vybuc-
hnúť. Zabezpečte prívod čerstvého vzduchu a v prípade
ťažkostí vyhľadajte lekára. Tieto výpary môžu podráždiť
dýchacie cesty.

u Akumulátor neotvárajte. Hrozí nebezpečenstvo skratu.
u Špicatými predmetmi, ako napr. klince alebo

skrutkovače alebo pôsobením vonkajšej sily môže
dôjsť k poškodeniu akumulátora. Vo vnútri môže dôjsť
ku skratu a akumulátor môže začať horieť, môže z neho
unikať dym, môže vybuchnúť alebo sa prehriať.

u Akumulátor používajte len v produktoch výrobcu. Len
tak bude akumulátor chránený pred nebezpečným preťa-
žením.

Chráňte akumulátor pred teplom, napr. aj
pred trvalým slnečným žiarením, pred oh-
ňom, špinou, vodou a vlhkosťou. Hrozí nebez-
pečenstvo výbuchu a skratu.

u Pozor! Pri používaní elektrického náradia s rozhraním
Bluetooth ® môže dôjsť k rušeniu iných prístrojov a za-
riadení, lietadiel a medicínskych zariadení (napríklad
kardiostimulátorov, načúvacích prístrojov). Taktiež
nie je možné úplne vylúčiť negatívny vplyv na ľudí
a zvieratá v bezprostrednom okolí. Elektrické náradie
s rozhraním Bluetooth® nepoužívajte v blízkosti medi-
cínskych prístrojov či zariadení, čerpacích staníc, che-
mických zariadení, oblastí s nebezpečenstvom výbu-
chu a v oblastiach s prítomnosťou výbušnín. Elektric-
ké náradie s rozhraním Bluetooth® nepoužívajte
v lietadlách. Zabráňte prevádzkovaniu počas dlhšej
doby v priamej blízkosti tela.

Slovné označenie Bluetooth®, ako aj obrazové značky (lo-
gá) sú registrovanými ochrannými značkami a vlastníc-
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tvom spoločnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékoľvek použitie
tohto slovného označenia/obrazovej značky spoločnos-
ťou Robert Bosch Power Tools GmbH je realizované na
základe licencie.

Opis výrobku a výkonu
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodržiavanie bezpečnost-
ných upozornení a pokynov môže zapríčiniť
úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké
poranenia.

Prosím, všimnite si obrázky v prednej časti návodu na použí-
vanie.

Používanie v súlade s určením
Toto elektrické náradie je určené na vŕtanie s príklepom do
betónu, muriva a prírodného kameňa a na sekacie práce.
Údaje a nastavenia elektrického náradia sa dajú prenášať pri
vloženom module Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
prostredníctvom technológie rádiového prenosu Bluetooth®

medzi elektrickým náradím a mobilným koncovým za-
riadením.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie jednotlivých komponentov sa vzťahuje na vyob-
razenie elektrického náradia na grafickej strane.
(1) Skľučovadlo SDS-max
(2) Upínanie nástroja SDS-max
(3) Ochranná manžeta

(4) Zaisťovacia objímka
(5) Prepínač pracovných režimov
(6) Tlmenie vibrácií
(7) Zaisťovacie tlačidlo vypínača
(8) Rukoväť (izolovaná úchopová plocha)
(9) Vypínač
(10) Pracovné osvetlenie
(11) AkumulátorA)

(12) Prídavná rukoväť (izolovaná úchopová plocha)
(13) Tlačidlo na odistenie akumulátoraA)

(14) Používateľské rozhranie
(15) Kryt Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
(16) Indikácia stavu nabitia akumulátora (používateľské

rozhranie)
(17) Indikácia rýchleho vypnutia (používateľské roz-

hranie)
(18) Indikácia pracovných režimov (používateľské roz-

hranie)
(19) Tlačidlo na výber pracovného režimu (používateľ-

ské rozhranie)
(20) Indikácia stavu elektrického náradia (používateľ-

ské rozhranie)
(21) Indikácia smartfónu (používateľské rozhranie)
(22) Indikácia teploty (používateľské rozhranie)
A) Vyobrazené alebo opísané príslušenstvo nepatrí do štan-

dardného rozsahu dodávky. Kompletné príslušenstvo náj-
dete v našom sortimente príslušenstva.

Technické údaje

Akumulátorové vŕtacie kladivo GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Vecné číslo 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Menovité napätie V= 18 18
Frekvencia príklepuA) min-1 0–2 760 0–2 760
Intenzita jednotlivých príklepov podľa EPTA-
Procedure 05:2016

J 12,5 12,5

Menovité otáčky min-1 0–305 0–305
Upínanie nástroja SDS-max SDS-max
Modul Bluetooth® Low Energy Modul GCY 42 ●B) −C)

Max. vŕtací priemer:
– Betón mm 45 45
– Murivo (dutou vŕtacou korunkou) mm 125 125
Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01:2014A) kg 8,3−9,3 8,3−9,3
Dĺžka mm 545 545
Výška mm 266 266
Odporúčaná teplota prostredia pri nabíjaní °C 0 až +35 0 až +35
Povolená teplota okolia pri prevádzkeD) a pri
skladovaní

°C −20 až +50 −20 až +50

Kompatibilné akumulátory GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...
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Akumulátorové vŕtacie kladivo GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Odporúčané akumulátory pre plný výkon ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Odporúčané nabíjačky GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Prenos údajov
Bluetooth® Bluetooth® 4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth® 4.2 
(Low Energy)E)

Interval signálu s 8 8
Maximálny dosah signáluF) m 30 30

A) v závislosti od použitého akumulátora
B) namontovaný
C) možno doplniť
D) obmedzený výkon pri teplotách <0 °C
E) Mobilné koncové zariadenia musia byť kompatibilné so

zariadeniami Bluetooth®-Low-Energy (verzia 4.2)
a musia podporovať Generic Access Profile (GAP).

F) Dosah sa môže výrazne líšiť v závislosti od vonkajších
podmienok, vrátane použitého prijímacieho zariadenia.
V uzavretých priestoroch a cez kovové prekážky (napr.
steny, police, kufre atď.) môže byť dosah Bluetooth®
výrazne menší.

Informácia o hlučnosti/vibráciách
Hodnoty emisií hluku zistené podľa EN 60745-2-6.
Úroveň hluku elektrického náradia pri použití váhového fil-
tra A je typicky: úroveň akustického tlaku 94 dB(A); úroveň
akustického výkonu 105 dB(A). Neistota K = 3 dB.
Noste prostriedky na ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií ah (súčet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistená podľa EN 60745-2-6:
Vŕtanie s príklepom do betónu: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Sekanie: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Úroveň vibrácií a hodnota emisií hluku uvedené v týchto po-
kynoch boli namerané podľa normovaného meracieho po-
stupu a dajú sa použiť na vzájomné porovnávanie elektrické-
ho náradia. Hodia sa aj na predbežný odhad emisie vibrácií
a hluku.
Uvedená úroveň vibrácií a hodnota emisií hluku reprezentuje
hlavné spôsoby použitia elektrického náradia. Ak sa však
elektrické náradie využíva na iné spôsoby použitia, s odlišný-
mi vkladacími nástrojmi alebo pri nedostatočnej údržbe, mô-
že sa úroveň vibrácií a hodnota emisií hluku odlišovať. To
môže emisiu vibrácií a hluku počas celého pracovného času
výrazne zvýšiť.
Na presný odhad emisií vibrácií a hluku by sa mal zohľadniť
aj čas, v priebehu ktorého je náradie vypnuté alebo síce
spustené, ale v skutočnosti sa nepoužíva. To môže emisie
vibrácií a hluku počas celého pracovného času výrazne zní-
žiť.
Na ochranu obsluhujúcej osoby pred pôsobením vibrácií ur-
čite doplnkové bezpečnostné opatrenia, ako napríklad: údrž-

ba elektrického náradia a vkladacích nástrojov, udržiavanie
správnej teploty rúk, organizácia pracovných procesov.

Montáž
u Pred každou prácou na elektrickom náradí (napríklad

pred údržbou, výmenou nástrojov a podobne), ako aj
pri jeho preprave a odkladaní alebo uskladnení, stlač-
te zaisťovacie tlačidlo vypínača, aby ste zaistili vypí-
nač. V prípade neúmyselného aktivovania vypínača hrozí
nebezpečenstvo poranenia.

Vloženie Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 (príslušenstvo)
Informácie o Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 nájdete
v príslušnom návode na obsluhu.

Nabíjanie akumulátora
u Používajte len nabíjačky uvedené v technických úda-

joch. Len tieto nabíjačky sú prispôsobené na lítium-ió-
nový akumulátor používaný pri vašom elektrickom náradí.

Upozornenie: Akumulátor sa dodáva v čiastočne nabitom
stave. Aby ste zaručili plný výkon akumulátora, pred prvým
použitím ho úplne nabite v nabíjačke.
Lítiovo-iónové akumulátory možno kedykoľvek dobíjať bez
toho, aby to negatívne ovplyvnilo ich životnosť. Prerušenie
nabíjania takýto akumulátor nepoškodzuje.
Lítiovo-iónový akumulátor je vďaka „Electronic Cell Protecti-
on (ECP)“ chránený proti hlbokému vybitiu. Keď je akumulá-
tor vybitý, elektrické náradie sa pomocou ochranného obvo-
du vypne: Pracovný nástroj sa už nepohybuje.
u Po automatickom vypnutí elektrického náradia už viac

nestláčajte vypínač. Akumulátor by sa mohol poškodiť.
Dodržiavajte upozornenia týkajúce sa likvidácie.

Vybratie akumulátora (pozri obrázok A)
Akumulátor (11) je vybavený dvoma blokovacími stupňami,
ktoré majú zabrániť tomu, aby pri neúmyselnom stlačení od-
isťovacieho tlačidla (13) akumulátor nevypadol. Kým sa aku-
mulátor nachádza v elektrickom náradí, je pridržiavaný
v správnej polohe pomocou pružiny.
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– Na vybratie akumulátora (11) stlačte odisťovacie tlačidlo
(13) a akumulátor vytiahnite z elektrického náradia. Ne-
používajte pritom neprimeranú silu.

Indikácia stavu nabitia akumulátora
Zelené LED kontrolky indikácie stavu nabitia akumulátora zo-
brazujú stav nabitia akumulátora. Z bezpečnostných dôvo-
dov je zisťovanie stavu nabitia možné len vtedy, keď je
elektrické náradie zastavené.
Stlačte tlačidlo pre indikáciu stavu nabitia  alebo , aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to možné aj vtedy, keď je akumu-
látor vybratý.
Ak po stlačení tlačidla pre indikáciu stavu nabitia nesvieti
žiadna LED kontrolka, akumulátor je chybný a musí sa vyme-
niť.
Upozornenie: Stav nabitia akumulátora sa zobrazuje aj na
používateľskom rozhraní (14) (pozri „Ukazovatele stavu“,
Stránka 145).

Typ akumulátora GBA 18V...

LED kontrolky Kapacita
Neprerušované svetlo 3× zelená 60−100 %
Neprerušované svetlo 2× zelená 30−60 %
Neprerušované svetlo 1× zelená 5−30 %
Blikanie 1× zelená 0−5 %

Typ akumulátora ProCORE18V...

LED kontrolky Kapacita
Neprerušované svetlo 5× zelených 80–100 %
Neprerušované svetlo 4× zelené 60–80 %
Neprerušované svetlo 3× zelené 40–60 %
Neprerušované svetlo 2× zelené 20–40 %
Neprerušované svetlo 1× zelená 5–20 %
Blikanie 1× zelená 0–5 %

Prídavná rukoväť
u Elektrické náradie používajte iba s prídavnou rukovä-

ťou (12).

Otočenie prídavnej rukoväti (pozri obrázok B)
Prídavnú rukoväť (12) môžete ľubovoľne otočiť, aby ste zau-
jali bezpečný a neunavujúci postoj.
– Otočte spodnú časť prídavnej rukoväti (12) proti smeru

pohybu hodinových ručičiek a prídavnú rukoväť (12)
otočte do želanej polohy. Potom znova utiahnite spodnú
časť prídavnej rukoväti (12) v smere pohybu hodinových
ručičiek.

Dajte pozor na to, aby sa upínacia páska prídavnej ru-
koväti nachádzala v príslušnej drážke krytu náradia.

Výmena nástroja
Ochranná manžeta (3) vo veľkej miere zabraňuje počas pre-
vádzky náradia vnikaniu prachu z vŕtania do upínacej hlavy.
Pri vkladaní nástroja dávajte pozor, aby sa ochranná manže-
ta (3) nepoškodila.
u Poškodenú ochrannú manžetu je potrebné ihneď vy-

meniť. Odporúčame, aby ste si to dali urobiť v autori-
zovanom servisnom stredisku.

Výmena nástroja (SDS-max)
Pomocou upínania nástroja SDS-max môžete rýchlo a po-
hodlne vymieňať pracovné nástroje bez toho, aby ste museli
používať ďalšie nástroje.
Vkladanie pracovného nástroja (pozri obrázok C)
– Vyčistite zasúvací koniec pracovného nástroja a mierne

ho namažte.
– Vložte pracovný nástroj do upínacej hlavy pri jeho súčas-

nom otáčaní tak, aby samočinne zaskočil.
– Skontrolujte zaistenie potiahnutím za pracovný nástroj.
Vyberanie pracovného nástroja (pozri obrázok D)
– Zaisťovaciu objímku (4) posuňte dozadu a vyberte

pracovný nástroj.

Odsávanie prachu a triesok
Prach z niektorých materiálov, napr. z náterov obsahujúcich
olovo, z niektorých druhov dreva, minerálov a kovu môže byť
zdraviu škodlivý. Kontakt s takýmto prachom alebo jeho vdy-
chovanie môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo ochore-
nia dýchacích ciest používateľa alebo osôb, ktoré sa nachá-
dzajú v blízkosti. 
Určité druhy prachu, ako napríklad prach z dubového alebo
z bukového dreva, sa považujú za rakovinotvorné, predov-
šetkým v spojení s prídavnými látkami, ktoré sa používajú na
ošetrenie dreva (chróman, prostriedky na ochranu dreva).
Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú opracovávať len odbor-
níci.
– Používajte podľa možnosti také odsávanie prachu, ktoré

je pre daný materiál vhodné.
– Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
– Odporúčame používať masku na ochranu dýchacích ciest

s filtrom triedy P2.
Dodržiavajte aj predpisy vašej krajiny týkajúce sa obrába-
ných materiálov.
u Zabráňte usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-

visku. Prach sa môže ľahko zapáliť.

Prevádzka
Uvedenie do prevádzky
Vloženie akumulátora
u Používajte len originálne lítiovo-iónové akumulátory

Bosch s napätím uvedeným na typovom štítku vášho
elektrického náradia. Používanie iných akumulátorov
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môže mať za následok poranenie a nebezpečenstvo
požiaru.

– Aby ste zabránili neúmyselnému zapnutiu elektrického
náradia, stlačte zaisťovacie tlačidlo vypínača (7).

– Zasúvajte nabitý akumulátor (11) do nabíjacích kontak-
tov telesa, kým sa bezpečne nezaistí.

Nastavenie pracovného režimu (pozri obrázok E)
Pomocou prepínača pracovných režimov (5) zvoľte pracov-
ný režim elektrického náradia.
– Pri zmene pracovného režimu otočte prepínač pracov-

ných režimov (5) do želanej polohy tak, aby sa počuteľne
zaistil.

Upozornenie: Pracovný režim meňte len pri vypnutom
elektrickom náradí! Inak by sa mohlo elektrické náradie po-
škodiť.
Upozornenie: Ak prepnete na iný pracovný režim, keď je vy-
pínač zaistený, elektrické náradie sa vypne.

Pozícia na Vŕtanie s prí-
klepom do betónu alebo
kameňa

 

Pozícia Vario-Lock na pre-
stavenie polohy sekáča.

Pozícia na Sekanie

Zapínanie/vypínanie
– V prípade potreby povoľte zaisťovacie tlačidlo (7) vypí-

nača.
– Elektrické náradie zapnete stlačením vypínača (9).
Pracovné svetlo (10) svieti pri mierne alebo úplne stlačenom
vypínači (9) a umožňuje osvetlenie pracovnej oblasti pri ne-
priaznivých svetelných podmienkach.
– Na vypnutie elektrického náradia uvoľnite vypínač (9).
Pri nízkych teplotách dosiahne elektrické náradie plný prí-
klepový/sekací výkon až po určitom čase.

Nastavenie počtu otáčok/frekvencie príklepu
Otáčky/príklepy zapnutého elektrického náradia môžete ply-
nulo regulovať tým, do akej miery stláčate vypínač (9).

Mierny tlak na vypínač (9) vyvolá nízke otáčky/príklepy. So
zvyšovaním tlaku sa počet otáčok/frekvencia príklepu zvyšu-
jú.
Otáčky môžete regulovať aj na používateľskom rozhraní
alebo cez aplikáciu v smartfóne (pozri „Výber pracovného
režimu“, Stránka 146).

Ochranná spojka proti preťaženiu
u Keď sa pracovný nástroj sprieči alebo zablokuje, po-

hon vŕtacieho vretena sa preruší. Z dôvodu vznikajú-
cich síl držte elektrické náradie vždy obidvomi rukami
a zaujmite stabilný postoj.

u Keď sa elektrické náradie zablokuje, okamžite ho vy-
pnite a uvoľnite pracovný nástroj. Pri zapnutí so za-
blokovaným vŕtacím nástrojom vznikajú veľmi inten-
zívne reakčné momenty.

Rýchle vypnutie (Kickback Control)
Rýchle vypnutie (KickBack Control) po-
skytuje lepšiu kontrolu nad elektrickým
náradím, čím zvyšuje ochranu používate-
ľa v porovnaní s elektrickým náradím bez
funkcie KickBack Control. Pri náhlej a ne-
predvídateľnej rotácii elektrického nára-
dia okolo osi vŕtania sa elektrické náradie
vypne, indikácia rýchleho vypnutia (17)
svieti a pracovné svetlo (10) bliká. Pri ak-
tivovanom rýchlom vypnutí bliká indiká-
cia stavu (20) načerveno.

– Na opätovné uvedenie do prevádzky uvoľnite vypínač
(9) a znova ho stlačte.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC pomáha pri práci s príklepom pomocou pomalého roz-
behu na pracovné otáčky, aby sa zvýšila presnosť práce.

Elektrická regulácia otáčok (Adaptive Speed Control)
v pracovnom režime „Sekanie“

Kvôli lepšej kontrole a presnému prilože-
niu sa elektrické náradie spúšťa s nízkymi
otáčkami a potom ich rýchlo zvyšuje až
po maximálne otáčky. 
Elektrická regulácia otáčok sa aktivuje au-
tomaticky pri priložení elektrického nára-
dia.

Používateľské rozhranie (pozri obrázok F)
Používateľské rozhranie (14) slúži na výber pracovného reži-
mu a na zobrazenie stavu elektrického náradia.

Ukazovatele stavu

Indikácia stavu nabitia aku-
mulátora (používateľské ro-
zhranie) (16)

Význam/príčina Riešenie

Zelená (2 až 5 prúžkov) Akumulátor je nabitý –
Žltá (1 prúžok) Akumulátor je takmer vybitý Akumulátor čoskoro vymeňte, príp. nabite
Červená (1 prúžok) Akumulátor vybitý Akumulátor vymeňte, príp. nabite

Bosch Power Tools 1 609 92A 53R | (22.10.2019)



146 | Slovenčina

Indikácia teploty (22) Význam/príčina Riešenie
Žltá Prevádzková teplota akumulátora alebo

elektrického náradia sa výrazne zvýšila, výkon
sa zníži

Elektrické náradie nechajte bežať na voľnobeh
a vychladnúť alebo vymeňte prehriaty akumu-
látor

Červená Prekročená prevádzková teplota akumulátora
alebo elektrického náradia, elektrické náradie
sa kvôli ochrane vypne

Elektrické náradie nechajte vychladnúť alebo
vymeňte prehriaty akumulátor

Indikácia stavu elektrického
náradia (20)

Význam/príčina Riešenie

Zelená Stav OK –
Žltá Je dosiahnutá kritická teplota alebo akumulá-

tor je takmer vybitý
Elektrické náradie nechajte bežať na voľnobeh
a vychladnúť alebo akumulátor čoskoro vy-
meňte, príp. nabite

Červená Elektrické náradie je prehriate alebo akumulá-
tor je vybitý

Elektrické náradie nechajte vychladnúť alebo
akumulátor vymeňte, príp. nabite

Červená Je stlačené zaisťovacie tlačidlo vypínača
v pracovnom režime „Vŕtanie s príklepom“

Znova stlačte zaisťovacie tlačidlo vypínača

Stlačený prepínač pracovných režimov počas
prevádzky

Elektrické náradie vypnite a opäť zapnite

Motor sa zablokoval, akumulátor je príliš vybi-
tý

Nabite akumulátor alebo používajte odporúča-
ný typ akumulátora

Všeobecná chyba – Elektrické náradie vypnite a znova zapnite
alebo vyberte akumulátor a znova ho vložte

Ak chyba pretrváva:
– Elektrické náradie zašlite do zákazníckeho

servisu
Blikajúca červená
– v kombinácii s indikáciou

rýchleho vypnutia (17)

Aktivovalo sa rýchle vypnutie Elektrické náradie vypnite a opäť zapnite

Blikajúca modrá Elektrické náradie je spojené s mobilným za-
riadením alebo sú prenášané nastavenia

–

Indikácia stavu smartfónu
(21)

Význam/príčina Riešenie

Zelená K dispozícii sú doplnkové informácie (napr.
komerčné informácie)

Ak máte záujem, prečítajte si hlásenie na
smartfóne

Žltá K dispozícii sú dôležité informácie (napr. tep-
lotná výstraha)

Prečítajte si hlásenie na smartfóne

Červená K dispozícii sú informácie kritické pre pre-
vádzku (napr. vypnutie motora následkom
chyby v MCU)

Ihneď si prečítajte hlásenie na smartfóne

Výber pracovného režimu
– Pri výbere pracovného režimu stláčajte tlačidlo (19), kým

nesvieti želaný pracovný režim.

Upozornenie: V pracovnom režime Favorite možno funkcie
nastaviť pomocou aplikácie smartfónu, v pracovných reži-
moch Auto a Soft sú funkcie prednastavené.

Indikácia pracovného reži-
mu (18)

Funkcie

 Svieti
V pracovnom režime Auto dosahuje elektrické náradie maximálny výkon.
– Pracovný režim „Vŕtanie s príklepom“: rýchle zvyšovanie otáčok na kontrolované zavŕtanie

do 100 % maximálnych otáčok
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Indikácia pracovného reži-
mu (18)

Funkcie

– Pracovný režim „Sekanie“: elektrická regulácia otáčok (Adaptive Speed Control)
– Rýchle vypnutie (Kickback Control)

 Svieti
Pracovný režim Soft sa používa na spracovávanie citlivých materiálov.
– Pracovný režim „Vŕtanie s príklepom“: EPC aktívne, pomalé zvyšovanie otáčok na jemné za-

vŕtanie do 80 % maximálnych otáčok pre vŕtanie s príklepom do citlivých povrchov
– Pracovný režim „Sekanie“: elektrická regulácia otáčok (Adaptive Speed Control) je na-

stavená ešte citlivejšie
– Rýchle vypnutie (Kickback Control) je nastavené ešte citlivejšie

 Svieti
V pracovnom režime Favorite môžete elektrické náradie nastaviť individuálne pomocou ap-
likácie smartfónu.
– Pracovný režim „Vŕtanie s príklepom“: zvýšenie otáčok možno nastaviť v niekoľkých stup-

ňoch otáčok
– Electronic Precision Control (EPC) je vždy aktívne, možno nastaviť konečné otáčky a roz-

behovú rýchlosť
– Pracovný režim „Sekanie“: elektrickú reguláciu otáčok (Adaptive Speed Control) možno za-

pnúť a vypnúť
– Nastaviteľná citlivosť rýchleho vypnutia (Kickback Control)

Funkcie konektivity
V spojení s Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 sú k dis-
pozícii nasledujúce funkcie konektivity pre elektrické nára-
die:
– Zaregistrovanie a personalizácia
– Kontrola stavu, poskytovanie výstražných hlásení
– Všeobecné informácie a nastavenia
– Spravovanie
Informácie o Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 nájdete
v príslušnom návode na obsluhu.
Indikácia smartfónu (21) svieti, keď elektrické náradie po-
siela informáciu (napr. teplotnú výstrahu) prostredníctvom
technológie rádiového prenosu Bluetooth® na mobilné kon-
cové zariadenie.

Pracovné pokyny
u Elektrické náradie s vloženým Bluetooth® Low Energy

Module GCY 42 je vybavené rádiovým rozhraním. Re-
špektujte lokálne obmedzenia prevádzky, napríklad
v lietadlách alebo nemocniciach.

u V oblastiach, v ktorých sa nesmie používať technoló-
gia rádiového prenosu Bluetooth®, musíte Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 a gombíkovú batériu vy-
brať.

Upozornenie: Kryt (15) musí byť bezpečne zatvorený, keď
sa Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 a gombíková
batéria nachádzajú v elektrickom náradí.
– Na deaktiváciu modulu Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42 preklopte gombíkovú batériu alebo medzi gombí-
kovú batériu a Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
vložte izoláciu.

– Zatvorte kryt (15), aby sa dnu nedostala žiadna nečis-
tota.

Zmena polohy sekáča (Vario-Lock)
Sekáč môžete zaaretovať v 16 polohách. Vďaka tomu budete
môcť zaujať vždy optimálnu pracovnú polohu.
– Vložte sekáč do upínania nástroja.
– Prepínač pracovných režimov (5) otočte do polohy „Va-

rio-Lock“.
– Otáčajte pracovný nástroj tak, aby sa dostal do požadova-

nej sekacej polohy.
– Prepínač pracovných režimov (5) otočte do polohy

„Sekanie“. Upínanie nástroja je tým zaaretované.

Sekanie s aretačnou funkciou
Ak chcete sekať dlhšiu dobu bez nepretržitého stláčania vy-
pínača (9), zaistite vypínač v pracovnom režime „Sekanie“.
– Na Aretáciu stlačte vypínač (9) až na doraz a súčasne

stlačte zaisťovacie tlačidlo vypínača (7).
– Na vypnutie znova stlačte zaisťovacie tlačidlo vypínača

(7).
Upozornenie: Ak prepnete na iný pracovný režim, keď je vy-
pínač zaistený, elektrické náradie sa vypne.

Tlmenie vibrácií
Zabudované tlmenie vibrácií znižuje vznikajúce
vibrácie.

u Elektrické náradie prestaňte používať, keď je po-
škodený tlmiaci prvok.

Pokyny na optimálne zaobchádzanie s akumulátorom
Chráňte akumulátor pred vlhkosťou a vodou.
Akumulátor skladujte iba pri teplote v rozsahu od –20 °C do
50 °C. Nenechávajte akumulátor napríklad v lete položený
v automobile.
Príležitostne vyčistite vetracie štrbiny akumulátora čistým,
mäkkým a suchým štetcom.
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Výrazne skrátená doba prevádzky akumulátora po nabití sig-
nalizuje, že akumulátor je opotrebovaný a treba ho vymeniť
za nový.
Dodržiavajte upozornenia týkajúce sa likvidácie.

Údržba a servis
Údržba a čistenie
u Pred všetkými prácami na elektrickom náradí (naprí-

klad údržba, výmena nástroja a podobne), ako aj pri
jeho preprave a uskladnení vyberte akumulátor
z elektrického náradia. V prípade neúmyselného aktivo-
vania vypínača hrozí nebezpečenstvo poranenia.

u Elektrické náradie a jeho vetracie štrbiny udržiavajte
vždy v čistote, aby ste mohli pracovať dobre a bezpeč-
ne.

u Poškodenú ochrannú manžetu je potrebné ihneď vy-
meniť. Odporúčame, aby ste si to dali urobiť v autori-
zovanom servisnom stredisku.

Po každom použití vyčistite upínanie nástroja (2).

Zákaznícka služba a poradenstvo ohľadom
použitia
Servisné stredisko Vám odpovie na otázky týkajúce sa
opravy a údržby Vášho produktu ako aj náhradných dielov.
Rozkladové výkresy a informácie o náhradných dieloch náj-
dete tiež na: www.bosch-pt.com
V prípade otázok týkajúcich sa našich výrobkov a príslušen-
stva Vám ochotne pomôže poradenský tím Bosch.
V prípade akýchkoľvek otázok a objednávok náhradných
dielov uvádzajte bezpodmienečne 10‑miestne vecné číslo
uvedené na typovom štítku výrobku.

Slovakia
Na www.bosch-pt.sk si môžete objednať opravu vášho stroja
alebo náhradné diely online. 
Tel.: +421 2 48 703 800 
Fax: +421 2 48 703 801 
E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch-pt.sk

Transport
Priložené lítiovo-iónové akumulátory podliehajú požiadav-
kám na transport nebezpečného nákladu. Tieto akumulátory
smie používateľ náradia prepravovať po cestách bez ďalších
opatrení.
Pri zasielaní tretími osobami (napr.: leteckou dopravou
alebo prostredníctvom špedície) treba rešpektovať osobitné
požiadavky na obaly a označenie. V takomto prípade treba
pri príprave zásielky bezpodmienečne konzultovať s odborní-
kom na prepravu nebezpečného tovaru.
Akumulátory zasielajte iba vtedy, ak nemajú poškodený obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulátor zabaľte tak, aby sa
v obale nemohol posúvať. Rešpektujte aj prípadné doplňujú-
ce národné predpisy.

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal
treba dať na recykláciu zodpovedajúcu ochrane
životného prostredia.
Neodhadzujte ručné elektrické náradie ani aku-
mulátory/batérie do komunálneho odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa Európskej smernice 2012/19/EÚ sa musí nepoužiteľ-
né elektrické náradie a podľa európskej smernice 2006/66/
ES sa musia poškodené alebo opotrebované akumulátory/
batérie zbierať separovane a treba ich dávať na recykláciu
v súlade s ochranou životného prostredia.

Akumulátory/batérie:
Li-Ion:
Dodržujte pokyny uvedené v časti Transport (pozri „Trans-
port“, Stránka 148).

Magyar
Biztonsági tájékoztató
Általános biztonsági előírások az elektromos
kéziszerszámokhoz

FIGYELMEZ-
TETÉS

Olvassa el valamennyi biztonsági
előírást és valamennyi utasítást. 
A következőkben leírt előírások be-

tartásának elmulasztása áramütéshez, tűzhöz és/vagy súlyos
testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg eze-
ket az előírásokat.
Az alább alkalmazott "elektromos kéziszerszám" fogalom a
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó
kábellel) és az akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat
(hálózati csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

A munkaterület biztonsága
u Tartsa tisztán és jól megvilágítva a munkaterületet. A

zsúfolt vagy sötét területeken gyakrabban következnek be
balesetek.

u Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanásveszé-
lyes környezetben, ahol éghető folyadékok, gázok
vagy por van. Az elektromos kéziszerszámok szikrákat
keltenek, amelyek a port vagy a gőzöket meggyújthatják.

u Tartsa távol a gyerekeket és a nézelődőket, ha az
elektromos kéziszerszámot használja. Ha elvonják a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmát a berendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
u A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie

a dugaszolóaljzatba.  A csatlakozó dugót semmilyen
módon sem szabad megváltoztatni.  Védőföldeléssel
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ellátott készülékek esetében ne használjon csatlakozó
adaptert. A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a
megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés koc-
kázatát.

u Kerülje el a földelt felületekkel való érintkezést, mint
például csövek, fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek. Az
áramütés veszélye megnövekszik, ha a teste földelve van.

u Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől
és a nedvességtől. Ha víz jut be egy elektromos kéziszer-
számba, az megnöveli az áramütés veszélyét.

u Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra. 
Sohase vigye vagy húzza az elektromos kéziszerszá-
mot a kábelnél fogva, valamint sose húzza ki a csatla-
kozót a kábelnél fogva a dugaszoló aljzatból.  Tartsa
távol a kábelt hőforrásoktól, olajtól, éles sarkoktól és
élektől, valamint mozgó gépalkatrészektől. A megron-
gálódott vagy csomókkal teli kábel megnöveli az áramütés
veszélyét.

u Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabadban dol-
gozik, csak kültéri hosszabbítót használjon. A szabad-
ban való használatra engedélyezett kábel használata
csökkenti az áramütés veszélyét.

u Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon
hibaáram-védőkapcsolót. A hibaáram-védőkapcsoló al-
kalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyes biztonság
u Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit

csinál és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszámmal.  Ne használja a berendezést ha fáradt
vagy kábítószer, alkohol, esetleg gyógyszer hatása
alatt áll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám hasz-
nálata közben komoly sérülésekhez vezethet.

u Viseljen védőfelszerelést.  Viseljen mindig védőszem-
üveget. A védőfelszerelések, mint porvédő álarc, csú-
szásbiztos védőcipő, védősapka és fülvédő használata az
elektromos kéziszerszám használatának jellegének meg-
felelően csökkenti a személyi sérülések kockázatát.

u Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos kéziszer-
szám ki van kapcsolva, mielőtt beköti az áramforrást
és/vagy az akkumulátort, valamint mielőtt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszámot. Ha az
elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt állapot-
ban csatlakoztatja az áramforráshoz, az baleset vezethet.

u Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt okvet-
lenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó részeiben
felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs sérüléseket
okozhat.

u Ne becsülje túl önmagát.  Ügyeljen arra, hogy mindig
biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa. Így az
elektromos kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

u Viseljen megfelelő ruházatot.  Ne viseljen bő ruhát
vagy ékszereket.  Tartsa távol a haját, a ruháját és a
kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az ékszereket
és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal ránthat-
ják.

u Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a
por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges be-
rendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő mó-
don hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és rendel-
tetésüknek megfelelően működnek. A porgyűjtő beren-
dezés használata csökkenti a munka során keletkező por
veszélyes hatásait.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és
használata
u Ne terhelje túl a berendezést.  A munkájához csak az

arra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja.
A megfelelő elektromos kéziszerszámmal a megadott tel-
jesítménytartományon belül jobban és biztonságosabban
lehet dolgozni.

u Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot,
amelynek a kapcsolója elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be‑, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni.

u Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból és/
vagy az akkumulátort az elektromos kéziszerszámból,
mielőtt az elektromos kéziszerszámon beállítási mun-
kákat végez, tartozékokat cserél vagy a szerszámot
tárolásra elteszi.  Ezek az elővigyázatossági intézkedé-
sek meggátolják a szerszám akaratlan üzembe helyezését.

u A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek
használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem is-
merik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az útmu-
tatót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek használják.

u Az elektromos kéziszerszámokat gondosan ápolja.  El-
lenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul
működnek‑e, nincsenek‑e beszorulva, illetve nincse-
nek‑e eltörve vagy megrongálódva olyan alkatrészek,
amelyek hatással lehetnek az elektromos kéziszer-
szám működésére.  A berendezés megrongálódott ré-
szeit a készülék használata előtt javíttassa meg. Sok
olyan baleset történik, amelyet az elektromos kéziszer-
szám nem megfelelő karbantartására lehet visszavezetni.

u Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat.
Az éles vágóélekkel rendelkező, gondosan ápolt vágószer-
számok ritkábban ékelődnek be és könnyebben lehet őket
vezetni és irányítani.

u Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, szer-
számbiteket stb. csak ezen kezelési utasításoknak
megfelelően használja. Vegye figyelembe a munkakö-
rülményeket valamint a kivitelezendő munka sajátos-
ságait. Az elektromos kéziszerszám eredeti rendeltetésé-
től eltérő célokra való alkalmazása veszélyes helyzeteket
eredeményezhet.
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Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok gondos
kezelése és használata
u Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott töltőké-

szülékekkel töltse fel. Ha egy bizonyos akkumulátortí-
pus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben egy másik ak-
kumulátort próbál feltölteni, tűz keletkezhet.

u Az elektromos kéziszerszámhoz csak az ahhoz tartozó
akkumulátort használja. Más akkumulátorok használata
személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

u A használaton kívüli akkumulátort tartsa távol bár-
mely fémtárgytól, mint például irodai kapcsoktól,
pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és
más kisméretű fémtárgyaktól, amelyekkel kapcsolat-
ba léphet. Az akkumulátor érintkezői közötti rövidzárlat
égési sérüléseket vagy tüzet okozhat.

u Nem megfelelő körülmények esetén az akkumulátor-
ból folyadék léphet ki. Kerülje az érintkezést a folya-
dékkal.  Ha véletlenül mégis érintkezésbe került a fo-
lyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felüle-
tet.  Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kívül egy orvost. Az akkumulátorból kilépő folyadék irri-
tációkat vagy égési bőrsérüléseket okozhat.

Szerviz
u Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett sze-

mélyzet kizárólag eredeti pótalkatrészek felhasználá-
sával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az elektromos kézi-
szerszám biztonságos maradjon.

Biztonsági előírások kalapácsokhoz
u Viseljen fülvédőt  .A zaj hatása halláskárosodáshoz ve-

zethet.
u Használjon pótfogantyú(ka)t, ha az(ok) a kéziszer-

számmal együtt szállításra került(ek). Ha elveszti az
uralmát a kéziszerszám felett, az személyi sérüléshez ve-
zethet.

u Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt marko-
lat felületeknél fogva tartsa, ha egy olyan műveletet
hajt végre, amelynek során a vágószerszám egy rej-
tett vezetékhez érhet.Ha a vágószerszám egy feszültség
alatt álló vezetékhez ér, akkor az elektromos kéziszer-
szám fedetlen fémrészei szintén feszültség alá kerülhet-
nek és áramütéshez vezethetnek.

u A rejtett vezetékek felkutatásához használjon arra al-
kalmas fémkereső készüléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellátó vállalat tanácsát. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tűzhöz és áramütés-
hez vezethet. Egy gázvezeték megrongálása robbanást
eredményezhet. Ha egy vízvezetéket szakít meg, anyagi
károk keletkeznek.

u Várja meg, amíg az elektromos kéziszerszám teljesen
leáll, mielőtt letenné. A betétszerszám beékelődhet, és
a kezelő elvesztheti az uralmát az elektromos kéziszer-
szám felett.

u A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően
rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy satuval rögzített

munkadarab biztonságosabban van rögzítve, mintha csak
a kezével tartaná.

u Az akkumulátorok megrongálódása vagy szakszerűt-
len kezelése esetén abból gőzök léphetnek ki. Az ak-
kumulátor kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegőt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gőzök ingerelhetik a légutakat.

u Ne nyissa fel az akkumulátort. Ekkor fennáll egy rövid-
zárlat veszélye.

u Az akkumulátort hegyes tárgyak, például tűk vagy
csavarhúzók, vagy külső erőbehatások megrongálhat-
ják. Belső rövidzárlat léphet fel és az akkumulátor kigyul-
ladhat, füstöt bocsáthat ki, felrobbanhat, vagy túlhevül-
het.

u Az akkumulátort csak a gyártó termékeiben használja.
Az akkumulátort csak így lehet megvédeni a veszélyes túl-
terheléstől.

Óvja meg az elektromos kéziszerszámot a
forróságtól, például a tartós napsugárzástól,
a tűztől, a szennyezésektől, a víztől és a ned-
vességtől. Robbanásveszély és rövidzárlat ve-
szélye áll fenn.

u VIGYÁZAT! Ha egy Bluetooth ®-tal felszerelt elektromos
kéziszerszámot használ, más készülékekben, beren-
dezésekben, repülőgépekben és orvosi készülékek-
ben (például pacemaker, hallókészülék) zavarok lép-
hetnek fel. A közvetlen környezetben emberek és álla-
tok sérülését sem lehet teljesen kizárni. Ne használja
az elektromos kéziszerszámot Bluetooth-tal® orvosi ké-
szülékek, töltőállomások, vegyipari berendezések,
robbanásveszélyes területek közelében és robbantási
területeken. Ne használja az elektromos kéziszerszá-
mot Bluetooth®-tal repülőgépeken. Közvetlen testkö-
zelben kerülje el a tartós üzemeltetést.

A Bluetooth® szóvédjegy és a képjelek (logók) a Bluetooth
SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és tulajdonai. A szóvéd-
jegynek / a képjelnek a Robert Bosch Power Tools GmbH
által történő valamennyi alkalmazása a megfelelő licen-
cia alatt áll.

A termék és a teljesítmény leírása
Olvassa el az összes biztonsági figyelmezte-
tést és előírást. A biztonsági előírások és uta-
sítások betartásának elmulasztása áramütés-
hez, tűzhöz és/vagy súlyos sérülésekhez vezet-
het.

Kérjük, vegye figyelembe a Használati Utasítás első részében
található ábrákat.

Rendeltetésszerű használat
A készülék betonban, tégláfalakban és terméskőben végzett
ütvefúrásra, valamint vésési munkákra szolgál.
Az elektromos kéziszerszám adatait és beállításait a behelye-
zett Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 esetén a
Bluetooth®-rádiótechnológia segítségével az elektromos kézi-
szerszám és egy mobil végberendezés között át lehet vinni.

1 609 92A 53R | (22.10.2019) Bosch Power Tools



Magyar | 151

Az ábrázolásra kerülő komponensek
A készülék ábrázolásra kerülő komponenseinek sorszámozá-
sa az elektromos kéziszerszámnak az ábra-oldalon található
képére vonatkozik.
(1) SDS-max-fúrótokmány
(2) SDS-max szerszámbefogó egység
(3) Porvédő sapka
(4) Reteszelő hüvely
(5) Forgáskikapcsoló
(6) Rezgéscsillapítás
(7) Bekapcsolási reteszelő gomb a be-/kikapcsoló szá-

mára
(8) Fogantyú szigetelt markolatfelület)
(9) Be-/kikapcsoló
(10) Munkahely megvilágító lámpa
(11) AkkumulátorA)

(12) Pótfogantyú (szigetelt fogantyú-felület)
(13) Akkumulátor reteszelésfeloldó gombA)

(14) Felhasználói felület
(15) A Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 fedele
(16) Akkumulátor feltöltési szint kijelző (felhasználói fe-

lület)
(17) Gyorslekapcsolás kijelző (felhasználói felület)
(18) Üzemmód kijelző (felhasználói felület)
(19) Üzemmód kijelölő gomb (felhasználói felület)
(20) Elektromos kéziszerszám állapot kijelző (felhasz-

nálói felület)
(21) Okostelefon kijelző (felhasználói felület)
(22) Hőmérséklet kijelző (felhasználói felület)
A) A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok rész-

ben nem tartoznak a standard szállítmányhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalálható.

Műszaki adatok

Akkumulátoros fúrókalapács GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Rendelési szám 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Névleges feszültség V= 18 18
ÜtésszámA) perc-1 0–2760 0–2760
Egyedi ütéserő a „EPTA-Procedure
05:2016” (2016/05 EPTA‑eljárás) szerint

J 12,5 12,5

Névleges fordulatszám perc-1 0–305 0–305
Szerszámbefogó egység SDS-max SDS-max
Bluetooth® Low Energy Modul GCY 42 ●B) −C)

Furatátmérő max.:
– Betonban mm 45 45
– Téglafal (üregesfúróval) mm 125 125
Súly az EPTA-Procedure 01:2014 (01:2014 EP-
TA-eljárás) szerintA)

kg 8,3−9,3 8,3−9,3

Hosszúság mm 545 545
Magasság mm 266 266
Javasolt környezeti hőmérséklet a töltés során °C 0 ... +35 0 ... +35
Megengedett környezeti hőmérséklet az üzemelés
soránD)

°C -20 ... +50 -20 ... +50

Kompatibilis akkumulátorok GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Javasolt akkumulátorok a teljes teljesítményhez ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Javasolt töltőkészülékek GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Adatátvitel
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

A jelek közötti távolság s 8 8
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Akkumulátoros fúrókalapács GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Jel maximális hatótávolságaF) m 30 30

A) az alkalmazásra kerülő akkumulátortól függ
B) előre fel van szerelve
C) utólagosan felszerelhető
D) <0 °C hőmérsékletek esetén korlátozott teljesítmény
E) A mobil végberendezéseknek kompatibilisnek kell lenni-

ük a Bluetooth®-Low-Energy-készülékekkel (4.2 válto-
zat) és támogatniuk kell a Generic Access Profil-t
(GAP).

F) A hatótávolság a külső feltételektől függően, beleértve
ebbe az alkalmazásra kerülő vevőkészüléket is, erősen
változó lehet. Zárt helyiségekben és fémes akadályok
(például falak, polcok, koffer stb.) a Bluetooth®-hatótá-
volság lényegesen alacsonyabb lehet.

Zaj és vibráció értékek
A zajkibocsátási értékek a EN 60745-2-6 szabványnak meg-
felelően kerültek meghatározásra.
Az elektromos kéziszerszám A-értékelésű zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomásszint 94 dB(A); hangteljesítmény-
szint 105 dB(A). A szórás, K = 3 dB.
Viseljen fülvédőt!
Az ah rezgési összértékek (a három irány vektorösszege) és a
K szórás a EN 60745-2-6 szabványnak megfelelően megha-
tározott értékei:
Kalapácsos fúrás betonban: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Vésés: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Az ezen utasításokban megadott rezgésszint és zajkibocsátá-
si érték egy szabványban rögzített mérési módszerrel került
meghatározásra és az elektromos kéziszerszámok egymással
való összehasonlítására alkalmazható. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsátás ideiglenes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint és zajkibocsátási érték az elektro-
mos kéziszerszám fő alkalmazásaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszámot más alkalmazásokra, eltérő betétszer-
számokkal vagy nem kielégítő karbantartás mellett használ-
ják, a rezgésszint és a zajkibocsátási érték a fenti értékektől
eltérhet. Ez az egész munkaidőre vonatkozó rezgés- és zajki-
bocsátást lényegesen megnövelheti.
A rezgés- és zajkibocsátás pontos megbecsüléséhez figye-
lembe kell venni azokat az időszakokat is, amikor a készülék
kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kerül ténylegesen használatra. Ez az egész
munkaidőre vonatkozó rezgés- és zajkibocsátást lényegesen
csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a kezelőnek a
rezgések hatása elleni védelmére, például: Az elektromos ké-
ziszerszám és a betétszerszámok karbantartása, a kezek me-
legen tartása, a munkamenetek megszervezése.

Összeszerelés
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő minden

munka (például karbantartás, szerszámcsere stb.)
megkezdése előtt, valamint szállításhoz és tároláshoz
nyomja be a reteszelő gombot, hogy ezzel reteszelje a
be-/kikapcsolót. Ellenkező esetben a be‑/kikapcsoló vé-
letlen megérintésekor bekapcsolódó készülék sérüléseket
okozhat.

A Bluetooth® GCY 42 Low Energy Module (külön
tartozék) behelyezése
A Bluetooth® GCY 42 Low Energy Module modullal kapcsola-
tos információk a hozzátartozó Kezelési Útmutatóban talál-
hatók.

Az akkumulátor feltöltése
u Csak a Műszaki Adatoknál megadott töltőkészüléke-

ket használja. Csak ezek a töltőkészülékek felelnek meg
pontosan az Ön elektromos kéziszerszámában alkalma-
zásra kerülő Li‑ion-akkumulátornak.

Figyelem: Az akkumulátor részben feltöltve kerül kiszállítás-
ra. Az akkumulátor teljes teljesítményének biztosítására az
első alkalmazás előtt töltse fel teljesen az akkumulátort a töl-
tőkészülékben.
A Li‑ion-akkumulátort bármikor fel lehet tölteni, anélkül,
hogy ez megrövidítené az élettartamát. A töltési folyamat
megszakítása nem árt az akkumulátornak.
A lithium-ionos-akkumulátort az „Electronic Cell Protection
(ECP)“ védi a túl erős kisülés ellen. Ha az akkumulátor kime-
rült, az elektromos kéziszerszámot egy védőkapcsoló kikap-
csolja: Ekkor a betétszerszám nem mozog tovább.
u Az elektromos kéziszerszám automatikus kikapcsolá-

sa után ne nyomja tovább a be‑/kikapcsolót. Ez meg-
rongálhatja az akkumulátort.

Vegye figyelembe az ártalmatlanításra vonatkozó tudnivaló-
kat.

Az akkumulátor kivétele (lásd a A ábrát)
A (11) akkumulátor két reteszelővállal van ellátva, amelyek
meggátolják, hogy az akkumulátor a (13) akkumulátor rete-
szelésfeloldó gomb akaratlan megnyomásakor kiessen. Amíg
az akkumulátor be van helyezve az elektromos kéziszerszám-
ba, azt egy rugó a helyén tartja.
– A (11) akkumulátor eltávolításához nyomja meg a

(13) reteszelés feloldó gombot és húzza ki az akkumulá-
tort az elektromos kéziszerszámból. Ne erőltesse a kihú-
zást.

Akkumulátor töltöttségi szint kijelző
Az akkumulátor töltési szint kijelző display zöld LED-jei az ak-
kumulátor töltési szintjét mutatják. A töltöttségi szintet biz-
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tonsági okokból csak használaton kívüli elektromos kéziszer-
szám esetén lehet lekérdezni.
Nyomja meg a  vagy a  feltöltési szint kijelző gombot,
hogy kijelezze a töltési szintet. Erre kivett akkumulátor ese-
tén is van lehetőség.
Ha az akkumulátor feltöltési szint kijelző gomb megnyomása
után egy LED sem világít, az akkumulátor meghibásodott és
ki kell cserélni.
Figyelem: Az akkumulátor töltési szintjét a (14) felhasználói
felület is jelzi (lásd „Állapotkijelzők”, Oldal 154).

Akkumulátor típus: GBA 18V...

LED-ek Kapacitás
Tartós fény, 3× zöld 60−100 %
Tartós fény, 2× zöld 30−60 %
Tartós fény, 1× zöld 5−30 %
Villogó fény, 1× zöld 0−5 %

Akkumulátor típus: ProCORE18V...

LED-ek Kapacitás
Tartós fény, 5× zöld 80−100 %
Tartós fény, 4× zöld 60−80 %
Tartós fény, 3× zöld 40−60 %
Tartós fény, 2× zöld 20−40 %
Tartós fény, 1× zöld 5−20 %
Villogó fény, 1× zöld 0−5 %

Pótfogantyú
u Az elektromos kéziszerszámot csak az arra felszerelt 

(12) pótfogantyúval együtt szabad használni.

A pótfogantyú elforgatása (lásd a B ábrát)
A (12) pótfogantyút a biztonságos és fáradságmentes mun-
kához bármilyen megfelelő helyzetbe lehet forgatni.
– Forgassa el a (12) pótfogantyú alsó markolatát az óramu-

tató járásával ellenkező irányba és forgassa el a (12) pót-
fogantyút a kívánt helyzetbe. Forgassa el ismét a
(12) pótfogantyú alsó markolatát az óramutató járásával
megegyező irányba és ezzel szorítsa meg azt.
Ügyeljen arra, hogy a pótfogantyú feszítőszalag beillesz-
kedjen a házon erre a célra előirányzott horonyba.

Szerszámcsere
A (3) porvédő sapka üzem közben messzemenően meggátol-
ja a fúrás során keletkező por behatolását a szemszámbefo-
gó egységbe. A szerszám behelyezésekor ügyeljen arra, hogy
ne rongálja meg a (3) porvédő sapkát.

u Ha egy porvédő sapka megrongálódott, azt azonnal ki
kell cserélni. Azt javasoljuk, hogy a csere végrehajtá-
sával bízzon meg egy Vevőszolgálatot.

Szerszámcsere (SDS-max)
Az SDS-max szerszámbefogó egységgel a betétszerszámot
további eszközök vagy szerszámok alkalmazása nélkül is egy-
szerűen ki lehet cserélni.
A betétszerszám behelyezése (lásd a C ábrát)
– Tisztítsa meg és kissé zsírozza be a betétszerszám bedu-

gásra kerülő végét.
– Tegye be forgatva a betétszerszámot a szerszámbefogó

egységbe, amíg az magától reteszelésre kerül.
– Húzza meg a szerszámot, és ellenőrizze így a megfelelő re-

teszelést.
A betétszerszám kivétele (lásd a D ábrát)
– Tolja hátra a (4) reteszelő hüvelyt és vegye ki a betétszer-

számot.

Por- és forgácselszívás
Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafajták, ásványok és
fémek pora egészségkárosító hatású lehet. A poroknak a ke-
zelő vagy a közelben tartózkodó személyek által történő
megérintése vagy belégzése allergikus reakciókat és/vagy a
légutak megbetegedését vonhatja maga után. 
Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok rákkeltő hatá-
súak, főleg ha a faanyag kezeléséhez más anyagokat is fel-
használtak (kromát, favédő vegyszerek). A készülékkel az-
besztet tartalmazó anyagokat csak szakembereknek szabad
megmunkálniuk.
– A lehetőségek szerint használjon az anyagnak megfelelő

porelszívást.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellőztetéséről.
– Ehhez a munkához célszerű egy P2 szűrőosztályú porvé-

dő álarcot használni.
A feldolgozásra kerülő anyagokkal kapcsolatban tartsa be az
adott országban érvényes előírásokat.
u Gondoskodjon arról, hogy a munkahelyén ne gyűlhes-

sen össze por. A porok könnyen meggyulladhatnak.

Üzemeltetés
Üzembe helyezés
Az akkumulátor beszerelése
u Csak az Ön elektromos kéziszerszámának a típustáb-

láján megadott feszültségű, eredeti Bosch-gyártmá-
nyú Li‑ion-akkumulátort használjon. Más akkumuláto-
rok használata személyi sérüléseket és tüzet okozhat.

– Nyomja be a (7) reteszelő gombot, hogy meggátolja az
elektromos kéziszerszám akaratlan bekapcsolását.

– Nyomja bele addig a feltöltött (11) akkumulátort a ház töl-
tőérintkezőibe, amíg az akkumulátor biztonságos retesze-
lésre kerül.

Az üzemmód beállítása (lásd a E ábrát)
A (5) forgásleállító kapcsolóval válassza ki az elektromos ké-
ziszerszám üzemmódját.
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– Fordítsa el a (5) forgásleállító kapcsolót a kívánt helyzet-
be, amíg az hallhatóan bepattan.

Figyelem: Az üzemmódot csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszámon szabad átkapcsolni! Ellenkező esetben az elekt-
romos kéziszerszám megrongálódhat.
Figyelem: Ha olyankor kapcsol át egy másik üzemmódra,
amikor a be-/kikapcsoló reteszelve van, az elektromos kézi-
szerszám kikapcsol.

Betonban vagy kőben végzett
Kalapácsos fúrás helyzet

 

Vario-Lock helyzet a véső
helyzetének megváltoztatá-
sához.

Vésési helyzet

Be- és kikapcsolás
– Szükség esetén oldja ki a be-/kikapcsoló (7) reteszelő

gombját.
– Az elektromos kéziszerszám bekapcsolásához nyomja

meg a (9) be-/kikapcsolót.
A (10) munkahely megvilágító lámpa kissé vagy teljesen
megnyomott (9) be-/kikapcsoló esetén világít és gondosko-
dik arról, hogy a munkaterület hátrányos külső megvilágítás
esetén is megfelelően meg legyen világítva.
– Az elektromos kéziszerszám kikapcsolásához eressze el

a (9) be-/kikapcsolót.
Az elektromos kéziszerszám alacsony hőmérsékletek esetén
csak bizonyos idő elteltével éri el a teljes kalapácsoló/ütő tel-
jesítményét.

A fordulatszám/ütésszám beállítása
A bekapcsolt elektromos kéziszerszám fordulat-/ütésszámát
annak megfelelően fokozatmentesen szabályozhatja, meny-
nyire nyomja be a (9) be-/kikapcsolót.
A (9) be‑/kikapcsolóra gyakorolt enyhe nyomás alacsony for-
dulat-/ütésszámot eredményez. Növekvő nyomás esetén a
fordulatszám/ütésszám is növekszik.
A fordulatszámot a felhasználói felületen, illetve az okostele-
fon-app segítségével is lehet szabályozni (lásd „Az üzemmód
kijelölése”, Oldal 155).

Biztonsági kapcsoló
u Ha a betétszerszám beszorul, vagy beékelődik, a fúró-

orsó meghajtása kikapcsolódik. Az ekkor fellépő erők
miatt tartsa mindig mindkét kezével fogva az elektro-
mos kéziszerszámot és biztos, szilárd alapon álljon.

u Ha a betétszerszám leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszámot. Ha leblokkolt fúrószer-
szám mellett kapcsolja be a kéziszerszámot, igen ma-
gas reakciós nyomatékok lépnek fel.

Gyors lekapcsolás (Kickback Control)
A gyorskikapcsoló (KickBack Control) az
elektromos kéziszerszám biztosabb irá-
nyítását teszi lehetővé és ezzel a Kick-
Back Control nélküli elektromos kéziszer-
számokkal összehasonlítva megnöveli a
felhasználót védő berendezések haté-
konyságát. Ha az elektromos kéziszer-
szám hirtelen és váratlanul a fúró tenge-
lye körül elfordul, akkor az elektromos
kéziszerszám kikapcsol, a (17) gyorsle-
kapcsolás kijelző világít és a (10) munka-
hely megvilágító lámpa villog. Aktivált
gyorskikapcsolás esetén a (20) állapot
kijelző piros színben villog.

– Az ismételt üzembe helyezéshez engedje el, majd ismét
nyomja be a (9) be-/kikapcsolót.

Electronic Precision Control (EPC)
Az EPC az ütésekkel végzett munkánál támogatást nyújt, las-
san növeli meg a sebességet, hogy pontosabban lehessen
dolgozni.

Elektromos fordulatszám-vezérlés (Adaptive Speed
Control) a „Vésés“ üzemmódban

Az irányítás megkönnyítésére és a ponto-
sabbn felhelyezés lehetővé tételére az
elektromos kéziszerszám egy alacso-
nyabb fordulatszámmal indul, majd ezt
gyorsan megnöveli a maximális fordulat-
számig. 
Az elektromos fordulatszám-vezérlés az
elektromos kéziszerszámnak a munkada-
rabra való felhelyezésekor automatikusan
aktiválásra kerül.

Felhasználói felület (lásd a F ábrát)
A (14) felhasználói felület az üzemmód kijelölésére, valamint
az elektromos kéziszerszám állapotának kijelzésére szolgál.

Állapotkijelzők

(16) akkumulátor feltöltési
szintjelző display (felhasz-
nálói interfész)

Magyarázat/ok Megoldás

zöld (2 – 5 sáv) Az akkumulátor feltöltve –
sárga (1 sáv) Az akkumulátor majdnem üres Rövid időn belül cserélje ki vagy töltse fel az

akkumulátort
piros (1 sáv) Az akkumulátor üres Cserélje ki vagy töltse fel az akkumulátort
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(22) hőmérséklet kijelző Magyarázat/ok Megoldás
sárga Az akkumulátor vagy az elektromos kéziszer-

szám üzemi hőmérséklete lényegesen megnö-
vekedett, a teljesítmény csökkentésre kerül

Járassa üresjáratban és hagyja lehűlni az
elektromos kéziszerszámot vagy cserélje ki a
túlmelegedett akkumulátort

piros Az akkumulátor vagy az elektromos kéziszer-
szám üzemi hőmérséklete túllépte a megenge-
dett határt, az elektromos kéziszerszám a vé-
delmi célokból kikapcsolásra kerül

hHagyja lehűlni az elektromos kéziszerszámot
vagy cserélje ki a túlmelegedett akkumulátort

Az elektromos kéziszerszám
(20) státusz kijelzője

Magyarázat/ok Megoldás

zöld Státusz rendben –
sárga A szerszám elérte a kritikus hőmérsékletet

vagy az akkumulátor majdnem üres
Járassa alapjáratban és hagyja így lehűlni az
elektromos kéziszerszámot vagy nemsokára
cserélje ki vagy töltse fel az akkumulátort

piros Az elektromos kéziszerszám túlmelegedett
vagy az akkumulátor üres

Hagyja lehűlni az elektromos kéziszerszámot
vagy cserélje ki, illetve töltse fel az akkumulá-
tort

piros Az "Kalapácsos fúrás" üzemmódban meg-
nyomták a reteszelő gombot

Nyomja meg még egyszer a reteszelő gombot

Üzem közben működtették a forgásleállító
kapcsolót

Kapcsolja ki, majd ismét kapcsolja be az elekt-
romos kéziszerszámot

A motor le van blokkolva, az akkumulátor túl
gyenge

Töltse fel az akkumulátort vagy használja a ja-
vasolt típusú akkumulátort

Általános hiba – Kapcsolja ki, majd kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszámot vagy vegye ki,
majd tegye ismét be az akkumulátort

Ha a hiba továbbra is fennáll:
– Küldje be az elektromos kéziszerszámot a

Vevőszolgálatnak
piros színben villog
– A (17) gyorslekapcsolás ki-

jelzővel kombinálva

A gyorskikapcsolás kioldott Kapcsolja ki, majd ismét kapcsolja be az elekt-
romos kéziszerszámot

kék színben villog Az elektromos kéziszerszám össze van kötve a
mobil végberendezéssel vagy a beállítások át-
vitelre kerülnek

–

Az okostelefon (21) státusz
kijelzője

Magyarázat/ok Megoldás

zöld További információk (pl. kereskedelmi infor-
máció) állnak rendelkezésre

Ha érdekli, olvassa el az okostelefonon az üze-
netet

sárga Fontos információk (pl. hőmérsékleti figyel-
meztetés) állnak rendelkezésre

Olvassa el az okostelefonon az üzenetet

piros Az üzem szempontjábók kritikus információk
(pl. a motor leállása egy mikrokontroller egy-
ség hibája miatt) állnak rendelkezésre

Azonnal olvassa el az okostelefonon az üzene-
tet

Az üzemmód kijelölése
– Nyomja meg annyiszor a (19) üzemmód kijuelöl gombot,

ahányszor erre szükség van ahhoz, hogy kigyulladjon az
Ön által kívánt üzemmód kijelzésre.

Figyelem: A Favorite üzemmódban a funkciókat okostele-
fonnal lehet konfigurálni, az Auto és a Soft üzemmódban a
funkciók előre be vannak állítva.
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(18) üzemmód kijelzés Funkciók

 világít
Az elektromos kéziszerszám az Auto üzemmódban éri el a maximális teljesítményt.
– "Kalapácsos fúrás": A fordulatszám gyors megnövelése a fúrás jól irányítható megkezdésé-

től a maximális fordulatszám 100 %-áig
– "Vésés": Elektromos fordulatszám-vezérlés (Adaptive Speed Control)
– Gyors lekapcsolás (Kickback Control)

 világít
A Soft üzemmód érzékeny anyagok megmunkálására szolgál.
– "Kalapácsos fúrás": Az EPC aktív, a fúrás megkezdésére szolgáló alacsony fordulatszám las-

sú megnövelése a maximális fordulatszám 80 %-áig az érzékeny felületeken végzett kalapá-
csos fúráshoz

– "Vésés": Az elektromos fordulatszám-vezérlés (Adaptive Speed Control) még érzékenyeb-
ben van beállítva

– A gyorskikapcsolás (Kickback Control) még érzékenyebben van beállítva

 világít
A Favorite üzemmódban az elektromos kéziszerszámot egy okostelefon-app segítségével
egyedi módon lehet konfigurálni.
– "Kalapácsos fúrás": A fordulatszám növelése több fordulatszám-fokozatban konfigurálható
– Az Electronic Precision Control (EPC) mindig aktív, a végső fordulatszám és a felfutási se-

besség konfigurálható
– "Vésés": Az elektromos fordulatszám-vezérlés (Adaptive Speed Control) be- és kikapcsol-

ható
– A gyors lekapcsolás (Kickback Control) érzékenysége konfigurálható

Konnektivitási funkciók
A Bluetooth® GCY 42 Low Energy Module modullal a követ-
kező konnektivitási funkciók állnak az elektromos kéziszer-
számon rendelkezésre:
– Regisztrálás és személyre szabás
– Státusz ellenőrzése, figyelmeztető üzenetek kiadása
– Általános információk és beállítások
– Adminisztráció
A Bluetooth® GCY 42 Low Energy Module modullal kapcsola-
tos információk a hozzátartozó Kezelési Útmutatóban talál-
hatók.
A (21) okostelefon kijelző világít, ha az elektromos kéziszer-
szám a Bluetooth®-rádiótechnika alkalmazásával valamilyen
információt (pl. hőmérsékleti figyelmeztetés) küld egy mobi-
lis végberendezésnek.

Munkavégzési tanácsok
u Az elektromos kéziszerszám az abba behelyezett

Bluetooth® GCY 42 Low Energy modullal egy rádió-in-
terfésszel van felszerelve. Legyen tekintettel a helyi,
például repülőgépekben vagy kórházakban érvényes
üzemeltetési korlátozásokra.

u Az olyan területeken, ahol a Bluetooth®-rádiótechnikát
nem szabad használni, ki kell venni a Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42-t és a gombelemet a berende-
zésből.

Megjegyzés: A (15) fedelet csak akkor lehet biztonságosan
lezárni, ha a Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 és a
gombelem benne van az elektromos kéziszerszámban.
– A Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 deaktiválásá-

hoz fordítsa meg a gombelemet, vagy tegyen be valami-

lyen szigetelő anyagot a gombelem és a Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 közé.

– Zárja le a (15) fedelet, hogy ne hatolhasson be szennye-
ződés.

A véső helyzetének megváltoztatása (Vario-Lock)
A vésőt 16 különböző helyzetben lehet reteszelni. Így mindig
felveheti az optimális munkavégzési helyzetet.
– Tegye be a vésőt a szerszámbefogó egységbe.
– Forgassa el a (5) forgásleállító kapcsolót a „Vario-Lock“

helyzetbe.
– Forgassa a betétszerszámot a kívánt vésési helyzetbe.
– Forgassa el a (5) forgásleállító kapcsolót a „Vésés“ hely-

zetbe. A szerszám befogó egység ezzel blokkolva van.

Vésés reteszelési funkcióval
Ha hosszabb ideig vésni akar anélkül, hogy a (9) be-/kikap-
csolót állandóan nyomnia kellene, reteszelje a „Vésés“ üzem-
módban a be-/kikapcsolót.
– A Reteszeléshez nyomja be ütközésig a (9) be-/kikapcso-

lót és ezzel egyidejűleg nyomja be a (7) reteszelő gombot.
– A kikapcsoláshoz nyomja meg ismét a (7) reteszelő gom-

bot.
Figyelem: Ha olyankor kapcsol át egy másik üzemmódra,
amikor a be-/kikapcsoló reteszelve van, az elektromos kézi-
szerszám kikapcsol.

Rezgéscsillapítás
A beépített rezgéscsillapítás csökkenti a mun-
ka során fellépő rezgéseket.

u Ha a csillapító elem megrongálódott, ne használja to-
vább az elektromos kéziszerszámot.
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Tájékoztató az akkumulátor optimális kezeléséhez
Óvja meg az akkumulátort a nedvességtől és a víztől.
Az akkumulátort csak a –20 °C ... 50 °C hőmérséklet tarto-
mányban szabad tárolni. Ne hagyja például az akkumulátort
nyáron egy gépjárműben.
Időnként tisztítsa meg az akkumulátor szellőzőrését egy pu-
ha, tiszta és száraz ecsettel.
Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lénye-
gesen rövidebb ideig üzemeltethető, akkor az akkumulátor
elhasználódott és ki kell cserélni.
Vegye figyelembe a hulladékba való eltávolítással kapcsola-
tos előírásokat.

Karbantartás és szerviz
Karbantartás és tisztítás
u Az elektromos kéziszerszámon végzendő minden

munka (például karbantartás, szerszámcsere, stb.)
megkezdése előtt, valamint szállításhoz és tároláshoz
vegye ki az akkumulátort az elektromos kéziszerszám-
ból. Ellenkező esetben a be‑/kikapcsoló véletlen megérin-
tésekor bekapcsolódó készülék sérüléseket okozhat.

u Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot és
annak szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan dol-
gozhasson.

u Ha egy porvédő sapka megrongálódott, azt azonnal ki
kell cserélni. Azt javasoljuk, hogy a csere végrehajtá-
sával bízzon meg egy Vevőszolgálatot.

Minden használat után tisztítsa meg a (2) szerszámbefogó
egységet.

Vevőszolgálat és alkalmazási tanácsadás
A vevőszolgálat a terméke javításával és karbantartásával,
valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szíve-
sen válaszol. A pótalkatrészekkel kapcsolatos robbantott áb-
rák és egyéb információk a következő címen találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Alkalmazási Tanácsadó Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szívesen nyújt
segítséget.
Ha kérdései vannak vagy pótalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetlenül adja meg a termék típustábláján található 10‑je-
gyű cikkszámot.

Magyarország
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyömrői út. 120.
A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti készüléké-
nek javítását. 
Tel.: +36 1 879 8502
Fax: +36 1 879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Szállítás
A benne található lithium-ionos-akkumulátorokra a veszélyes
árukra vonatkozó előírások érvényesek. A felhasználók az ak-
kumulátorokat a közúti szállításban minden további nélkül
szállíthatják.
Ha az akkumulátorok szállításával harmadik személyt (példá-
ul: légi vagy egyéb szállító vállalatot) bíznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagolásra és a megjelölésre vonat-
kozó különleges követelményeket. Ebben az esetben a kül-
demény előkészítésébe be kell vonni egy veszélyes áru szak-
embert.
Csak akkor küldje el az akkumulátort, ha a háza nincs meg-
rongálódva. Ragassza le a nyitott érintkezőket és csomagolja
be úgy az akkumulátort, hogy az a csomagoláson belül ne
mozoghasson. Vegye figyelembe az adott országon belüli, az
előbbieknél esetleg szigorúbb helyi előírásokat.

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulá-
torokat, a tartozékokat és a csomagolást a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelően
kell újrafelhasználásra előkészíteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe!

Csak az EU‑tagországok számára:
A 2012/19/EU európai irányelvnek megfelelően a már nem
használható elektromos kéziszerszámokat és a 2006/66/EK
európai irányelvnek megfelelően a már nem használható ak-
kumulátorokat/elemeket külön össze kell gyűjteni és a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell újrafelhasz-
nálásra leadni.

Akkumulátorok/elemek:
Li-ion:
Kérjük vegye figyelembe a Szállítás fejezetben található tájé-
koztatót (lásd „Szállítás”, Oldal 157).

Русский
Toлько для стран Евразийского
экономического союза
(Таможенного союза)
В состав эксплуатационных документов, предусмотрен-
ных изготовителем для продукции, могут входить настоя-
щее руководство по эксплуатации, а также приложения.
Информация о подтверждении соответствия содержится
в приложении.
Информация о стране происхождения указана на корпу-
се изделия и в приложении.
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Дата изготовления указана на последней странице об-
ложки Руководства.
Контактная информация относительно импортера содер-
жится на упаковке.
Срок службы изделия
Срок службы изделия составляет 7 лет. Не рекомендует-
ся к эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты
изготовления без предварительной проверки (дату изго-
товления см. на этикетке).
Указанный срок службы действителен при соблюдении
потребителем требований настоящего руководства.
Перечень критических отказов
– не использовать при сильном искрении
– не использовать при появлении сильной вибрации
– не использовать с перебитым или оголённым электри-

ческим кабелем
– не использовать при появлении дыма непосредствен-

но из корпуса изделия
Возможные ошибочные действия персонала
– не использовать с поврежденной рукояткой или по-

врежденным защитным кожухом
– не использовать на открытом пространстве во время

дождя
– не включать при попадании воды в корпус
Критерии предельных состояний
– перетёрт или повреждён электрический кабель
– поврежден корпус изделия
Тип и периодичность технического обслуживания
– Рекомендуется очистить инструмент от пыли после

каждого использования.
Хранение
– необходимо хранить в сухом месте
– необходимо хранить вдали от источников повышен-

ных температур и воздействия солнечных лучей
– при хранении необходимо избегать резкого перепада

температур
– хранение без упаковки не допускается
– подробные требования к условиям хранения смотрите

в ГОСТ 15150 (Условие 1)
– Хранить в упаковке предприятия – изготовителя в

складских помещениях при температуре окружающей
среды от +5 до +40 °С. Относительная влажность воз-
духа не должна превышать 80 %.

Транспортировка
– категорически не допускается падение и любые меха-

нические воздействия на упаковку при транспорти-
ровке

– при разгрузке/погрузке не допускается использова-
ние любого вида техники, работающей по принципу
зажима упаковки

– подробные требования к условиям транспортировки
смотрите в ГОСТ 15150 (Условие 5)

– Транспортировать при температуре окружающей сре-
ды от −50 °С до +50 °С. Относительная влажность воз-
духа не должна превышать 100 %.

Указания по технике безопасности
Общие указания по технике безопасности для
электроинструментов

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Прочтите все указания и
инструкции по технике безопас-
ности.  Несоблюдение указаний и

инструкций по технике безопасности может стать причи-
ной поражения электрическим током, пожара и тяжелых
травм.
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего
использования.
Использованное в настоящих инструкциях и указаниях
понятие «электроинструмент» распространяется на элек-
троинструмент с питанием от сети (с сетевым шнуром) и
на аккумуляторный электроинструмент (без сетевого
шнура).

Безопасность рабочего места
u Содержите рабочее место в чистоте и хорошо осве-

щенным. Беспорядок или неосвещенные участки ра-
бочего места могут привести к несчастным случаям.

u Не работайте с электроинструментами во взрыво-
опасной атмосфере, напр., содержащей горючие
жидкости, воспламеняющиеся газы или пыль.
Электроинструменты искрят, что может привести к
воспламенению пыли или паров.

u Во время работы с электроинструментом не допус-
кайте близко к Вашему рабочему месту детей и по-
сторонних лиц.  Отвлекшись, Вы можете потерять
контроль над электроинструментом.

u Оборудование предназначено для работы в бытовых
условиях, коммерческих зонах и общественных ме-
стах, производственных зонах с малым электропо-
треблением, без воздействия вредных и опасных
производственных факторов. Оборудование предна-
значено для эксплуатации без постоянного присут-
ствия обсуживающего персонала.

Электробезопасность
u Штепсельная вилка электроинструмента должна

подходить к штепсельной розетке. Ни в коем слу-
чае не вносите изменения в штепсельную вилку. Не
применяйте переходные штекеры для элек-
троинструментов с защитным заземлением.  Неиз-
мененные штепсельные вилки и подходящие
штепсельные розетки снижают риск поражения элек-
тротоком.

u Предотвращайте телесный контакт с заземленны-
ми поверхностями, как то: с трубами, элементами
отопления, кухонными плитами и холодильниками.
При заземлении Вашего тела повышается риск пора-
жения электротоком.
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u Защищайте электроинструмент от дождя и сыро-
сти.  Проникновение воды в электроинструмент повы-
шает риск поражения электротоком.

u Не разрешается использовать шнур не по назначе-
нию.  Никогда не используйте шнур для транспор-
тировки или подвески электроинструмента, или для
извлечения вилки из штепсельной розетки.  Защи-
щайте шнур от воздействия высоких температур,
масла, острых кромок или подвижных частей элек-
троинструмента.  Поврежденный или спутанный
шнур повышает риск поражения электротоком.

u При работе с электроинструментом под открытым
небом применяйте пригодные для этого кабели-
удлинители. Применение пригодного для работы под
открытым небом кабеля-удлинителя снижает риск по-
ражения электротоком.

u Если невозможно избежать применения элек-
троинструмента в сыром помещении, подключайте
электроинструмент через устройство защитного от-
ключения.  Применение устройства защитного отклю-
чения снижает риск электрического поражения.

Личная безопасность
u Будьте внимательны, следите за тем, что делаете, и

продуманно начинайте работу с электроинструмен-
том.  Не пользуйтесь электроинструментом в уста-
лом состоянии или под воздействием наркотиков,
алкоголя или лекарственных средств. Один момент
невнимательности при работе с электроинструментом
может привести к серьезным травмам.

u Применяйте средства индивидуальной защиты. 
Всегда носите защитные очки.  Использование
средств индивидуальной защиты, как то: защитной
маски, обуви на нескользящей подошве, защитного
шлема или средств защиты органов слуха, в зависимо-
сти от вида работы с электроинструментом снижает
риск получения травм.

u Предотвращайте непреднамеренное включение
электроинструмента.  Перед тем как подключить
электроинструмент к сети и/или к аккумулятору,
поднять или переносить электроинструмент, убе-
дитесь, что он выключен.  Удержание пальца на вы-
ключателе при транспортировке электроинструмента
и подключение к сети питания включенного элек-
троинструмента чревато несчастными случаями.

u Убирайте установочный инструмент или гаечные
ключи до включения электроинструмента.  Инстру-
мент или ключ, находящийся во вращающейся части
электроинструмента, может привести к травмам.

u Не принимайте неестественное положение корпуса
тела.  Всегда занимайте устойчивое положение и
сохраняйте равновесие.  Благодаря этому Вы можете
лучше контролировать электроинструмент в неожи-
данных ситуациях.

u Носите подходящую рабочую одежду.  Не носите
широкую одежду и украшения.  Не подставляйте
волосы, одежду и рукавицы под движущиеся ча-

сти. Широкая одежда, украшения или длинные воло-
сы могут быть затянуты вращающимися частями.

u При наличии возможности установки пылеотсасы-
вающих и пылесборных устройств проверяйте их
присоединение и правильное использование.  При-
менение пылеотсоса может снизить опасность, созда-
ваемую пылью.

u ВНИМАНИЕ! В случае возникновения перебоя в рабо-
те электроинструмента вследствие полного или ча-
стичного прекращения энергоснабжения или повре-
ждения цепи управления энергоснабжением устано-
вите выключатель в положение Выкл., убедившись,
что он не заблокирован (при его наличии). Отключите
сетевую вилку от розетки или отсоедините съёмный
аккумулятор. Этим предотвращается неконтролируе-
мый повторный запуск.

u Квалифицированный персонал в соответствии с насто-
ящим руководством подразумевает лиц, которые зна-
комы с регулировкой, монтажом, вводом эксплуата-
цию обслуживанием электроинструмента.

u К работе с электроинструментом допускаются лица не
моложе 18 лет, изучившие техническое описание,
инструкцию по эксплуатации и правила безопасности.

u Изделие не предназначено для использования лицами
(включая детей) с пониженными физическими, чув-
ственными или умственными способностями или при
отсутствии у них жизненного опыта или знаний, если
они не находятся под контролем или не проинструкти-
рованы об использовании электроинструмента лицом,
ответственным за их безопасность.

Применение электроинструмента и обращение с ним
u Не перегружайте электроинструмент.  Используйте

для работы соответствующий специальный элек-
троинструмент.  С подходящим электроинструментом
Вы работаете лучше и надежнее в указанном диапазо-
не мощности.

u Не работайте с электроинструментом при неис-
правном выключателе.  Электроинструмент, кото-
рый не поддается включению или выключению, опа-
сен и должен быть отремонтирован.

u До начала наладки электроинструмента, перед за-
меной принадлежностей и хранением отключите
штепсельную вилку от розетки сети и/или извлеки-
те аккумулятор.  Эта мера предосторожности предот-
вращает непреднамеренное включение элек-
троинструмента.

u Храните электроинструменты в недоступном для
детей месте. Не разрешайте пользоваться элек-
троинструментом лицам, которые не знакомы с
ним или не читали настоящих инструкций.  Элек-
троинструменты опасны в руках неопытных лиц.

u Тщательно ухаживайте за электроинструментом.
Проверяйте безупречную функцию и ход движу-
щихся частей электроинструмента, отсутствие по-
ломок или повреждений, отрицательно влияющих
на функцию электроинструмента. Поврежденные
части должны быть отремонтированы до использо-
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вания электроинструмента.  Плохое обслуживание
электроинструментов является причиной большого
числа несчастных случаев.

u Держите режущий инструмент в заточенном и чи-
стом состоянии.  Заботливо ухоженные режущие
инструменты с острыми режущими кромками реже за-
клиниваются и их легче вести.

u Применяйте электроинструмент, принадлежности,
рабочие инструменты и т. п. в соответствии с насто-
ящими инструкциями. Учитывайте при этом рабо-
чие условия и выполняемую работу.  Использова-
ние электроинструментов для непредусмотренных ра-
бот может привести к опасным ситуациям.

Применение и обслуживание аккумуляторного
инструмента
u Заряжайте аккумуляторы только в зарядных

устройствах, рекомендуемых изготовителем.  За-
рядное устройство, предусмотренное для определен-
ного вида аккумуляторов, может привести к пожарной
опасности при использовании его с другими аккумуля-
торами.

u Применяйте в электроинструментах только преду-
смотренные для этого аккумуляторы.  Использова-
ние других аккумуляторов может привести к травмам
и пожарной опасности.

u Защищайте неиспользуемый аккумулятор от кан-
целярских скрепок, монет, ключей, гвоздей, вин-
тов и других маленьких металлических предметов,
которые могут закоротить полюса.  Короткое замы-
кание полюсов аккумулятора может привести к ожо-
гам или пожару.

u При неправильном использовании из аккумулятора
может потечь жидкость. Избегайте соприкоснове-
ния с ней. При случайном контакте промойте соот-
ветствующее место водой. Если эта жидкость попа-
дет в глаза, то дополнительно обратитесь к врачу. 
Вытекающая аккумуляторная жидкость может приве-
сти к раздражению кожи или к ожогам.

Сервис
u Ремонт электроинструмента должен выполняться

только квалифицированным персоналом и только с
применением оригинальных запасных частей. Этим
обеспечивается безопасность электроинструмента.

Указания по технике безопасности для
молотков
u Применяйте средства защиты органов слуха.  Шум

может привести к потере слуха.
u Используйте дополнительную(ые) рукоятку(и),

если они поставляются с электроинструментом. По-
теря контроля чревата травмами.

u При выполнении работ, при которых рабочий
инструмент может задеть скрытую электропровод-
ку, держите инструмент за изолированные поверх-
ности.Контакт с находящейся под напряжением про-
водкой может зарядить металлические части элек-

троинструмента и привести к удару электрическим то-
ком.

u Используйте соответствующие металлоискатели
для нахождения спрятанных в стене труб или про-
водки или обращайтесь за справкой в местное ком-
мунальное предприятие. Контакт с электропровод-
кой может привести к пожару и поражению электрото-
ком. Повреждение газопровода может привести к
взрыву. Повреждение водопровода ведет к нанесе-
нию материального ущерба.

u Выждите полной остановки электроинструмента и
только после этого выпускайте его из рук. Рабочий
инструмент может заесть, и это может привести к по-
тере контроля над электроинструментом.

u Закрепляйте заготовку. Заготовка, установленная в
зажимное приспособление или в тиски, удерживается
более надежно, чем в Вашей руке.

u При повреждении и ненадлежащем использовании
аккумулятора может выделиться газ. Аккумулятор
может возгораться или взрываться.Обеспечьте при-
ток свежего воздуха и при возникновении жалоб обра-
титесь к врачу. Газы могут вызвать раздражение дыха-
тельных путей.

u Не вскрывайте аккумулятор. При этом возникает
опасность короткого замыкания.

u Острыми предметами, как напр., гвоздем или от-
верткой, а также внешним силовым воздействием
можно повредить аккумуляторную батарею. Это
может привести к внутреннему короткому замыканию,
возгоранию с задымлением, взрыву или перегреву ак-
кумуляторной батареи.

u Используйте аккумуляторную батарею только в из-
делиях изготовителя. Только так аккумулятор защи-
щен от опасной перегрузки.

Защищайте аккумуляторную батарею от
высоких температур, напр., от длительно-
го нагревания на солнце, от огня, грязи,
воды и влаги. Существует опасность взрыва
и короткого замыкания.

u Осторожно! При использовании измерительного
инструмента с Bluetooth ® возможны помехи для
других приборов и установок, самолетов и меди-
цинских аппаратов (напр., кардиостимуляторов,
слуховых аппаратов). Кроме того, нельзя полно-
стью исключить нанесение вреда находящимся в
непосредственной близости людям и животным.
Не пользуйтесь измерительным инструментом с
Bluetooth® вблизи медицинских аппаратов, запра-
вочных станций, химических установок и террито-
рий, на которых существует опасность взрыва или
могут проводиться взрывные работы. Не пользуй-
тесь электроинструментом с Bluetooth® в самолетах.
Старайтесь не включать его на продолжительное
время в непосредственной близости от тела.

Словесный товарный знак Bluetooth® и графический
знак (логотип) являются зарегистрированным товар-
ным знаком и собственностью Bluetooth SIG, Inc.
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Компания Robert Bosch Power Tools GmbH использует
этот словесный товарный знак/логотип по лицензии.

Описание продукта и услуг
Прочтите все указания и инструкции по
технике безопасности. Несоблюдение ука-
заний по технике безопасности и инструк-
ций может привести к поражению электри-
ческим током, пожару и/или тяжелым трав-

мам.
Пожалуйста, соблюдайте иллюстрации в начале руко-
водства по эксплуатации.

Применение по назначению
Электроинструмент предназначен для ударного сверле-
ния в бетоне, каменной кладке и камне, а также для дол-
бежных работ.
Данные и настройки электроинструмента при установ-
ленном модуле Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 мо-
гут передаваться посредством радиотехнологии
Bluetooth® между электроинструментом и мобильным
терминалом.

Изображенные составные части
Нумерация представленных компонентов выполнена по
изображению на странице с иллюстрациями.
(1) Сверлильный патрон SDS-max
(2) Патрон SDS-max
(3) Колпачок для защиты от пыли
(4) Фиксирующая гильза
(5) Переключатель сверления/долбления

(6) Демпфер вибрации
(7) Кнопка фиксации выключателя
(8) Рукоятка (с изолированной поверхностью)
(9) Выключатель
(10) Подсветка
(11) АккумуляторA)

(12) Дополнительная рукоятка (с изолированной по-
верхностью)

(13) Кнопка разблокировки аккумулятораA)

(14) Пользовательский интерфейс
(15) Крышка модуля Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42
(16) Индикатор заряженности аккумуляторной бата-

реи (пользовательский интерфейс)
(17) Индикатор быстрого отключения (пользова-

тельский интерфейс)
(18) Индикатор режимов работы (пользовательский

интерфейс)
(19) Кнопка выбора режима работы (пользователь-

ский интерфейс)
(20) Индикатор состояния электроинструмента

(пользовательский интерфейс)
(21) Индикатор смартфона (пользовательский ин-

терфейс)
(22) Индикатор температуры (пользовательский ин-

терфейс)
A) Изображенные или описанные принадлежности не вхо-

дят в стандартный объем поставки. Полный ассортимент
принадлежностей Вы найдете в нашей программе при-
надлежностей.

Технические данные

Аккумуляторный перфоратор GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Артикульный номер 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Номинальное напряжение В= 18 18
Число ударовA) min-1 0–2760 0–2760
Энергия единичного удара в соответствии с
EPTA-Procedure 05:2016

Дж 12,5 12,5

Номинальное число оборотов мин-1 0–305 0–305
Патрон SDS-max SDS-max
Модуль Bluetooth® Low Energy GCY 42 ●B) −C)

Диаметр отверстия (макс.) в:
– Бетон мм 45 45
– Каменная кладка (кольцевая сверлильная

коронка)
мм 125 125

Масса согласно EPTA-Procedure 01:2014A) кг 8,3−9,3 8,3−9,3
Длина мм 545 545
Высота мм 266 266
Рекомендуемая температура внешней среды
во время зарядки

°C 0 ... +35 0 ... +35
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Аккумуляторный перфоратор GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Допустимая температура внешней среды во
время эксплуатацииD) и во время хранения

°C –20 ... +50 –20 ... +50

Совместимые аккумуляторы GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Рекомендуемые аккумуляторы для достижения
полной мощности

ProCORE18V... ≥ 5,5 А·ч ProCORE18V... ≥ 5,5 А·ч

Рекомендуемые зарядные устройства GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Передача данных
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(с низким энергопотреб-
лением)E)

Bluetooth®4.2 
(с низким энергопотреб-

лением)E)

Интервал сигнала с 8 8
Максимальная дальность сигналаF) м 30 30

A) в зависимости от используемой аккумуляторной ба-
тареи

B) предварительно монтировано
C) для дооснащения
D) ограниченная мощность при температуре <0 °C
E) Мобильные терминалы должны быть совместимы с

устройствами Bluetooth® (версия 4.2) и должны под-
держивать стандарт Generic Access Profile (GAP).

F) Дальность сигнала может значительно различаться в
зависимости от внешних условий, включая исполь-
зуемые приемники. Внутри закрытых помещений и
сквозь металлические препятствия (напр., стены,
полки, чехлы и т.д.) дальность прохождения сигнала
Bluetooth® может значительно сокращаться.

Данные по шуму и вибрации
Шумовая эмиссия определена в соответствии с
EN 60745-2-6.
А‑взвешенный уровень шума от электроинструмента со-
ставляет обычно: уровень звукового давления 94 дБ(A);
уровень звуковой мощности 105 дБ(A). Погрешность
K = 3 дБ.
Используйте средства защиты органов слуха!
Суммарная вибрация ah (векторная сумма трех направле-
ний) и погрешность K определены в соответствии с
EN 60745-2-6:
ударное сверление в бетоне: ah = 8,5 м/с2, K = 1,5 м/с2,
долбление: ah = 7,0 м/с2, K = 1,5 м/с2,
Указанные в настоящих инструкциях уровень вибрации и
значение шумовой эмиссии измерены по методике изме-
рения, прописанной в стандарте, и могут быть использо-
ваны для сравнения электроинструментов. Они также
пригодны для предварительной оценки уровня вибрации
и шумовой эмиссии.
Уровень вибрации и значение шумовой эмиссии указаны
для основных видов работы с электроинструментом. Од-

нако если электроинструмент будет использован для вы-
полнения других работ с применением непредусмотрен-
ных изготовителем рабочих инструментов или техниче-
ское обслуживание не будет отвечать предписаниям, то
значения уровня вибрации и шумовой эмиссии могут
быть иными. Это может значительно повысить общий
уровень вибрации и общую шумовую эмиссию в течение
всей продолжительности работы.
Для точной оценки уровня вибрации и шумовой эмиссии
в течение определенного временного интервала нужно
учитывать также и время, когда инструмент выключен
или, хотя и включен, но не находится в работе. Это может
значительно сократить уровень вибрации и шумовую
эмиссию в пересчете на полное рабочее время.
Предусмотрите дополнительные меры безопасности для
защиты оператора от воздействия вибрации, например:
техническое обслуживание электроинструмента и рабо-
чих инструментов, меры по поддержанию рук в тепле,
организация технологических процессов.

Сборка
u До начала работ на инструменте (напр., при техоб-

служивании, смене рабочего инструмента и т. д.), а
также при транспортировке и хранении нажимайте
кнопку фиксации, чтобы зафиксировать выключа-
тель. При непреднамеренном приведении в действие
выключателя возникает опасность травмирования.

Монтаж модуля Bluetooth® Low Energy
GCY 42 (принадлежность)
Для получения информации о модуле Bluetooth® Low
Energy GCY 42 прочитайте соответствующее руко-
водство по эксплуатации.

Зарядка аккумулятора
u Пользуйтесь только зарядными устройствами, ука-

занными в технических параметрах. Только эти за-
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рядные устройства пригодны для литиево-ионного ак-
кумулятора Вашего электроинструмента.

Указание: Аккумуляторная батарея поставляется в ча-
стично заряженном состоянии. Для обеспечения полной
мощности аккумулятора зарядите его полностью перед
первым применением.
Литий-ионный аккумулятор может быть заряжен в любое
время без сокращения срока службы. Прекращение про-
цесса зарядки не наносит вреда аккумулятору.
Литиево-ионная аккумуляторная батарея защищена от
глубокой разрядки системой „Electronic Cell Protection
(ECP)“. Защитная схема выключает электроинструмент
при разряженном аккумуляторе – рабочий инструмент
останавливается.
u После автоматического выключения элек-

троинструмента не нажимайте больше на выклю-
чатель. Аккумулятор может быть поврежден.

Учитывайте указания по утилизации.

Извлечение аккумулятора (см. рис. A)
Аккумулятор (11) оснащен двумя ступенями фиксирова-
ния, призванными предотвращать выпадение аккумуля-
тора при непреднамеренном нажатии на кнопку разбло-
кировки (13). Пока аккумулятор находится в элек-
троинструменте, пружина держит его в соответствующем
положении.
– Чтобы извлечь аккумуляторную батарею (11), нажми-

те на кнопку разблокировки (13) и извлеките аккуму-
лятор из электроинструмента. Не применяйте при
этом силы.

Индикатор заряженности аккумуляторной
батареи
Зеленые светодиоды на индикаторе заряженности акку-
мулятора  показывают уровень его заряда. По причинам
безопасности индикатор заряженности активен только в
состоянии покоя электроинструмента.
Нажмите кнопку индикатора заряженности аккумулятор-
ной батареи  или , чтобы отобразить степень заря-
женности аккумуляторной батареи. Это возможно также
и при извлеченной аккумуляторной батарее.
Если после нажатия на кнопку индикатора заряженности
аккумуляторной батареи не загорается ни один свето-
диодный индикатор, аккумулятор неисправен и должен
быть заменен.
Указание: Степень заряженности аккумуляторной бата-
реи отображается также через пользовательский интер-
фейс (14) (см. „Индикаторы состояния“, Страница 165).

Тип аккумулятора GBA 18V...

Светодиоды Емкость
Непрерывный зеленый свет 3× 60−100 %
Непрерывный зеленый свет 2× 30−60 %

Светодиоды Емкость
Непрерывный зеленый свет 1× 5−30 %
Мигание зеленым цветом 1× 0−5 %

Тип аккумулятора ProCORE18V...

Светодиоды Емкость
Непрерывный зеленый свет 5× 80−100 %
Непрерывный зеленый свет 4× 60−80 %
Непрерывный зеленый свет 3× 40−60 %
Непрерывный зеленый свет 2× 20−40 %
Непрерывный зеленый свет 1× 5−20 %
Мигание зеленым цветом 1× 0−5 %

Дополнительная рукоятка
u Работайте с электроинструментом только с допол-

нительной рукояткой (12).

Поворот дополнительной рукоятки (см. рис. B)
Дополнительную рукоятку (12) можно поворачивать в
любое положение для обеспечения безопасного и удоб-
ного рабочего положения.
– Поверните нижнюю часть дополнительной рукоятки

(12) против часовой стрелки и поверните дополни-
тельную рукоятку (12) в требуемое положение. После
этого вращением по часовой стрелке снова зажмите
нижнюю часть дополнительной рукоятки (12).
Следите за тем, чтобы стягивающая лента дополни-
тельной рукоятки находилась в предусмотренном пазу
корпуса.

Замена рабочего инструмента
Колпачок для защиты от пыли (3) предотвращает проник-
новение образующейся при сверлении пыли в патрон.
При установке рабочего инструмента следите за тем, что-
бы не повредить колпачок для защиты от пыли (3).
u Поврежденный колпачок для защиты от пыли сле-

дует немедленно заменить. Это рекомендуется вы-
полнять силами сервисной мастерской.

Замена рабочего инструмента (SDS-max)
С помощью патрона SDS-max Вы можете просто и удобно
сменить рабочий инструмент без дополнительного
инструмента.
Установка рабочего инструмента (см. рис. C)
– Очистите и слегка смажьте вставляемый конец рабо-

чего инструмента.
– Вставите рабочий инструмент с вращением в патрон

до автоматического фиксирования.
– Проверьте фиксацию попыткой вытянуть рабочий

инструмент.
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Извлечение инструмента из патрона (см. рис. D)
– Оттяните фиксирующую гильзу (4) назад и снимите

рабочий инструмент.

Удаление пыли и стружки
Пыль некоторых материалов, как напр., красок с со-
держанием свинца, некоторых сортов древесины, мине-
ралов и металлов, может быть вредной для здоровья.
Прикосновение к пыли и попадание пыли в дыхательные
пути может вызвать аллергические реакции и/или забо-
левания дыхательных путей оператора или находящегося
вблизи персонала. 
Определенные виды пыли, напр., дуба и бука, считаются
канцерогенными, особенно совместно с присадками для
обработки древесины (хромат, средство для защиты дре-
весины). Материал с содержанием асбеста разрешается
обрабатывать только специалистам.
– По возможности используйте пригодую для материала

систему пылеудаления.
– Хорошо проветривайте рабочее место.
– Рекомендуется пользоваться респираторной маской с

фильтром класса Р2.
Соблюдайте действующие в Вашей стране предписания
для обрабатываемых материалов.
u Избегайте скопления пыли на рабочем месте. Пыль

может легко воспламеняться.

Работа с инструментом
Включение электроинструмента
Установка аккумулятора
u Применяйте только оригинальные литиево-ионные

аккумуляторы Bosch с напряжением, указанным
на заводской табличке электроинструмента. Ис-
пользование других аккумуляторных батарей может
приводить к химическим ожогам и опасности пожара.

– Нажмите кнопку фиксации (7) для защиты элек-
троинструмента от непреднамеренного включения.

– Вставьте заряженный аккумулятор (11) в элек-
троинструмент, чтобы аккумулятор надежно зафикси-
ровался.

Установка режима работы (см. рис. E)
При помощи переключателя сверления/долбления (5)
выберите режим работы электроинструмента.
– Для смены режима работы поверните переключателя

сверления/долбления (5) в требуемое положение,
чтобы он отчетливо вошел в зацепление.

Указание: Меняйте режим работы только при выключен-
ном электроинструменте! В противном случае элек-
троинструмент может быть поврежден.
Указание: В случае переключения в другой режим рабо-
ты при зафиксированном выключателе, электроинстру-
мент выключается.

Положение для Ударного
сверления в бетоне или
камне

 

Положение Vario-Lock для
изменения положения зу-
била.

Положение для Долбления

Включение/выключение
– При необходимости отпустите кнопку фиксации (7)

выключателя.
– Для включения электроинструмента нажмите выклю-

чатель (9).
Подсветка (10) загорается при частичном или полном на-
жатии на выключатель (9) и позволяет освещать рабочую
зону при недостаточном общем освещении.
– Чтобы выключить, отпустите выключатель (9).
При низких температурах электроинструмент достигает
мощность долбления/удара только через некоторое вре-
мя.

Установка числа оборотов и ударов
Число оборотов/ударов включенного электроинструмен-
та можно плавно регулировать, изменяя для этого усилие
нажатия на выключатель (9).
При слабом нажатии на выключатель (9) электроинстру-
мент работает с низким числом оборотов/ударов. С уве-
личением силы нажатия число оборотов и ударов увели-
чивается.
Число оборотов также можно регулировать при помощи
пользовательского интерфейса или приложения на
смартфоне (см. „Выбор режима работы“, Страница 166).

Предохранительная муфта
u При заедании или заклинивании рабочего инстру-

мента привод патрона отключается. Ввиду возни-
кающих при этом сил крепко держите элек-
троинструмент двумя руками и следите за устойчи-
вым положением тела.

u Если рабочий инструмент заклинило, выключите
электроинструмент и отпустите рабочий инстру-
мент. При включении электроинструмента с закли-
нившим рабочим инструментом возникают
большие реакционные моменты.

Функция быстрого отключения (Kickback Control)
Функция защиты от обратного удара
(KickBack Control) обеспечивает луч-
ший контроль над электроинструмен-
том и улучшает, таким образом, защиту
пользователя по сравнению с элек-
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троинструментами без KickBack
Control. При неожиданном и непредви-
денном вращении электроинструмента
вокруг оси сверла электроинструмент
отключается, при этом светится инди-
катор функции быстрого отключения
(17) и мигает подсветка (10). При сра-
батывании функции защиты от обрат-
ного удара индикатор состояния (20)
мигает красным.

– Для повторного включения отпустите выключатель
(9) и опять нажмите на него.

Electronic Precision Control (EPC)
Функция EPC обеспечивает точный результат работы при
работах с ударами благодаря плавному увеличению чис-
ла оборотов.

Электрическое управление числом оборотов
(Adaptive Speed Control) в режиме работы
«Долбление»

Для лучшего контроля и более точного
начала работы электроинструмент
запускается с более низким числом
оборотов, а затем плавно повышает
число оборотов до максимального.
Электрическое управление числом
оборотов в начале работы элек-
троинструмента включается автомати-
чески.

Пользовательский интерфейс (см. рис. F)
Пользовательский интерфейс (14) служит для выбора
режима работы, а также для индикации состояния элек-
троинструмента.

Индикаторы состояния

Индикатор заряженности
аккумуляторной батареи
(пользовательский интер-
фейс) (16)

Значение/причина Решение

зеленый (2 – 5 штрихов) Аккумулятор заряжен –
желтый (1 штрих) Аккумулятор почти разряжен Вскоре замените или зарядите аккумулятор
красный (1 штрих) Аккумуляторная батарея разряжена Замените или зарядите аккумулятор

Индикатор температуры
(22)

Значение/причина Решение

желтый Рабочая температура аккумуляторной бата-
реи или электроинструмента значительно
повышена, мощность уменьшается

Дайте электроинструменту поработать на
холостом ходу и остыть или замените пере-
гретую аккумуляторную батарею

красный Рабочая температура аккумуляторной бата-
реи или электроинструмента превышена,
электроинструмент в целях защиты отклю-
чается

Дайте электроинструменту остыть или заме-
ните перегретую аккумуляторную батарею

Индикатор состояния элек-
троинструмента (20)

Значение/причина Решение

зеленый Состояние в норме –
желтый Достигнута критическая температура или

аккумулятор почти разряжен
Дайте электроинструменту поработать на
холостом ходу и остыть или вскоре замени-
те или зарядите аккумулятор

красный Электроинструмент перегрелся или аккуму-
лятор разряжен

Дайте электроинструменту остыть или заме-
ните или зарядите аккумулятор

красный Кнопка фиксации нажата в режиме «Удар-
ное сверление»

Снова нажмите кнопку фиксации

Переключатель сверления/долбления за-
действован во время работы

Выключите и снова включите элек-
троинструмент

Двигатель заблокирован, аккумулятор
слишком разряжен

Зарядите аккумулятор или используйте ре-
комендуемый тип аккумулятора

Общие ошибки – Выключите и снова включите элек-
троинструмент или извлеките и снова
вставьте аккумулятор
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Индикатор состояния элек-
троинструмента (20)

Значение/причина Решение

Если ошибка не устраняется:
– сдайте электроинструмент в сервисную

мастерскую
мигает красным
– вместе с индикатором бы-

строго отключения (17)

Сработала функция быстрого отключения Выключите и снова включите элек-
троинструмент

синий мигающий Электроинструмент соединен с мобильным
терминалом или идет передача настроек

–

Индикатор состояния
смартфона (21)

Значение/причина Решение

зеленый Имеется дополнительная информация
(напр., коммерческая информация)

Прочтите сообщение на смартфоне, если
интересно

желтый Имеется важная информация (напр.,
предупреждение о температуре)

Прочтите сообщение на смартфоне

красный Имеется критически важная для эксплуата-
ции информация (напр., остановка двигате-
ля из-за ошибки блока микроконтроллера)

Немедленно прочтите сообщение на смарт-
фоне

Выбор режима работы
– Нажимайте кнопку (19) для выбора режима работы

несколько раз, пока не начнет светиться необходимый
режим работы.

Указание: В режиме работы Favorite (избранный)
функции конфигурируются при помощи приложения на
смартфоне, в рабочих режимах Auto (авто) и Soft (мяг-
кий) функции предустановлены.

Индикатор режима работы
(18)

Функции

 светится
В режиме работы Auto (авто) электроинструмент достигает максимальной мощности.
– Режим работы «Ударное сверление»: быстрое увеличение числа оборотов для

контролированного начала сверления до 100 % максимального числа оборотов
– Режим работы «Долбление»: Электрическое управление числом оборотов (Adaptive

Speed Control)
– Функция быстрого отключения (Kickback Control)

 светится
Режим работы Soft (мягкий) применяется для обработки чувствительных материалов.
– Режим работы «Ударное сверление»: функция EPC активна, медленное увеличение

числа оборотов для мягкого начала сверления до 80 % максимального числа оборо-
тов для ударного сверления в чувствительных поверхностях

– Режим работы «Долбление»: Электрическое управление числом оборотов (Adaptive
Speed Control) имеет еще более чувствительные настройки

– Функция быстрого отключения (Kickback Control) имеет еще более чувствительные
настройки

 светится
В режиме работы Favorite (избранный) электроинструмент можно индивидуально кон-
фигурировать при помощи приложения в смартфоне.
– Режим работы «Ударное сверление»: Повышение числа оборотов конфигурируется в

несколько степеней числа оборотов
– Функция Electronic Precision Control (EPC) постоянно активна, конечное число оборо-

тов и пусковое число оборотов конфигурируется
– Режим работы «Долбление»: Электрическое управление числом оборотов (Adaptive

Speed Control) можно включать и отключать
– Чувствительность функции быстрого отключения (Kickback Control) конфигурируется
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Функции связи
В сочетании с модулем Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 для электроинструмента доступны следующие
функции связи:
– Регистрация и персонализация
– Проверка состояния, выдача предупредительных со-

общений
– Общая информация и настройки
– Управление
Для получения информации о модуле Bluetooth® Low
Energy GCY 42 прочитайте соответствующее руко-
водство по эксплуатации.
Индикатор смартфона (21) светится, когда элек-
троинструмент передает информацию (напр., предупре-
ждение о температуре) при помощи радиотехнологии
Bluetooth® на мобильный терминал.

Указания по применению
u Электроинструмент с установленным модулем

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 оснащен ра-
диоинтерфейсом. Соблюдайте местные ограниче-
ния по применению, напр., в самолетах или больни-
цах.

u В зонах, где радиотехнологию Bluetooth® использо-
вать нельзя, модуль Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 и миниатюрный элемент питания необходи-
мо извлечь.

Указание: Крышку (15) можно безопасно закрыть, когда
модуль Bluetooth® Low Energy GCY 42 и элемент питания
находятся в электроинструменте.
– Чтобы деактивировать модуль Bluetooth® Low Energy

GCY 42, разверните элемент питания или положите
изоляцию между элементом питания и модулем
Bluetooth® Low Energy GCY 42.

– Закройте крышку (15), чтобы не попали загрязнения.

Изменение положения зубила (Vario-Lock)
Зубило можно зафиксировать в 16 положениях. Благода-
ря этому Вы можете занять соответственно оптимальное
положение.
– Вставьте зубило в патрон.
– Поверните переключатель сверления/долбления (5) в

положение «Vario-Lock».
– Поверните патрон в желаемое положение зубила.
– Поверните переключатель сверления/долбления (5) в

положение «Долбление». Таким образом патрон за-
фиксирован.

Долбление с функцией фиксации
Чтобы длительно осуществлять долбление без необходи-
мости постоянно нажимать на выключатель (9), зафикси-
руйте выключатель в режиме работы «Долбление».
– Для фиксирования нажмите выключатель (9) до упо-

ра и одновременно нажмите кнопку фиксации (7).
– Для выключения нажмите кнопку фиксации (7) снова.

Указание: В случае переключения в другой режим рабо-
ты при зафиксированном выключателе, электроинстру-
мент выключается.

Демпфер вибрации
Интегрированная функция демпфирования
вибраций снижает возникающие вибрации.

u Не пользуйтесь электроинструментом с повре-
жденным демпфером вибрации.

Указания по оптимальному обращению с
аккумулятором
Защищайте аккумулятор от влаги и воды.
Храните аккумулятор только в диапазоне температур от
−20 °C до 50 °C. Не оставляйте аккумулятор летом в авто-
мобиле.
Время от времени прочищайте вентиляционные прорези
аккумулятора мягкой, сухой и чистой кисточкой.
Значительное сокращение продолжительности работы
после заряда свидетельствует о старении аккумулятора и
указывает на необходимость его замены.
Учитывайте указания по утилизации.

Техобслуживание и сервис
Техобслуживание и очистка
u До начала работ по техобслуживанию, смене

инструмента и т. д., а также при транспортировке и
хранении извлекайте аккумулятор из элек-
троинструмента. При непреднамеренном включении
возникает опасность травмирования.

u Для обеспечения качественной и безопасной рабо-
ты содержите электроинструмент и вентиляцион-
ные прорези в чистоте.

u Поврежденный колпачок для защиты от пыли сле-
дует немедленно заменить. Это рекомендуется вы-
полнять силами сервисной мастерской.

Каждый раз после работы очищайте патрон (2).
Реализацию продукции разрешается производить в мага-
зинах, отделах (секциях), павильонах и киосках, обеспе-
чивающих сохранность продукции, исключающих попа-
дание на неё атмосферных осадков и воздействие источ-
ников повышенных температур (резкого перепада темпе-
ратур), в том числе солнечных лучей.
Продавец (изготовитель) обязан предоставить покупате-
лю необходимую и достоверную информацию о продук-
ции, обеспечивающую возможность её правильного вы-
бора. Информация о продукции в обязательном порядке
должна содержать сведения, перечень которых установ-
лен законодательством Российской Федерации.
Если приобретаемая потребителем продукция была в
употреблении или в ней устранялся недостаток (недостат-
ки), потребителю должна быть предоставлена информа-
ция об этом.
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В процессе реализации продукции должны выполняться
следующие требования безопасности:
– Продавец обязан довести до сведения покупателя

фирменное наименование своей организации, место
её нахождения (адрес) и режим её работы;

– Образцы продукции в торговых помещениях должны
обеспечивать возможность ознакомления покупателя
с надписями на изделиях и исключать любые самосто-
ятельные действия покупателей с изделиями, приво-
дящие к запуску изделий, кроме визуального осмотра;

– Продавец обязан довести до сведения покупателя ин-
формацию о подтверждении соответствия этих изде-
лий установленным требованиям, о наличии сертифи-
катов или деклараций о соответствии;

– Запрещается реализация продукции при отсутствии
(утрате) её идентификационных признаков, с истёк-
шим сроком годности, следами порчи и без инструк-
ции (руководства) по эксплуатации, обязательного
сертификата соответствия либо знака соответствия.

Сервис и консультирование по вопросам
применения
Сервисный отдел ответит на все Ваши вопросы по ре-
монту и обслуживанию Вашего продукта, а также по зап-
частям. Изображения с пространственным разделением
делатей и информацию по запчастям можно посмотреть
также по адресу: www.bosch-pt.com
Коллектив сотрудников Bosch, предоставляющий
консультации на предмет использования продукции, с
удовольствием ответит на все Ваши вопросы относитель-
ного нашей продукции и ее принадлежностей.
Пожалуйста, во всех запросах и заказах запчастей обяза-
тельно указывайте 10-значный товарный номер по за-
водской табличке изделия.
Для региона: Россия, Беларусь, Казахстан, Украина 
Гарантийное обслуживание и ремонт электроинструмен-
та, с соблюдением требований и норм изготовителя про-
изводятся на территории всех стран только в фирменных
или авторизованных сервисных центрах «Роберт Бош».
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Использование контрафактной про-
дукции опасно в эксплуатации, может привести к ущербу
для Вашего здоровья. Изготовление и распространение
контрафактной продукции преследуется по Закону в ад-
министративном и уголовном порядке.

Россия
Уполномоченная изготовителем организация:
ООО «Роберт Бош» Вашутинское шоссе, вл. 24
141400, г. Химки, Московская обл.
Тел.: +7 800 100 8007
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Беларусь
ИП «Роберт Бош» ООО
Сервисный центр по обслуживанию электроинструмента
ул. Тимирязева, 65А-020
220035, г. Минск
Тел.: +375 (17) 254 78 71

Тел.: +375 (17) 254 79 16
Факс: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: pt-service.by@bosch.com
Официальный сайт: www.bosch-pt.by

Казахстан
Центр консультирования и приема претензий
ТОО «Роберт Бош» (Robert Bosch)
г. Алматы,
Республика Казахстан
050012
ул. Муратбаева, д. 180
БЦ «Гермес», 7й этаж
Тел.: +7 (727) 331 31 00
Факс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: ptka@bosch.com
Полную и актуальную информацию о расположении сер-
висных центров и приемных пунктов Вы можете получить
на официальном сайте:
www.bosch-professional.kz

Молдова
RIALTO-STUDIO S.R.L.
Пл. Кантемира 1, этаж 3, Торговый центр ТОПАЗ
2069 Кишинев
Тел.: + 373 22 840050/840054
Факс: + 373 22 840049
Email: info@rialto.md

Киргизстан, Монголия, Таджикистан, Туркменистан,
Узбекистан
ТОО «Роберт Бош» (Robert Bosch)
Power Tools послепродажное обслуживание
ул. Муратбаева, д. 180
050012 Алматы, Казахстан
Служебная эл. почта: service.pt.ka@bosch.com 
Официальный веб-сайт: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com
В случае выхода электроинструмента из строя в течение
гарантийного срока эксплуатации по вине изготовителя,
владелец имеет право на бесплатный гарантийный ре-
монт, при соблюдении следующих условий:
– отсутствие механических повреждений;
– отсутствие признаков нарушения требований руко-

водства по эксплуатации
– наличие в руководстве по эксплуатации отметки про-

давца о продаже и подписи покупателя;
– соответствие серийного номера электроинструмента и

серийному номеру в гарантийном талоне;
– отсутствие следов неквалифицированного ремонта.
Гарантия не распространяется на:
– любые поломки, связанные с форс-мажорными обсто-

ятельствами;
– нормальный износ: электроинструмента, так же, как и

все электрические.
Гарантией не покрывается ремонт, потребность в кото-
ром возникает вследствие нормального износа, сокра-
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щающего срок службы таких частей инструмента, как
присоединительные контакты, провода, щётки и т.п.:
– естественный износ (полная выработка ресурса);
– оборудование и его части, выход из строя которых

стал следствием неправильной установки, несанкцио-
нированной модификации, неправильного примене-
ния, нарушение правил обслуживания или хранения;

– неисправности, возникшие в результате перегрузки
электроинструмента. (К безусловным признакам пере-
грузки инструмента относятся: появление цвета побе-
жалости, деформация или оплавление деталей и узлов
электроинструмента, потемнение или обугливание
изоляции проводов электродвигателя под действием
высокой температуры.)

Транспортировка
На вложенные литиево-ионные аккумуляторные батареи
распространяются требования в отношении транспорти-
ровки опасных грузов. Аккумуляторные батареи могут
перевозиться самим пользователем автомобильным
транспортом без необходимости соблюдения дополни-
тельных норм.
При перевозке с привлечением третьих лиц (напр.: само-
летом или транспортным экспедитором) необходимо
соблюдать особые требования к упаковке и маркировке.
В этом случае при подготовке груза к отправке необходи-
мо участие эксперта по опасным грузам.
Отправляйте аккумуляторную батарею только с неповре-
жденным корпусом. Заклейте открытые контакты и упа-
куйте аккумуляторную батарею так, чтобы она не переме-
щалась внутри упаковки. Пожалуйста, соблюдайте также
возможные дополнительные национальные предписа-
ния.

Утилизация
Электроинструменты, аккумуляторные бата-
реи, принадлежности и упаковку нужно сда-
вать на экологически чистую рекуперацию.
Не выбрасывайте электроинструменты и ак-
кумуляторные батареи/батарейки в бытовой
мусор!

Только для стран-членов ЕС:
В соответствии с европейской директивой 2012/19/EU
отслужившие электроинструменты и в соответствии с
европейской директивой 2006/66/ЕС поврежденные ли-
бо исчерпавшие себя аккумуляторы/батарейки нужно со-
бирать отдельно и сдавать на экологически чистую реку-
перацию.

Аккумуляторы/батареи:
Литий-ионные:
Пожалуйста, учитывайте указание в разделе Транспорти-
ровка (см. „Транспортировка“, Страница 169).

Українська
Вказівки з техніки безпеки
Загальні застереження для електроприладів

ПОПЕРЕ-
ДЖЕННЯ

Прочитайте всі застереження і
вказівки.  Недотримання
застережень і вказівок може

призвести до ураження електричним струмом, пожежі та/
або серйозних травм.
Добре зберігайте на майбутнє ці попередження і
вказівки.
Під поняттям «електроінструмент» в цих застереженнях
мається на увазі електроінструмент, що працює від
мережі (з електрокабелем) або від акумуляторної батареї
(без електрокабелю).

Безпека на робочому місці
u Тримайте своє робоче місце в чистоті і забезпечте

добре освітлення робочого місця. Безлад або погане
освітлення на робочому місці можуть призвести до
нещасних випадків.

u Не працюйте з електроінструментом у середовищі,
де існує небезпека вибуху внаслідок присутності
горючих рідин, газів або пилу. Електроінструменти
можуть породжувати іскри, від яких може займатися
пил або пари.

u Під час праці з електроінструментом не
підпускайте до робочого місця дітей та інших
людей. Ви можете втратити контроль над
електроінструментом, якщо Ви не будете зосереджені
на виконанні роботи.

Електрична безпека
u Штепсель електроінструмента повинен пасувати до

розетки.  Не дозволяється міняти щось в штепселі. 
Для роботи з електроінструментами, що мають
захисне заземлення, не використовуйте адаптери.
Використання оригінального штепселя та належної
розетки зменшує ризик ураження електричним
струмом.

u Уникайте контакту частин тіла із заземленими
поверхнями, напр., трубами, батареями опалення,
плитами та холодильниками. Коли Ваше тіло
заземлене, існує збільшена небезпека ураження
електричним струмом.

u Захищайте електроінструменти від дощу і вологи.
Попадання води в електроінструмент збільшує ризик
ураження електричним струмом.

u Не використовуйте мережний шнур живлення не за
призначенням.  Ніколи не використовуйте
мережний шнур для перенесення або
перетягування електроінструмента або витягання
штепселя з розетки.  Захищайте кабель від тепла,
мастила, гострих країв та рухомих деталей
електроінструмента. Пошкоджений або закручений
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кабель збільшує ризик ураження електричним
струмом.

u Для зовнішніх робіт обов’язково використовуйте
лише такий подовжувач, що придатний для
зовнішніх робіт. Використання подовжувача, що
розрахований на зовнішні роботи, зменшує ризик
ураження електричним струмом.

u Якщо не можна запобігти використанню
електроінструмента у вологому середовищі,
використовуйте пристрій захисного вимкнення.
Використання пристрою захисного вимкнення
зменшує ризик ураження електричним струмом.

Безпека людей
u Будьте уважними, слідкуйте за тим, що Ви робите,

та розсудливо поводьтеся під час роботи з
електроінструментом.  Не користуйтеся
електроінструментом, якщо Ви стомлені або
знаходитеся під дією наркотиків, спиртних напоїв
або ліків. Мить неуважності при користуванні
електроінструментом може призвести до серйозних
травм.

u Використовуйте засоби індивідуального захисту. 
Завжди вдягайте захисні окуляри. Застосування
особистого захисного спорядження, як напр., – в
залежності від виду робіт – захисної маски,
спецвзуття, що не ковзається, каски та навушників,
зменшує ризик травм.

u Уникайте випадкового вмикання.  Перш ніж
увімкнути електроінструмент в електромережу або
під’єднати акумуляторну батарею, брати його в
руки або переносити, впевніться в тому, що
електроінструмент вимкнений. Тримання пальця на
вимикачі під час перенесення електроінструмента або
підключення в розетку увімкнутого
електроінструмента може призвести до травм.

u Перед тим, як вмикати електроінструмент,
приберіть налагоджувальні інструменти або
гайковий ключ. Перебування налагоджувального
інструмента або ключа в частині електроінструмента,
що обертається, може призвести до травм.

u Уникайте неприродного положення тіла.  Завжди
зберігайте стійке положення та тримайте
рівновагу. Це дозволить Вам краще контролювати
електроінструмент у небезпечних ситуаціях.

u Вдягайте придатний одяг.  Не вдягайте просторий
одяг та прикраси.  Не підставляйте волосся, одяг та
рукавиці до деталей електроінструмента, що
рухаються. Просторий одяг, довге волосся та
прикраси можуть потрапити в деталі, що рухаються.

u Якщо існує можливість монтувати
пиловідсмоктувальні або пилоуловлюючі пристрої,
переконайтеся, щоб вони були добре під’єднані та
правильно використовувалися. Використання
пиловідсмоктувального пристрою може зменшити
небезпеки, зумовлені пилом.

Правильне поводження та користування
електроінструментами
u Не перевантажуйте електроінструмент. 

Використовуйте такий електроінструмент, що
спеціально призначений для відповідної роботи.
З придатним електроінструментом Ви з меншим
ризиком отримаєте кращі результати роботи, якщо
будете працювати в зазначеному діапазоні потужності.

u Не користуйтеся електроінструментом з
пошкодженим вимикачем. Електроінструмент, який
не вмикається або не вимикається, є небезпечним і
його треба відремонтувати.

u Перед тим, як регулювати що-небудь на приладі,
міняти приладдя або ховати прилад, витягніть
штепсель із розетки та/або витягніть акумуляторну
батарею.  Ці попереджувальні заходи з техніки
безпеки зменшують ризик випадкового запуску
приладу.

u Ховайте електроінструменти, якими Ви саме не
користуєтеся, від дітей. Не дозволяйте
користуватися електроінструментом особам, що не
знайомі з його роботою або не читали ці вказівки.
Використання електроінструментів недосвідченими
особами може бути небезпечним.

u Старанно доглядайте за електроінструментом. 
Перевіряйте, щоб рухомі деталі
електроінструмента були правильно розташовані
та не заїдали, не були пошкодженими або у будь-
якому іншому стані, який міг би вплинути на
функціонування електроінструмента.  Пошкоджені
електроінструменти потрібно відремонтувати,
перш ніж користуватися ними знову. Велика
кількість нещасних випадків спричиняється поганим
доглядом за електроприладами.

u Тримайте різальні інструменти нагостреними та в
чистоті. Старанно доглянуті різальні інструменти з
гострим різальним краєм менше застряють та легші в
експлуатації.

u Використовуйте електроінструмент, приладдя до
нього, робочі інструменти тощо відповідно до цих
вказівок. Беріть до уваги при цьому умови роботи
та специфіку виконуваної роботи. Використання
електроінструментів для робіт, для яких вони не
передбачені, може призвести до небезпечних
ситуацій.

Правильне поводження та користування
електроінструментами, що працюють на
акумуляторних батареях
u Заряджайте акумуляторні батареї лише в

заряджувальних пристроях, рекомендованих
виготовлювачем. Використання заряджувального
пристрою для акумуляторних батарей, для яких він не
передбачений, може призводити до пожежі.

u Використовуйте в електроінструментах лише
рекомендовані акумуляторні батареї. Використання
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інших акумуляторних батарей може призводити до
травм та пожежі.

u Не зберігайте акумуляторну батарею, якою Ви
саме не користуєтеся, поряд із канцелярськими
скріпками, ключами, цвяхами, гвинтами та іншими
невеликими металевими предметами, які можуть
спричинити перемикання контактів. Коротке
замикання між контактами акумуляторної батареї
може спричиняти опіки або пожежу.

u При неправильному використанні з акумуляторної
батареї може потекти рідина. Уникайте контакту з
нею.  При випадковому контакті промийте
відповідне місце водою.  Якщо рідина потрапила в
очі, додатково зверніться до лікаря. Акумуляторна
рідина може спричиняти подразнення шкіри або
опіки.

Сервіс
u Віддавайте свій електроінструмент на ремонт лише

кваліфікованим фахівцям та лише з
використанням оригінальних запчастин. Це
забезпечить роботу пристрою протягом тривалого
часу.

Вказівки з техніки безпеки для молотків
u Використовуйте засоби захисту органів слуху.  Шум

може пошкодити слух.
u Користуйтеся додатковою(ими) рукояткою(ами),

якщо вони додаються до електроінструмента.
Втрата контролю може призвести до травм.

u При виконанні робіт, при яких приладдя може
зачепити заховану електропроводку, тримайте
інструмент за ізольовані поверхні.Зачеплення
приладдям проводки, що знаходиться під напругою,
може призвести до зарядження металевих частин
електроінструмента та до ураження електричним
струмом.

u Для знаходження захованих в стіні труб або
електропроводки користуйтеся придатними
приладами або зверніться в місцеве підприємство
електро-, газо- і водопостачання. Зачеплення
електропроводки може призводити до пожежі та
ураження електричним струмом. Зачеплення газової
труби може призводити до вибуху. Зачеплення
водопровідної труби може завдати шкоду
матеріальним цінностям.

u Перед тим, як покласти електроінструмент,
зачекайте, поки він не зупиниться. Адже робочий
інструмент може зачепитися за що‑небудь, що
призведе до втрати контролю над електроприладом.

u Закріплюйте оброблювану заготовку. За допомогою
затискного пристрою або лещат оброблюваний
матеріал фіксується надійніше ніж при триманні його в
руці.

u При пошкодженні або неправильній експлуатації
акумуляторної батареї може виходити пар.
Акумуляторна батарея може займатись або

вибухати.Впустіть свіже повітря і – у разі скарг –
зверніться до лікаря. Пар може подразнювати
дихальні шляхи.

u Не відкривайте акумуляторну батарею. Існує
небезпека короткого замикання.

u Гострими предметами, напр., гвіздками або
викрутками, або прикладанням зовнішньої сили
можна пошкодити акумуляторну батарею. Можливе
внутрішнє коротке замикання, загоряння, утворення
диму, вибух або перегрів акумуляторної батареї.

u Використовуйте акумуляторну батарею лише у
виробах виробника. Лише за таких умов акумулятор
буде захищений від небезпечного перевантаження.

Захищайте акумуляторну батарею від
тепла, зокрема, напр., від сонячних
променів, вогню, бруду, води та вологи.
Існує небезпека вибуху і короткого
замикання.

u Обережно! У разі використання
електроінструмента з Bluetooth ® можливі
перешкоди для інших приладів і установок, літаків і
медичних апаратів (напр., кардіостимуляторів,
слухових апаратів). Крім того, не можна повністю
виключити можливість завдання шкоди людям і
тваринам, що знаходяться в безпосередній
близькості. Не користуйтеся електроінструментом
з Bluetooth® поблизу медичних апаратів,
бензоколонок, хімічних установок і територій, на
яких існує небезпека вибухів або можуть
проводитися підривні роботи. Не користуйтеся
електроінструментом з Bluetooth® у літаку.
Намагайтеся не вмикати інструмент на тривалий
час безпосередньо коло тіла.

Словесний товарний знак Bluetooth® і графічні товарні
знаки (логотипи) є зареєстрованими товарними
знаками і є власністю Bluetooth SIG, Inc. Robert Bosch
Power Tools GmbH використовує ці словесні/графічні
товарні знаки за ліцензією.

Опис продукту і послуг
Прочитайте всі застереження і вказівки.
Невиконання вказівок з техніки безпеки та
інструкцій може призвести до ураження
електричним струмом, пожежі та/або
важких серйозних травм.

Будь ласка, дотримуйтеся ілюстрацій на початку
інструкції з експлуатації.

Призначення приладу
Електроінструмент призначений для ударного
свердління у бетоні, кам'яній кладці і камені, а також для
довбання.
Дані та налаштування електроінструмента при
встановленому модулі Bluetooth® Low Energy Module GCY
42 можуть передаватися за допомогою радіотехнології
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Bluetooth® між електроінструментом і мобільним
терміналом.

Зображені компоненти
Нумерація зображених компонентів посилається на
зображення електроприладу на сторінці з малюнком.
(1) Свердлильний патрон SDS-max
(2) Патрон SDS-max
(3) Пилозахисний ковпачок
(4) Фіксувальна втулка
(5) Перемикач свердління/довбання
(6) Демпфер
(7) Кнопка фіксації вимикача
(8) Рукоятка (з ізольованою поверхнею)
(9) Вимикач
(10) Підсвітлювальний світлодіод
(11) Акумуляторна батареяA)

(12) Додаткова рукоятка (з ізольованою поверхнею)

(13) Кнопка розблокування акумуляторної батареїA)

(14) Інтерфейс користувача
(15) Кришка модуля Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42
(16) Індикатор зарядженості акумуляторної батареї

(інтерфейс користувача)
(17) Індикатор швидкого вимкнення (інтерфейс

користувача)
(18) Індикатор режимів роботи (інтерфейс

користувача)
(19) Кнопка вибору режиму роботи (інтерфейс

користувача)
(20) Індикатор стану електроінструмента (інтерфейс

користувача)
(21) Індикатор смартфону (інтерфейс користувача)
(22) Індикатор температури (інтерфейс

користувача)
A) Зображене або описане приладдя не входить в

стандартний обсяг поставки. Повний асортимент
приладдя Ви знайдете в нашій програмі приладдя.

Технічні дані

Акумуляторний перфоратор GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Товарний номер 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Ном. напруга В= 18 18
Кількість ударівA) min-1 0–2760 0–2760
Сила одиночного удару відповідно до EPTA-
Procedure 05:2016

Дж 12,5 12,5

Номінальна кількість обертів хвил.-1 0–305 0–305
Патрон SDS-max SDS-max
Модуль Bluetooth® Low Energy GCY 42 ●B) −C)

Діаметр розсвердлюваного отвору, макс.:
– Бетон мм 45 45
– Кам’яна кладка (свердлильна коронка) мм 125 125
Вага відповідно до EPTA-Procedure 01:2014A) кг 8,3−9,3 8,3−9,3
Довжина мм 545 545
Висота мм 266 266
Рекомендована температура навколишнього
середовища при заряджанні

°C 0 ... +35 0 ... +35

Допустима температура навколишнього
середовища при експлуатаціїD) і при зберіганні

°C -20 ... +50 -20 ... +50

Сумісні акумулятори GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Рекомендовані акумулятори для досягнення
повної потужності

ProCORE18V...
≥ 5,5 А·год.

ProCORE18V...
≥ 5,5 А·год.

Рекомендовані зарядні пристрої GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Передача даних
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Акумуляторний перфоратор GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy (з низьким
енергоспоживанням))E)

Bluetooth®4.2 
(Low Energy (з низьким

енергоспоживанням))E)

Інтервал сигналу с 8 8
Максимальна дальність сигналуF) м 30 30

A) в залежності від використовуваної акумуляторної
батареї

B) попередньо змонтовано
C) для дооснащення
D) обмежена потужність при температурі <0 °C
E) Мобільні термінали повинні бути сумісні з

пристроями Bluetooth® з низьким
енергоспоживанням (версія 4.2) і повинні
підтримувати стандарт Generic Access Profile (GAP).

F) Дальність сигналу може значно відрізнятися в
залежності від зовнішніх умов, включаючи
використовувані приймачі. Всередині закритих
приміщень і крізь металеві перешкоди (напр., стіни,
полиці, чохли тощо) дальність проходження сигналу
Bluetooth® може значно скорочуватись.

Інформація щодо шуму і вібрації
Значення звукової емісії визначені відповідно до
EN 60745-2-6.
А-зважений рівень звукового тиску від
електроінструмента, як правило, становить: звукове
навантаження 94 дБ(A); звукова потужність 105 дБ(A).
Похибка K = 3 дБ.
Вдягайте навушники!
Сумарна вібрація ah (векторна сума трьох напрямків) і
похибка K, визначені відповідно до EN 60745-2-6:
ударне свердління в бетоні: ah = 8,5 м/с2, K = 1,5 м/с2,
довбання: ah = 7,0 м/с2, K = 1,5 м/с2,
Зазначені в цих вказівках рівень вібрації і рівень емісії
шуму вимірювалися за визначеною в стандартах
процедурою; ними можна користуватися для порівняння
приладів. Вони також придатні для попередньої оцінки
рівня вібрації і рівня емісії шуму.
Зазначені рівень вібрації і рівень емісії шуму стосуються
основних робіт, для яких застосовується
електроінструмент. Однак у разі застосування
електроінструмента для інших робіт, роботи з іншим
приладдям або у разі недостатнього технічного
обслуговування рівень вібрації і рівень емісії шуму
можуть бути іншими. В результаті рівень вібрації і рівень
емісії шуму протягом всього робочого часу можуть
значно зрости.
Для точної оцінки рівня вібрації і рівня емісії шуму
потрібно також враховувати інтервали часу, коли
електроінструмент вимкнений або, хоча й увімкнений,
але фактично не працює. Це може значно зменшити
сумарний рівень вібрації і рівень емісії шуму протягом
робочого часу.

Визначте додаткові заходи безпеки для захисту
оператора електроінструмента від вібрації, напр.:
технічне обслуговування електроінструмента і робочих
інструментів, нагрівання рук, організація робочих
процесів.

Монтаж
u Перед усіма маніпуляціями з інструментом (напр.,

технічним обслуговуванням, заміною приладдя
тощо), а також при його транспортуванні і
зберіганні натискайте кнопку фіксації, щоб
зафіксувати вимикач. При ненавмисному включенні
вимикача існує небезпека поранення.

Монтаж модуля Bluetooth® Low Energy
GCY 42 (приладдя)
Для отримання інформації щодо модуля Bluetooth® Low
Energy GCY 42 прочитайте відповідну інструкцію з
експлуатації.

Заряджання акумуляторної батареї
u Використовуйте лише зарядні пристрої, зазначені в

технічних даних. Лише на ці зарядні пристрої
розрахований літієво-іонний акумулятор, що
використовується у Вашому приладі.

Вказівка: Акумуляторна батарея поставляється частково
зарядженою. Щоб акумулятор міг реалізувати свою
повну ємність, перед тим, як перший раз працювати з
приладом, акумулятор треба повністю зарядити у
зарядному пристрої.
Літієво-іонний акумулятор можна заряджати коли
завгодно, це не скорочує його експлуатаційний ресурс.
Переривання процесу заряджання не пошкоджує
акумулятор.
Літієво-іонний акумулятор захищений від глибокого
розряджання системою „Electronic Cell Protection (ECP)“.
При розрядженому акумуляторі прилад завдяки схемі
захисту вимикається. Робочий інструмент більше не
рухається.
u Після автоматичного вимикання

електроінструмента більше не натискуйте на
вимикач. Це може пошкодити акумуляторну батарею.

Зважайте на вказівки щодо видалення.

Виймання акумуляторної батареї (див. мал. A)
В акумуляторі (11) передбачені два ступені блокування,
щоб запобігти випадінню акумулятора при ненавмисному
натисканні на кнопку розблокування акумулятора (13).
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Встромлений в електроприлад акумулятор тримається у
положенні завдяки пружині.
– Щоб витягти акумуляторну батарею (11), натисніть на

кнопку розблокування (13) і витягніть акумуляторну
батарею з електроінструмента. Не застосовуйте при
цьому силу.

Індикатор зарядженості акумуляторної
батареї
Зелені світлодіоди індикатора зарядженості
акумуляторної батареї показують ступінь зарядженості
акумулятора. З міркувань техніки безпеки опитувати стан
зарядженості акумулятора можна лише при зупиненому
електроінструменті.
Натисніть кнопку індикатора зарядженості акумуляторної
батареї  або , щоб відобразити ступінь зарядженості.
Це можна зробити і тоді, коли акумуляторна батарея
витягнута з електроінструмента.
Якщо після натискання на кнопку індикатора
зарядженості акумуляторної батареї жоден світлодіод не
загоряється, акумулятор вийшов з ладу і його треба
замінити.
Вказівка: Зарядженість акумуляторної батареї
відображається також на модулі інтерфейсу користувача
(14) (див. „Індикатори стану“, Сторінка 176).

Тип акумуляторної батареї GBA 18V...

Світлодіоди Ємність
Свічення зеленим кольором 3× 60−100 %
Свічення зеленим кольором 2× 30−60 %
Свічення зеленим кольором 1× 5−30 %
Блимання зеленим кольором 1× 0−5 %

Тип акумуляторної батареї ProCORE18V...

Світлодіоди Ємність
Свічення зеленим кольором 5× 80−100 %
Свічення зеленим кольором 4× 60−80 %
Свічення зеленим кольором 3× 40−60 %
Свічення зеленим кольором 2× 20−40 %
Свічення зеленим кольором 1× 5−20 %
Блимання зеленим кольором 1× 0−5 %

Додаткова рукоятка
u Працюйте з електроінструментом лише з

додатковою рукояткою (12).

Повертання додаткової рукоятки (див. мал. B)
Для більшої зручності, а також щоб менше втомлюватися
під час роботи, можна вільно повертати додаткову
рукоятку (12).
– Відпустіть нижню рукоятку додаткової рукоятки (12)

проти стрілки годинника і відведіть додаткову рукоятку
(12) в потрібне положення. Після цього знову туго
затягніть нижню ручку додаткової рукоятки (12)
повертанням за стрілкою годинника.
Слідкуйте за тим, щоб затискний поясок додаткової
рукоятки знаходився в передбаченому для цього пазі
на корпусі.

Заміна робочого інструмента
Пилозахисний ковпачок (3) запобігає потраплянню в
патрон пилу від свердлення під час роботи. При
встромлянні робочого інструмента слідкуйте за тим, щоб
не пошкодити пилозахисний ковпачок (3).
u У разі пошкодження пилозахисного ковпачка його

треба негайно замінити. Рекомендується робити це
в сервісній майстерні.

Заміна робочих інструментів (SDS-max)
Завдяки затискачу робочого інструмента SDS-max
робочий інструмент можна просто і зручно міняти без
використання додаткових інструментів.
Встромляння робочого інструмента (див. мал. C)
– Прочистіть кінчик робочого інструмента, яким він

встромляється в патрон, і трохи змастіть його.
– Повертаючи, вставте робочий інструмент в патрон,

щоб він увійшов у зачеплення.
– Потягнувши за робочий інструмент, перевірте його

фіксацію.
Виймання робочого інструмента (див. мал. D)
– Потягніть фіксуючу втулку (4) назад і вийміть робочий

інструмент.

Відсмоктування пилу/тирси/стружки
Пил таких матеріалів, як напр., лакофарбових покрить,
що містять свинець, деяких видів деревини, мінералів і
металу, може бути небезпечним для здоров’я. Торкання
або вдихання пилу може викликати у Вас, або у осіб, що
знаходяться поблизу, алергічні реакції та/або
захворювання дихальних шляхів. 
Певні види пилу, як напр., дубовий або буковий пил,
вважаються канцерогенними, особливо в сполученні з
добавками для обробки деревини (хромат, засоби для
захисту деревини). Матеріали, що містять азбест,
дозволяється обробляти лише спеціалістам.
– За можливістю використовуйте придатний для

матеріалу відсмоктувальний пристрій.
– Слідкуйте за доброю вентиляцією на робочому місці.
– Рекомендується вдягати респіраторну маску з

фільтром класу P2.
Додержуйтеся приписів щодо оброблюваних матеріалів,
що діють у Вашій країні.
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u Уникайте накопичення пилу на робочому місці. Пил
може легко займатися.

Робота
Початок роботи
Встромляння акумуляторної батареї
u Використовуйте лише оригінальні літієво-іонні

акумулятори Bosch з напругою, що відповідає
зазначеній на заводській табличці
електроінструмента. Використання інших
акумуляторних батарей може призводити до травм і
пожежі.

– Натисніть кнопку фіксації (7), щоб запобігти
ненавмисному вмиканню електроінструмента.

– Устроміть заряджену акумуляторну батарею (11) в
зарядні контакти корпусу, щоб вона надійно
зафіксувалась.

Встановлення режиму роботи (див. мал. E)
За допомогою перемикача свердління/довбання (5)
виберіть режим роботи електроінструмента.
– Щоб змінити режим роботи, поверніть перемикач

свердління/довбання (5) у потрібне положення, щоб
він відчутно зайшов у зачеплення.

Вказівка: Міняйте режим роботи лише на вимкнутому
електроінструменті! В противному разі
електроінструмент може пошкодитися.
Вказівка: У разі перемикання у інший режим роботи,
коли вимикач зафіксований, електроінструмент
вимикається.

Положення для
Перфорації в бетоні або
камені

 

Положення Vario-Lock для
регулювання положення
робочого інструмента при
довбанні.

Положення для Довбання

Вмикання/вимикання
– За потреби відпустіть кнопку фіксації (7) вимикача.
– Щоб увімкнути електроінструмент, натисніть на

вимикач (9).
Підсвітлювальний світлодіод (10) вмикається у разі
легкого або повного натиснення на вимикач (9) і
дозволяє освітлювати робочу зону у разі недостатнього
загального освітлення.
– Щоб вимкнути електроінструмент, відпустіть вимикач

(9).

При низькій температурі електроприладу потребується
деякий час, щоб досягти повної потужності перфорації/
довбання.

Встановлення кількості обертів/кількості ударів
Кількість обертів/ударів увімкнутого електроінструмента
можна плавно регулювати більшим чи меншим
натисканням на вимикач (9).
При легкому натисканні на вимикач (9)
електроінструмент працює з малою кількістю обертів/
ударів. При збільшенні сили натискування кількість
обертів/кількість ударів зростає.
Кількість обертів можна регулювати за допомогою
інтерфейсу користувача або додатка для смартфону (див.
„Вибір режиму роботи“, Сторінка 177).

Запобіжна муфта
u При заклиненні або сіпанні електроінструмента

привод свердлильного шпинделя вимикається.
Зважаючи на сили, що виникають при цьому,
завжди добре тримайте електроінструмент двома
руками і зберігайте стійке положення.

u У разі застрягання вимкніть електроінструмент і
звільніть робочий інструмент. При вмиканні
електроприладу із застряглим робочим
інструментом виникають великі реакційні
моменти.

Функція швидкого вимкнення (Kickback Control)
Функція швидкого вимикання
(KickBack Control) забезпечує кращий
контроль над електроінструментом і
покращує, тим самим, захист
користувача у порівнянні з
електроінструментами без KickBack
Control. При несподіваному і
непередбачуваному обертанні
електроінструмента навкруги осі
свердла електроінструмент
вимикається, при цьому світиться
індикатор швидкого вимкнення (17) і
блимає освітлювальний світлодіод
(10). У разі активації швидкого
вимкнення індикатор стану (20)
блимає червоним.

– Для повторного увімкнення відпустіть вимикач (9) і
знову натисніть на нього.

Electronic Precision Control (EPC)
Функція EPC корисна при роботах з ударами, оскільки
завдяки повільному розгону і зменшеній робочій
кількості обертів забезпечується висока точність.

Електричне регулювання кількості обертів (Adaptive
Speed Control) у режимі роботи «Довбання»

Для кращого контролю і точного
приставляння електроінструмент
починає працювати з малою кількістю
обертів, а потім швидко збільшує
кількість обертів до максимальної. 
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Електричне регулювання кількості
обертів вмикається автоматично під
час приставляння електроінструмента.

Інтерфейс користувача (див. мал. F)
Інтерфейс користувача (14) слугує для вибору режиму
роботи, а також для індикації стану електроінструмента.

Індикатори стану

Індикатор зарядженості
акумуляторної батареї
(інтерфейс користувача)
(16)

Значення/причина Рішення

зелений (2 – 5 рисок) Акумулятор заряджений –
жовтий (1 риска) Акумулятор майже розряджений Незабаром замініть або зарядіть

акумулятор
червоний (1 риска) Акумуляторна батарея сіла Замініть або зарядіть акумулятор

Індикатор температури
(22)

Значення/причина Рішення

жовтий Робоча температура акумуляторної батареї
або електроінструмента явно підвищена,
потужність зменшена

Дайте електроінструментові попрацювати
на холостому ході й охолонути або замініть
перегріту акумуляторну батарею

червоний Робоча температура акумуляторної батареї
або електроінструмента перевищена,
електроінструмент для захисту вимкнений

Дайте електроінструментові охолонути або
замініть перегріту акумуляторну батарею

Індикатор стану
електроінструмента (20)

Значення/причина Рішення

зелений Стан в нормі –
жовтий Досягнута критична температура або

акумулятор майже розряджений
Дайте електроінструментові попрацювати
на холостому ході й охолонути або
незабаром замініть або зарядіть
акумулятор

червоний Електроінструмент перегрівся або сів
акумулятор

Дайте електроінструментові охолонути або
замініть або зарядіть акумулятор

червоний Натиснута кнопка фіксації у режимі роботи
«Перфорація»

Знову натисніть на кнопку фіксації

Перемикач свердління/довбання задіяний
під час роботи

Вимкніть і знову увімкніть
електроінструмент

Двигун заблокований, акумуляторна
батарея занадто розряджена

Зарядіть акумуляторну батарею або
використовуйте рекомендований тип
акумуляторної батареї

Загальні помилки – Вимкніть і знову увімкніть
електроінструмент або вийміть і знову
встроміть акумуляторну батарею

Якщо помилка не усувається:
– віддайте електроінструмент до сервісної

майстерні
блимає червоним
– разом з індикатором

швидкого вимкнення (17)

Спрацювала функція швидкого вимкнення Вимкніть і знову увімкніть
електроінструмент

синій блимає Електроінструмент з'єднаний з мобільним
терміналом або триває передача
налаштувань

–
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Індикатор стану
смартфону (21)

Значення/причина Рішення

зелений Наявна додаткова інформація (напр.,
комерційна інформація)

Прочитайте повідомлення на смартфоні,
якщо цікавить

жовтий Наявна важлива інформація (напр.,
попередження про температуру)

Прочитайте повідомлення на смартфоні

червоний Наявна вкрай важлива для експлуатації
інформація (напр., зупинення двигуна
через помилку мікроконтролера)

Негайно прочитайте повідомлення на
смартфоні

Вибір режиму роботи
– Декілька разів натискайте кнопку (19) для вибору

режиму роботи, поки не почне світитися потрібний
режим роботи.

Вказівка: У режимі роботи Favorite (улюблений)
функції конфігуруються за допомогою додатка у
смартфоні, у робочих режимах Auto (авто) і Soft
(м'який) функції встановлені заздалегідь.

Індикатор режиму роботи
(18)

Функції

 горить
У режимі роботи Auto (авто) електроінструмент досягає максимальної потужності.
– Режим роботи «Перфорація»: швидке збільшення кількості обертів для

контрольованого початку перфорації до 100 % максимальної кількості обертів
– Режим роботи «Довбання»: електричне регулювання кількості обертів (Adaptive

Speed Control)
– Функція швидкого вимкнення (Kickback Control)

 горить
Режим роботи Soft (м'який) застосовується для обробки чутливих матеріалів.
– Режим роботи «Перфорація»: Функція EPC активна, повільне збільшення кількості

обертів для м'якого початку перфорації до 80 % максимальної кількості обертів для
перфорації у чутливих поверхнях

– Режим роботи «Довбання»: електричне регулювання кількості обертів (Adaptive
Speed Control) налаштована ще чутливіше

– Функція швидкого вимкнення (Kickback Control) налаштована ще чутливіше

 горить
У режимі роботи Favorite (улюблений) можна індивідуально конфігурувати
електроінструмент за допомогою додатка у смартфоні.
– Режим роботи «Перфорація»: Збільшення кількості обертів конфігурується у декілька

ступенів кількості обертів
– Функція Electronic Precision Control (EPC) активна постійно, кінцева кількість обертів і

пускова швидкість конфігуруються
– Режим роботи «Довбання»: електричне регулювання кількості обертів (Adaptive

Speed Control) можна увімкнути і вимкнути
– Чутливість функції швидкого вимкнення (Kickback Control) конфігурується

Функції зв'язку
Разом з модулем Bluetooth® Low Energy Module GCY 42
для електроінструмента доступні такі функції зв'язку:
– Реєстрація та персоналізація
– Перевірка стану, подача попереджувальних

повідомлень
– Загальна інформація і налаштування
– Керування
Для отримання інформації щодо модуля Bluetooth® Low
Energy GCY 42 прочитайте відповідну інструкцію з
експлуатації.
Індикатор смартфону (21) світиться, коли
електроінструмент передає інформацію (напр.,

попередження про температуру) за допомогою
радіотехнології Bluetooth® на мобільний термінал.

Вказівки щодо роботи
u Електроінструмент зі встановленим модулем

Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 оснащений
радіоінтерфейсом. Зважайте на місцеві
обмеження, напр., в літаках або лікарнях.

u У зонах, в яких радіотехнологією Bluetooth®
користуватися не можна, модуль Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42 і мініатюрний елемент
живлення необхідно зняти.

Вказівка: Кришка (15) надійно закривається лише тоді,
коли модуль Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 і
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мініатюрний елемент живлення знаходяться в
електроінструменті.
– Для відключення модуля Bluetooth® Low Energy

Module GCY 42 перегорніть мініатюрний елемент
живлення або покладіть прокладку між мініатюрним
елементом живлення і модулем Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42.

– Закрийте кришку (15), щоб всередину не потрапляв
бруд.

Змінення положення різця (Vario-Lock)
Ви можете зафіксувати різець у 16 положеннях. Це дасть
Вам змогу працювати в оптимальному положенні тіла.
– Вставте різець в патрон.
– Поверніть перемикач свердління/довбання (5) у

положення «Vario-Lock».
– Поверніть затискач робочого інструмента відповідно

до бажаного положення різця.
– Поверніть перемикач свердління/довбання (5) у

положення «Довбання». Патрон робочого інструмента
заблокований.

Довбання з функцією фіксації
Щоб довбати довгий час, не натискаючи постійно на
вимикач (9), зафіксуйте вимикач у режимі роботи
«Довбання».
– Для фіксації натисніть на вимикач (9) до упору й

одночасно натисніть на кнопку фіксації (7).
– Для вимкнення натисніть на кнопку фіксації (7) знову.
Вказівка: У разі перемикання у інший режим роботи,
коли вимикач зафіксований, електроінструмент
вимикається.

Демпфер
Інтегрований демпфер зменшує вібрацію.

u Не продовжуйте користуватися електроприладом,
якщо демпферний елемент пошкоджений.

Вказівки щодо оптимального поводження з
акумулятором
Захищайте акумулятор від вологи і води.
Зберігайте акумулятор лише за температури від –20 °C
до 50 °C. Зокрема, не залишайте акумулятор влітку в
машині.
Час від часу прочищайте вентиляційні отвори
акумулятора м’яким, чистим і сухим пензликом.
Занадто коротка тривалість роботи після заряджання
свідчить про те, що акумулятор вичерпав себе і його
треба поміняти.
Зважайте на вказівки щодо видалення.

Технічне обслуговування і сервіс
Технічне обслуговування і очищення
u Перед усіма маніпуляціями з електроінструментом

(напр., технічним обслуговуванням, заміною
робочого інструмента тощо), а також при його

транспортуванні і зберіганні виймайте
акумуляторну батарею з електроінструменту. При
ненавмисному включенні вимикача існує небезпека
поранення.

u Для якісної і безпечної роботи тримайте
електроприлад і вентиляційні отвори в чистоті.

u У разі пошкодження пилозахисного ковпачка його
треба негайно замінити. Рекомендується робити це
в сервісній майстерні.

Кожного разу після роботи прочищайте патрон (2).

Сервіс і консультації з питань застосування
В сервісній майстерні Ви отримаєте відповідь на Ваші
запитання стосовно ремонту і технічного обслуговування
Вашого продукту. Малюнки в деталях і інформацію щодо
запчастин можна знайти за адресою: www.bosch-pt.com
Команда співробітників Bosch з надання консультацій
щодо використання продукції із задоволенням відповість
на Ваші запитання стосовно нашої продукції та приладдя
до неї.
При всіх додаткових запитаннях та замовленні запчастин,
будь ласка, зазначайте 10-значний номер для
замовлення, що стоїть на паспортній табличці продукту.
Гарантійне обслуговування і ремонт електроінструменту
здійснюються відповідно до вимог і норм виготовлювача
на території всіх країн лише у фірмових або
авторизованих сервісних центрах фірми «Роберт Бош».
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Використання контрафактної продукції
небезпечне в експлуатації і може мати негативні наслідки
для здоров’я. Виготовлення і розповсюдження
контрафактної продукції переслідується за Законом в
адміністративному і кримінальному порядку.

Україна
Бош Сервісний Центр електроінструментів
вул. Крайня 1
02660 Київ 60
Тел.: +380 44 490 2407
Факс: +380 44 512 0591
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com 
www.bosch-professional.com/ua/uk
Адреса Регіональних гарантійних сервісних майстерень
за- значена в Національному гарантійному талоні.

Транспортування
На додані літієво-іонні акумуляторні батареї
розповсюджуються вимоги щодо транспортування
небезпечних вантажів. Акумуляторні батареї можуть
перевозитися користувачем автомобільним транспортом
без потреби виконання додаткових норм.
При пересилці третіми особами (напр.: повітряним
транспортом або транспортним експедитором) потрібно
додержуватися особливих вимог щодо упаковки та
маркування. У цьому випадку у підготовці посилки
повинен брати участь експерт з небезпечних вантажів.
Відсилайте акумуляторну батарею лише з
непошкодженим корпусом. Заклейте відкриті контакти та
запакуйте акумуляторну батарею так, щоб вона не
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совалася в упаковці. Дотримуйтеся, будь ласка, також
можливих додаткових національних приписів.

Утилізація
Електроприлади, акумуляторні батареї,
приладдя і упаковку треба здавати на
екологічно чисту повторну переробку.
Не викидайте електроприлади та
акумуляторні батареї/батарейки в побутове
сміття!

Лише для країн ЄС:
Відповідно до європейської директиви 2012/19/EU
електроінструменти, що вийшли із вживання, та
відповідно до європейської директиви 2006/66/EC
пошкоджені або відпрацьовані акумуляторні батареї/
батарейки повинні здаватися окремо і утилізуватися
екологічно чистим способом.

Акумулятори/батарейки:
Літієво-іонні:
Будь ласка, зважайте на вказівки в розділі
Транспортування (див. „Транспортування“,
Сторінка 178).

Қазақ
Еуразия экономикалық одағына
(Кеден одағына) мүше
мемлекеттер аумағында
қолданылады
Өндірушінің өнім үшін қарастырған пайдалану
құжаттарының құрамында пайдалану жөніндегі осы
нұсқаулық, сонымен бірге қосымшалар да болуы мүмкін.
Сəйкестікті растау жайлы ақпарат қосымшада бар.
Өнімді өндірген мемлекет туралы ақпарат өнімнің
корпусында жəне қосымшада көрсетілген.
Өндірілген мерзімі Нұсқаулық мұқабасының соңғы
бетінде көрсетілген.
Импортерге қатысты байланыс ақпарат өнім
қаптамасында көрсетілген.
Өнімді пайдалану мерзімі
Өнімнің қызмет ету мерзімі 7 жыл. Өндірілген мерзімнен
бастап (өндіру күні зауыт тақтайшасында жазылған)
істетпей 5 жыл сақтағаннан соң, өнімді тексерусіз
(сервистік тексеру) пайдалану ұсынылмайды.
Көрсетілген қызмет ету мерзімі тұтынушы аталмыш
нұсқаулықтың талаптарын орындаған жағдайда ғана
жарамды болады.
Iстен шығу себептерінің тізімі
– қөп үшқын шықса, пайдаланбаңыз

– қатты діріл кезінде пайдаланбаңыз
– тоқ сымы бұзылған немесе оқшаулаусыз болса,

пайдаланбаңыз
– өнім корпусынан тікелей түтін шықса, пайдаланбаңыз
Пайдаланушының мүмкін қателіктері
– тұтқасы мен корпусы бұзылған болса, өнімді

пайдаланбаңыз
– жауын –шашын кезінде сыртта пайдаланбаңыз
– корпус ішіне су кірсе құрылғыны қосушы болмаңыз
Шекті күй белгілері
– тоқ сымының тозуы немесе зақымдануы
– өнім корпусының зақымдалуы
Қызмет көрсету түрі мен жиілігі
– Әр пайдаланудан соң өнімді тазалау ұсынылады.
Сақтау
– құрғақ жерде сақтау керек
– жоғары температура көзінен және күн сәулелерінің

әсерінен алыс сақтау керек
– сақтау кезінде температураның кенет ауытқуынан

қорғау керек
– орамасыз сақтау мүмкін емес
– сақтау шарттары туралы қосымша ақпарат алу үшін

МЕМСТ 15150 (шарт 1) құжатын қараңыз
– +5-ден +40 °C-қа дейін температурасында қоймада

өндірушінің қаптамасында сақтаңыз. Салыстырмалы
ылғалдылық 80 % -дан аспауы тиіс.

Тасымалдау
– тасымалдау кезінде өнімді құлатуға және кез келген

механикалық ықпал етуге қатаң тыйым салынады
– босату/жүктеу кезінде пакетті қысатын машиналарды

пайдалануға рұқсат берілмейді
– тасымалдау шарттары талаптарын МЕМСТ 15150

(5 шарт) құжатын оқыңыз
– Қоршаған орта температурасы −50 °С-тан +50 °С-қа

дейін тасымалдау рұқсат етілген. Салыстырмалы
ылғалдылық 100 %-дан аспауы тиіс.

Қауіпсіздік нұсқаулары
Жалпы электр құралды қауіпсіздік
нұсқаулары

ЕСКЕРТУ Барлық қауіпсіздік
нұсқаулықтарын және

ескертпелерді оқыңыз.  Техникалық қауіпсіздік
нұсқаулықтарын және ескертпелерді сақтамау тоқтың
соғуына, өрт және/немесе ауыр жарақаттануларға алып
келуі мүмкін.
Болашақ жұмыстар үшін қауіпсіздік нұсқаулықтары
мен ескертпелерді сақтап қойыңыз.
Қауіпсіздік нұсқаулықтарында пайдаланылған Электр
құрал атауының желіден қуат алатын электр құралдарына
(желілік кабелі менен) және аккумуляторден қуат алатын
электр құралдарына (желілік кабелі жоқ) қатысы бар.
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Жұмыс орнының қауіпсіздігі
u Жұмыс орнын таза және жарық ұстаңыз. Ластанған

және қараңғы жайларда сәтсіз оқиғалар болуы мүмкін.
u Электр құрылғысын жарылатын атмосферада

пайдаланбаңыз, мысалы, жанатын сұйықтық, газ
немесе шаң бар болғанда. Электр құрал ұшқындарды
жасайды, ал олар шаң немесе буларды жандыруы
мүмкін.

u Балалар мен бақылаушыларды электр құралынан
алыс ұстаңыз.  Алданулар бақылау жоғалуына алып
келуі мүмкін.

u Жабдық тұрмыстық жағдайларда, коммерциялық
аймақтарда және қоғамдық жерлерде, зиянды және
қауіпті өндірістік факторлар жоқ кіші электр тұтынуы
бар өндірістік аймақтарында жұмыс істеу үшін
арналған.

Электр қауіпсіздігі
u Электр айырлары розеткаға сай боулы тиіс.

Айырды ешқашан ешқандай тәрізде өзгертпеңіз.
Жерге косылған электр құралдарымен адаптер
айырларын пайдаланбаңыз.  Өзгертілмеген айырлар
мен сәйкес розеткалар электр тұйықталуының қауіпін
төмендетеді.

u Құбырлар, радиаторлар, плиталар мен суытқыштар
сияқты жерге қосылған беттерге тимеңіз. Денеңіз
жерге қосылған болса жоғары тоқ соғу қауіпі пайда
болады.

u Электр құралдарды жаңбырда немесе ылғалды
қоршауда пайдаланбаңыз.  Электр құралына кірген
су тоқ соғу қауіпін жоғарылатады.

u Кабельді тиісті болмаған ретте пайдаланбаңыз. 
Кабельді электр құралын тасу, көтеру немесе
тоқтан шығару үшін пайдаланбаңыз.  Кабельді
ыстықтық, май, өткір қырлар және жылжымалы
бөлшектерден алыс ұстамаңыз.  Зақымдалған
немесе бытысып кеткен кабель тоқ соғу қауіпін
жоғарылатады.

u Электр құралын сыртта пайдаланғанда сыртқы
жайлар үшін сай кабельді пайдаланыңыз. Сыртта
пайдалануға жарамды кабельді пайдалану тоқ соғу
қауіпін төмендейді.

u Егер электр құралын ылғалды жерде пайдалану
керек болса, онда қорғайтын өшіру құрылғысы
(RCD) арқылы қорғалған тоқ желісін
пайдаланыңыз.  RCD пайдалану тоқ соғу қауіпін
төмендетеді.

Жеке қауіпсіздік
u Электр құралды пайдалануда абай болыңыз,

жұмысыңызды бақылаңыз және парасатты
пайдаланыңыз. Электр құралды шаршаған кезде
немесе есірткі, алкоголь немесе дәрі әсер еткен
кезде пайдаланбаңыз. Электр құралын пайдалану
кезінде аңсыздық ауыр жеке жарақаттануға алып келуі
мүмкін.

u Жеке қорғайтын жабдықтарды пайдаланыңыз.
Әрдайым көз қорғанысын тағыңыз.  Шаң маскасы,
сырғанбайтын қауіпсіздік аяқ киімдері, шлем немесе
есту қорғаныштары сияқты қорғағыш жабдықтары
тиісті жағдайларда қолданып жеке жарақаттануларды
кемейтеді.

u Кездейсоқ іске қосылудың алдын алу. Тоқ көзіне
және/немесе батареялар жинағына қосудан
алдын, құралды көтеру немесе тасудан алдын
өшіргіш өшік күйде болуына көз жеткізіңіз.  Электр
құралын саусақты өшіргішке қойып тасу немесе
қосқышы қосулы электр құралын тоққа қосу сәтсіз
оқиғаға алып келуі мүмкін.

u Электр құралын қосудан алдын келген реттеу
сынасын немесе кілтті алып қойыңыз.  Электр
құралының айналатын бөлігінде қалған кілт немесе
сына жеке жарақаттануға алып келуі мүмкін.

u Көп күш істетпеңіз. Әрдайым тиісті таяныш пен тең
салмақытылқты сақтаңыз.  Бұл күтілмеген
жағдайларда электр құралдың бақылануын сақтайды.

u Тиісті киім киіңіз. Бос киім мен әшекейлерді
киймеңіз. Шашыңызды, киімді және қолғапты
жылжымалы бөлшектерден алыс ұстаңыз. Бос
киімдер, әшекейлер немесе ұзын шаш жылжымалы
бөлшектерге тартылып қалуы мүмкін.

u Егер шаң шығарып жинау жабдықтарына қосу
құрылғылары берліген болса, онда олар қосулы
болуына және тиісті ретте қолдануына көз
жеткізіңіз.  Шаң жинауды пайдалану шаңға
байланысты зияндарды кемейтеді.

u НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ! Энергиямен жабдықтаудың
толықтай не жекелей тоқтатылуы немесе
энергиямен жабдықтауды басқару тізбегінің
ақаулануы салдарынан электр құралының
жұмысында кідіріс пайда болған жағдайда,
бұғатталмағандығына көз жеткізіп (болған
жағдайда) барып, ажыратқышты Выкл. (Өшіру)
қалпына келтіріңіз. Желілік ашаны розеткадан
шығарыңыз немесе алып – салмалы
аккумуляторды ажыратыңыз. Осы әрекет арқылы
бақыланбайтын қайта іске қосылудың алдын аласыз.

u Аталмыш пайдалану жөніндегі нұсқаулыққа сәйкес
білікті қызметкерлер құрамына электр құралын реттеу,
монтаждау, қолданысқа енгізу және оған қызмет
көрсету әрекеттерімен таныс тұлғалар жатады.

u Электр құралымен жұмыс істеуге 18 жасқа толған,
техникалық сипаттаманы, пайдалану жөніндегі
нұсқаулықты және қауіпсіздік ережелерін оқып
шыққан тұлғаларға рұқсат етіледі.

u Дене, сезім немесе ақыл-ой қабілеттері шектеулі
немесе тәжірибесі мен білімі жеткіліксіз адамдар
олардың қауіпсіздігі үшін жауапты тұлғаның
бақылауында болмаса немесе электр құралын
пайдалану бойынша нұсқау алмаған болса, бұйымды
пайдаланбауы тиіс.
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Электр құралдарын пайдалану және күту
u Құралды аса көп жүктемеңіз.  Жұмысыңыз үшін

жарамды электр құралын пайдаланыңыз. 
Жарамды электр құралымен керекті жұмыс аймағында
дұрыс әрі сенімді жұмыс істейсіз.

u Ажыратқышы дұрыс емес электр құралын
пайдаланбаңыз.  Қосуға немесе өшіруге болмайтын
электр құралы қауіпті болып, оны жөндеу қажет
болады.

u Жабдықтарды реттеу, бөлшектерін алмастыру
немесе құралды алып қоюдан алдын айырды
розеткадан шығарыңыз және/немесе
аккумуляторды алып тастаңыз.  Бұл сақтық әрекеті
электр құралдың байқаусыз қосылуына жол бермейді.

u Пайдаланылмайтын электр құралдарды балалар
қолы жетпейтін жайға қойыңыз. Осыларды
білмейтін немесе осы ескертпелерді оқымаған
адамдарға бұл құралды пайдалануға жол
бермеңіз.  Тәжірібесіз адамдар қолында электр
құралдары қауіпті болады.

u Электр құралдарын ұқыпты күтіңіз. Қозғалмалы
бөлшектердің кедергісіз істеуіне және кептеліп
қалмауына, бөлшектердің ақаусыз немесе
зақымдалмаған болуына, электр құралының
зақымдалмағанына көз жеткізіңіз. Зақымдалған
бөлшектері бар құралды пайдаланудан алдын
жөндеңіз.  Электр құралдарының дұрыс күтілмеуі
жазатайым оқиғаларға себеп болып жатады.

u Кескіш аспаптарды өткір және таза күйде
сақтаңыз.  Дұрыс күтілген және кескіш жиектері өткір
кескіш аспаптар аз кептеліп, кесілетін бетке оңай
бағытталады.

u Электр құралын, жабдықтарды, алмалы-салмалы
аспаптарды және т.б. осы нұсқауларға сай
пайдаланыңыз. Сонымен жұмыс шарттарымен
орындайтын әрекеттерге назар аударыңыз.  Электр
құралдарын арналмаған жұмыстарда пайдалану
қауіпті.

Батарея құралын пайдалану және күту
u Тек өндіруші сипаттаған зарядтағышмен қайта

зарядтаңыз.  Батарея жинағының бір түріне сай
зарядтағыш басқа батарея жинағымен қолдануда өрт
қауіпіне адып келуі мүмкін.

u Электр құралдарын тек арнайы тағайындалған
батарея жинақтарымен пайдаланыңыз.  Кез келген
басқа батарея жинақтарын пайдалану жарақаттану мен
өрт қауіпіне алып келеді.

u Егер батарея жинағы қолдануда болмаса, оны
түйреуіш, тиын, кілт, шеге, бұранда немесе басқа
кіші метал заттардан ұстаңыз, олар бір
терминалдан басқасына байланыс жасауы мүмкін. 
Батарея терминалдарын қосу күйік немесе өртке алып
келуі мүмкін.

u Дұрыс емес пайдалануда батареядан сұйықтық
ағуы мүмкін, оған тимеңіз. Егер тиіп қалсаңыз,
сумен шайып тастаңыз. Егер сұйықтық көзге тисе

дәрігерге хабарласыңыз.  Батареядан шаққан
сұйықтық қозу немесе күйіктерге алып келуі мүмкін.

Қызмет көрсету
u Электр құралына маманды жөндеуші тек бірдей

қосалқы бөлшектермен қызмет көрсетуі керек. Бұл
электр құралының қауіпсіздігін сақталуын қамтамасыз
етеді.

Балға қауіпсіздік нұсқаулары
u Құлақ қорғағыштарын кийіңіз.  Шуылда тұру есті

қабілетінің төмендеуіне алып келуі мүмкін.
u Қосымша тұтқа(лар) пайдаланыңыз, егер аспаппен

берілген болса. Бақылауды жоғалту жеке
жарақаттануға алып келуі мүмкін.

u Кесетін керек-жарақтан жасырын сымдарға тиюі
мүмкін әрекеттерді жасаған кезде электр құрылғы
оқшауланған ұстау жайынан ұстаңыз. Егер кесуші
аспап істеп тұрған сымға тисе электр құралының метал
бөлшектерін істетіп пайдаланушыны тоқ соғуы мүмкін.

u Қажетті іздеу құралдарын пайдаланып
жасырылған сымдарды табыңыз немесе жауапты
жергілікті ұйым өкілдерін шақырыңыз. Электр
сымдарына тию өрт немесе тоқ соғуына алып келуі
мүмкін. Газ құбырын зақымдау жарылысқа алып келуі
мүмкін. Су құбырын зақымдау материалдық зиянға
алып келуі мүмкін.

u Электр құралын жерге қоюдан алдын оның
тоқтауын күтіңіз. Алмалы-салмалы аспап ілініп электр
құрал бақылауының жоғалтуына алып келуі мүмкін.

u Дайындаманы бекітіңіз. Қысу құралына немесе
қысқышқа орнатылған дайындама қолыңызбен
салыстырғанда, берік ұсталады.

u Аккумулятор зақымдалған немесе дұрыс
пайдаланылмаған жағдайда, одан бу шығуы
мүмкін. Аккумулятор жанып немесе жарылып
қалуы мүмкін. Таза ауа ішке тартыңыз және
шағымдар болса, дәрігердің көмегіне жүгініңіз. Бу
тыныс алу жолдарын тітіркендіруі мүмкін.

u Аккумуляторды ашпаңыз. Қысқа тұйықталу қауіпі
бар.

u Шеге немесе бұрауыш сияқты ұшты заттар немесе
сыртқы әсер арқылы аккумулулятор зақымдануы
мүмкін. Бұл қысқа тұйықталуға алып келіп,
аккумулятор жануы, түтін шығаруы, жарылуы немесе
қызып кетуі мүмкін.

u Бұл аккумуляторды тек қана осы өндіруші
өнімдерінде пайдаланыңыз. Сол арқылы
аккумуляторды қауіпті, артық жүктеуден сақтайсыз.

Аккумуляторды, жылудан, сондай-ақ,
мысалы, үздіксіз күн жарығынан, оттан,
кірден, судан және ылғалдан қорғаңыз.
Жарылыс және қысқа тұйықталу қаупі
туындайды.

u Абай болыңыз! Электр құралын Bluetooth® бен
пайдалануда басқа құралдар мен жабдықтар, ұшақ
және медициналық құралдар (мысалы,
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кардиостимулятор, есту құралдары) жұмысында
кедергілер пайда болуы мүмкін. Сондай-ақ жақын
тұрған адамдар мен хайуандарға зиян тудыру
қаупін толық жою мүмкін емес. Электр құралын
Bluetooth® бен медициналық құралдар, жанармай
бекеттері, химиялық жабдықтар, жарылу қаубі бар
және жарылатын аймақтар жанында
пайдаланбаңыз. Bluetooth® бар электр құралын
ұшақтарда пайдаланбаңыз. Денеге жақын аймақта
ұзақ уақыт пайдаланбаңыз.

Bluetooth® сөз белгісі сурет белгісімен (логотиптер)
бірге Bluetooth SIG, Inc компаниясының тіркелген
тауарлық белгісі және мүлігі болып табылады. Осы
сөз/сурет белгісін Robert Bosch Power Tools GmbH
арқылы пайдалану лицензия негізінде орындалады.

Өнім және қуат сипаттамасы
Барлық қауіпсіздік нұсқаулықтарын
және ескертпелерді оқыңыз. Техникалық
қауіпсіздік нұсқаулықтарын және
ескертпелерді сақтамау тоқтың соғуына, өрт
және/немесе ауыр жарақаттануларға алып

келуі мүмкін.
Пайдалану нұсқаулығының алғы бөлігінің суреттерін
ескеріңіз.

Тағайындалу бойынша қолдану
Электр құралы бетон, кірпіш қалау және тас бойынша
соққымен бұрғылауға және қашау жұмыстарын өткізуге
арналған.
Электр құралының деректері мен реттеулерін Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 пайдаланылғанда Bluetooth®

радио технологиясы арқылы электр құралы мен ақырғы
мобильді құрылғы арасында тасымалдауға болады.

Бейнеленген құрамды бөлшектер
Көрсетілген құрамдастар нөмірленген суреттері бар
беттегі электр құралының сипаттамасына сай.

(1) SDS-max бұрғылау патроны
(2) SDS-max құрал бекіткіші
(3) Шаңнан қорғайтын қаптама
(4) Бекіткіш төлке
(5) Айналуды тоқтату қосқышы
(6) Дірілді басу
(7) Ажыратқышқа арналған бекіту түймесі
(8) Тұтқа (беті оқшауланған)
(9) Ажыратқыш
(10) Жұмыс шамы
(11) АккумуляторA)

(12) Қосымша тұтқа (беті оқшауланған)
(13) Аккумуляторды босату түймесіA)

(14) Пайдаланушы интерфейсі
(15) Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 қақпағы
(16) Аккумулятор заряды деңгейінің индикаторы

(пайдаланушы интерфейсі)
(17) Жылдам өшіру индикаторы (пайдаланушы

интерфейсі)
(18) Жұмыс режимдерінің индикаторы

(пайдаланушы интерфейсі)
(19) Жұмыс режимін таңдау түймесі (пайдаланушы

интерфейсі)
(20) Электр құралының күйі индикаторы

(пайдаланушы интерфейсі)
(21) Смартфон индикаторы (пайдаланушы

интерфейсі)
(22) Температура индикаторы (пайдаланушы

интерфейсі)
A) Бейнеленген немесе сипатталған жабдықтар стандартты

жеткізу көлемімен қамтылмайды. Толық жабдықтарды
біздің жабдықтар бағдарламамыздан табасыз.

Техникалық мәліметтер

Аккумуляторлық перфоратор GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Өнім нөмірі 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Номиналды кернеу V= 18 18
Соққы саныA) мин-1 0–2760 0–2760
EPTA-Procedure 05:2016 құжатына сай бір соғу
күші

Дж 12,5 12,5

Номиналды айналу жиілігі мин-1 0–305 0–305
Құрал бекіткіші SDS-max SDS-max
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 ●B) −C)

Макс. бұрғы диаметрі:
– Бетон мм 45 45
– Кірпіш қалау (шеңберлік бұрғылау

коронкасымен)
мм 125 125
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Аккумуляторлық перфоратор GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Салмағы EPTA-Procedure 01:2014 құжатына
сайA)

кг 8,3−9,3 8,3−9,3

Ұзындығы мм 545 545
Биіктігі мм 266 266
Зарядтау кезіндегі ұсынылатын қоршаған орта
температурасы

°C 0 ... +35 0 ... +35

Жұмыс кезіндегіD) және сақтау кезіндегі рұқсат
етілген қоршаған орта температурасы

°C –20 ... +50 –20 ... +50

Үйлесімді аккумуляторлар GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Толық қуат үшін ұсынылатын аккумуляторлар ProCORE18V... ≥ 5,5 А-
сағ

ProCORE18V... ≥ 5,5 А-
сағ

Ұсынылатын зарядтағыш құрылғылар GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Деректерді тасымалдау
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Сигнал арақашықтығы с 8 8
Максималды сигнал арақашықтығыF) м 30 30

A) пайдаланған аккумуляторға байланысты
B) алдын ала монтаждалған
C) қосымша жабдықтауға болады
D) <0 °C температураларында қуаты шектелген
E) Мобильды терминалдар Bluetooth® төмен қуат

құрылғылармен (4.2 нұсқасы) үйлесімді болуы және
Generic Access Profile (GAP) қолдауы тиіс.

F) Жететін қашықтық сыртқы шарттарға байланысты
ретте, сонымен бірге пайдаланған қабылдау
құрылғысына байланысты, қатты өзгеруі мүмкін.
Жабық бөлмелер ішінде және метал кедергілер
(мысалы, қабырғалар, сөрелер, чемодан т.б.)
арқылы Bluetooth® жететін қашықтығы қатты
қысқаруы мүмкін.

Шуыл және дірілдеу туралы ақпарат
EN 60745-2-6 бойынша есептелген шуыл эмиссиясының
көрсеткіштері.
Электр құралының амплитуда бойынша есептелген шуыл
деңгейі әдетте келесідей болады: дыбыстық қысым
деңгейі 94 дБ(А); дыбыстық қуат деңгейі 105 дБ(А). K
дәлсіздігі = 3 дБ.
Құлақ қорғанысын тағыңыз!
Жалпы діріл мәндері ah (үш бағыттың векторлық
қосындысы) және K дәлсіздігі, EN 60745-2-6 бойынша
есептелген:
Бетон бойынша соққымен бұрғылау: ah = 8,5 м/с2, K = 1,5
м/с2,
Қашау: ah = 7,0 м/с2, K = 1,5 м/с2,

Осы нұсқауларда келтірілген діріл деңгейі және шуыл
эмиссиясының көрсеткіші заңды өлшеу әдісі бойынша
өлшенген және оларды электр құралдарын бір-бірімен
салыстыру үшін пайдалануға болады. Олармен алдыңғы
тербелу және шу шығаруды бағалауға болады.
Берілген тербелу деңгейі мен шуыл шығару мәні электр
құралының негізгі жұмыстары үшін берілген. Егер электр
құрал басқа жұмыстар үшін басқа алмалы-салмалы
аспаптар менен немесе жетімсіз күтумен пайдаланылса
дірілдеу деңгейі мен шуыл шығару мәндері өзгереді. Бұл
бүкіл жұмыс уақыты үшін тербелу және шуыл шығаруды
қатты көтеруі мүмкін.
Дірілдеу деңгейі мен шуыл шығару мәнін нақты есептеу
үшін құрал өшірілген және қосылған болып
пайдаланылмаған уақыттарды да ескеру қажет. Бұл
дірілдеу деңгейі және жұмыс уақытындағы шуыл шығару
мәнін төмендетеді.
Пайдаланушыны дірілдеу әсерінен сақтау үшін қосымша
қауіпсіздік шараларын қолдану қажет, мысалы: электр
құралды және алмалы-салмалы аспаптарды күту,
қолдарды ыстық ұстау, жұмыс әдістерін ұйымдыстыру.

Жинау
u Электр құралында кез келген жұмыстарды

(мысалы, техникалық қызмет көрсету, құралды
алмастыру және т.б.) орындамас бұрын және оны
тасымалдау және сақтау кезінде ажыратқышты
бұғаттау үшін реттеу түймесін басыңыз.
Ажыратқышты кездейсоқ басқан жағдайда, жарақат
алу қаупі туындайды.
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Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 модулін
(керек-жарақ) орнату
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 туралы ақпаратты
жинақтағы пайдалану бойынша нұсқаулықтан қараңыз.

Аккумуляторды зарядтау
u Тек техникалық мәліметтерде жазылған зарядтау

құралдарын пайдаланыңыз. Тек қана осы зарядтау
құралдары сіздің электр құралыңыздың ішінде литий-
иондық аккумулятормен сәйкес.

Нұсқау: аккумулятор ішінара зарядталған күйде
жеткізіледі. Аккумулятордың толық қуатын пайдалану
үшін оны алғаш рет пайдаланудан алдын толық
зарядтаңыз.
Литий-иондық аккумуляторды пайдалану мерзімін
қысқартусыз кез келген уақытта зарядтауға болады.
Зарядтау процесін үзу аккумулятордың зақымдалуына
әкелмейді.
Литий-иондық аккумулятор "Electronic Cell Protection
(ECP)" (электрондық элементтерді қорғау) арқылы терең
заряд жоғалтудан қорғалған. Аккумулятор заряды жоқ
болса электр құралы қорғаныс схемасы арқылы
өшіріледі: алмалы-салмалы аспап басқа қозғалмайды.
u Электр құралы автоматты өшкеннен соң қосқыш/

өшіргішті енді басушы болмаңыз. Әйтпесе
аккумулятор зақымдануы мүмкін.

Кәдеге жарату бойынша нұсқауларды орындаңыз.

Аккумуляторды шығару (A суретін қараңыз)
Аккумуляторда (11) аккумуляторды босату түймесі (13)
байқаусызда басылып кеткенде оның түсіп кетуінен
қорғайтын екі құлыптау деңгейі бар. Аккумулятор электр
құралына орнатулы болса, оны өз орнында серіппе ұстап
тұрады.
– Аккумуляторды (11) шығару үшін босату түймесін

(13) басыңыз және аккумуляторды электр құралынан
тартып шығарыңыз. Бұл ретте күш салмаңыз.

Аккумулятор заряды деңгейінің индикаторы
Аккумулятор заряды деңгейінің индикаторындағы жасыл
түсті жарық диодтары аккумулятордың заряд деңгейін
көрсетеді. Қауіпсіздік тұрғысынан заряд деңгейін электр
құралының жұмыссыз күйінде ғана шақыруға болады.
Заряд деңгейін көрсету үшін заряд деңгейінің
индикаторына арналған  немесе  түймесін басыңыз.
Мұны аккумулятор шығарылғанда да орындауға болады.
Заряд деңгейінің индикаторына арналған түймені
басқаннан кейін ешқандай жарық диоды жанбаса, бұл
аккумулятордың ақаулы және оны ауыстыру керек
екендігін білдіреді.
Нұсқау: аккумулятор зарядының деңгейі пайдаланушы
интерфейсінде (14) де көрсетіледі (қараңыз „Күй
көрсеткіштері“, Бет 186).

Аккумулятор түрі GBA 18V...

Жарық диодтары Қуаты
Үздіксіз жарық 3× жасыл 60−100 %
Үздіксіз жарық 2× жасыл 30−60 %
Үздіксіз жарық 1× жасыл 5−30 %
Жыпылықтау 1× жасыл 0−5 %

Аккумулятор түрі ProCORE18V...

Жарық диодтары Қуаты
Үздіксіз жарық 5× жасыл 80−100 %
Үздіксіз жарық 4× жасыл 60−80 %
Үздіксіз жарық 3× жасыл 40−60 %
Үздіксіз жарық 2× жасыл 20−40 %
Үздіксіз жарық 1× жасыл 5−20 %
Жыпылықтау 1× жасыл 0−5 %

Қосымша тұтқа
u Қосымша тұтқасы  (12)  бар электр құралын ғана

пайдаланыңыз.

Қосымша тұтқаны қайыру (B суретін қараңыз)
Қосымша тұтқаны (12) қозғалтып, қауіпсіз және ыңғайлы
жұмыс күйіне реттей аласыз.
– Қосымша тұтқаның (12) астыңғы бөлігін сағат тілінің

бағытына қарсы бұрап, қосымша тұтқаны (12) қалаулы
күйге қайырыңыз. Содан кейін қосымша тұтқаның (12)
астыңғы бөлігін сағат тілінің бағытымен бұрап бекітіңіз.
Қосымша тұтқаның кергіш таспасы корпустағы арнайы
ойықта болғанына көз жеткізіңіз.

Жұмыс құралын ауыстыру
Шаңнан қорғайтын қақпақ (3) жұмыс кезіндегі бұрғылау
шаңының құрал ұстағышқа кіріп кетуіне жол бермейді.
Құрылғыны орнату кезінде шаңнан қрғайтын қақпақтың
(3) зақымдалмағанын тексеріңіз.
u Шаңнан қорғайтын қақпақ зақымдалса, оны дереу

ауыстыру керек. Оны қызмет көрсету
шеберханасында орындау ұсынылады.

Құралды алмастыру (SDS-max)
SDS-max құрал бекіткішінің көмегімен алмалы-салмалы
аспапты қосымша құралдарды пайдаланбай оңай және
тез алмастыруға болады.
Алмалы-салмалы аспапты енгізу (C суретін қараңыз)
– Алмалы-салмалы аспаптың жалғанбалы ұшын тазалап,

аздап майлаңыз.
– Алмалы-салмалы аспапты құрал бекіткішіне өздігінен

бекітілгенше бұрап енгізіңіз.
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– Құралды тарту арқылы оның құлыптанғанын
тексеріңіз.

Алмалы-салмалы аспапты шығару (D суретін
қараңыз)
– Бекіткіш бұранданы (4) артынан жылжытып, алмалы-

салмалы аспапты шығарыңыз.

Шаңды және жоңқаларды сору
Қорғасын бояу, кейбір ағаш сорттары, минералдар және
металлдар бар кейбір материалдардың шаңы
денсаулыққа зиянды болуы мүмкін. Шаңға тию және
шаңды жұту пайдаланушыда немесе жанындағы
адамдарда аллергиялық реакцияларды және/немесе
тыныс жолдарының ауруларын тудыруы мүмкін. 
Кейбір шаң түрлері, әсіресе емен және шамшат
ағашының шаңы, әсіресе, ағашты өңдеу қалдықтарымен
(хромат, ағашты қорғау заты) бірге канцерогендер болып
есептеледі. Асбестік материал тек қана мамандар арқылы
өңделуі мүмкін.
– Мүмкіншілігінше осы материал үшін сәйкес келетін

шаңсорғышты пайдаланыңыз.
– Жұмыс орнының жақсы желдетілуіне көз жеткізіңіз.
– P2 сүзгі сыныпындағы газқағарды пайдалану

ұсынылады.
Өңделетін материалдар үшін еліңізде қолданылатын
ұйғарымдарды пайдаланыңыз.
u Жұмыс орнында шаңның жиналмауын

қадағалаңыз. Шаң оңай тұтануы мүмкін.

Пайдалану
Іске қосу
Аккумуляторды орнату
u Электр құралыңыздың зауыттық тақтайшасында

белгіленген кернеуге ие түпнұсқа Bosch литий-
иондық аккумуляторларын ғана пайдаланыңыз.
Басқа аккумуляторларды пайдалану жарақат алуға
немесе өртке әкелуі мүмкін.

– Электр құралын кездейсоқ қосылудан қорғау үшін
реттеу түймесін (7) басыңыз.

– Зарядталған аккумуляторды (11) корпустың зарядтау
контактісіне берік бұғатталғанша кіргізіңіз.

Жұмыс режимін реттеу (E суретін қараңыз)
Электр құралының жұмыс режимін таңдау үшін айналуды
тоқтату қосқышын (5) пайдалануға болады.
– Жұмыс режимін ауыстыру үшін айналуды тоқтату

қосқышын (5) қажетті күйге шерту дыбысымен
тірелгенше бұраңыз.

Нұсқау: жұмыс режимін электр құралы өшіп тұрғанда
ғана өзгертіңіз! Әйтпесе электр құралына зақым келуі
мүмкін.
Нұсқау: ажыратқыш бұғатталған кезде, басқа жұмыс
режиміне ауыссаңыз, электр құралы өшіп қалады.

Бетон немесе тас бойынша
Соққымен бұрғылау күйі

 

Қашау күйін реттеуге
арналған Vario-Lock күйі.

Қашау күйі

Қосу/өшіру
– Қажет болса, ажыратқыштың реттеу түймесін (7)

жіберіңіз.
– Электр құралын қосу үшін ажыратқышты (9) басыңыз.
Жұмыс шамы (10) ажыратқыш (9) кішкене немесе толық
басылғанда жанады және жеткіліксіз болған жарық
жағдайында жұмыс аймағын жарықтандырады.
– Электр құралын өшіру үшін ажыратқышты (9)

жіберіңіз.
Төмен температураларда электр құралы белгілі бір уақыт
өткеннен кейін толық бұрғылау/соққы қуатына жетеді.

Айналу жиілігін/соққы санын реттеу
Ажыратқышты (9) басу күшін өзгерте отырып, қосылған
электр құралының айналу жиілігін/соққы санын біртіндеп
реттеуге болады.
Ажыратқышты (9) сәл басу төмен айналу жиілігін/соққы
санын қосады. Қысым күшейсе, айналу жиілігі/соққы
саны ұлғаяды.
Айналу жиілігін пайдаланушы интерфейсі немесе
смартфон қолданбасы арқылы да реттеуге болады
(қараңыз „Жұмыс режимін таңдау“, Бет 187).

Қорғауыш жалғастырғыш
u Алмалы-салмалы аспап қысылса немесе ілінсе

бұрғылау шпинделіне беріліс тоқтатылады.
Осында пайда болатын күш себебінен электр
құралын екі қолмен қатты ұстап бекем қалыпта
тұрыңыз.

u Егер электр құралы тіреліп қалса, электр құралын
өшіріп алмалы-салмалы аспапты босатыңыз.
Бұғатталған бұрғылайтын аспапты қосу кезінде
жоғары реактивті күш пайда болады.

Жылдам өшіру (Kickback Control)
Жылдам өшіру (KickBack Control)
электр құралын жақсырақ бақылауға
көмектеседі және осылайша KickBack
Control құралынсыз электр
құралдарымен салыстырғанда
пайдаланушы қорғанысын да
күшейтеді. Электр құралы бұрғы осі
бойынша кездейсоқ және күтілмеген
ретте айналса, электр құралы өшеді,
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жылдам өшіру индикаторы (17)
жанады және жұмыс шамы (10)
жыпылықтайды. Жылдам өшіру
функциясы қосылып тұрғанда, күй
индикаторы (20) қызыл түспен
жыпылықтайды.

– Қайта іске қосу үшін ажыратқышты (9) жіберіп, қайта
басыңыз.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC жүйесі соққымен жұмыс істеген кезде дәлме-дәл
жұмыс істеу үшін қызметтік айналу жиілігін баяу көтеру
арқылы қолдау көрсетеді.

Айналу жиілігін электрондық басқару құралы
(Adaptive Speed Control) "Қашау" жұмыс режимінде

Бақылау мүмкіндігін жақсарту және
дәл орнатуды қамтамасыз ету үшін
электр құралы төмен айналу жиілігімен
іске қосылып, оны жылдам
максималды деңгейге дейін көтереді. 
Айналу жиілігін электрондық басқару
құралы электр құралын пайдалану
кезінде автоматты түрде іске
қосылады.

Пайдаланушы интерфейсі (F суретін қараңыз)
Пайдаланушы интерфейсі (14) электр құралының жұмыс
режимін таңдау және күйін көрсету үшін пайдаланылады.

Күй көрсеткіштері

Аккумулятор заряды
деңгейінің индикаторы
(пайдаланушы
интерфейсі) (16)

Мағынасы/себебі Шешімі

жасыл (2 - 5 жолақ) Аккумулятор зарядталған –
сары (1 жолақ) Аккумулятор заряды таусылған дерлік Аккумуляторды дереу алмастыру немесе

зарядтау
қызыл (1 жолақ) Аккумулятор заряды таусылған Аккумуляторды алмастыру немесе зарядтау

Температура индикаторы
(22)

Мағынасы/себебі Шешімі

сары Аккумулятордың немесе электр құралының
қызметтік температурасы анық көтеріледі,
ал қуат төмендейді

Электр құралын бос жүріс күйінде жұмыс
істетіп суыту немесе қатты қызған
аккумуляторды алмастыру

қызыл Аккумулятордың немесе электр құралының
қызметтік температурасынан асырылды,
электр құралы қорғаныс мақсатымен
өшіріледі

Электр құралын суыту немесе қатты қызған
аккумуляторды алмастыру

Электр құралының күйі
индикаторы (20)

Мағынасы/себебі Шешімі

жасыл OK күйі –
сары Шектік температураға жетті немесе

аккумулятор заряды таусылған дерлік
Электр құралын бос жүріс күйінде жұмыс
істету және суыту немесе аккумуляторды
дереу алмастыру немесе зарядтау

қызыл Электр құралы қызып кетті немесе
аккумулятор заряды таусылған

Электр құралын суыту немесе
аккумуляторды алмастыру/зарядтау

қызыл "Соққымен бұрғылау" режимінде реттеу
түймесі басылды

Реттеу түймесін қайтадан басу

Айналуды тоқтату қосқышы жұмыс
барысында іске қосылды

Электр құралын өшіріп қайта қосу

Қозғалтқыш бұғатталған, аккумулятор
заряды тым төмен

Аккумуляторды зарядтау немесе
ұсылынылатын аккумулятор түрін
пайдалану

Жалпы ақаулықтар – Электр құралын өшіріп қосу немесе
аккумуляторды шығарып қайта орнату

Ақаулық сонда да жойылмаса:
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Электр құралының күйі
индикаторы (20)

Мағынасы/себебі Шешімі

– Электр құралын қызмет көрсету
орталығына жіберу

қызыл түспен
жыпылықтайды
– жылдам өшіру

индикаторымен (17)
бірге

Жылдам өшіру функциясы іске қосылды Электр құралын өшіріп қайта қосу

көк түспен жыпылықтайды Электр құралы ақырғы мобильді
құрылғымен байланыста немесе реттеулер
көшірілуде

–

Смартфон күйінің
индикаторы (21)

Мағынасы/себебі Шешімі

жасыл Қосымша ақпарат қолжетімді (мысалы,
коммерциялық ақпарат)

Смартфондағы хабарды қажетінше оқып
шығу

сары Маңызды ақпарат қолжетімді (мысалы,
температура туралы ескерту)

Смартфондағы хабарды оқып шығу

қызыл Аса маңызды қызметтік ақпарат қолжетімді
(мысалы, микроконтроллер блогындағы
ақаулыққа байланысты қозғалтқыштың
тоқтатылуы)

Смартфондағы хабарды дереу оқып шығу

Жұмыс режимін таңдау
– Жұмыс режимін таңдау түймесін (19) сізге қажетті

жұмыс режимі пайда болғанша басыңыз.

Нұсқау: Favorite жұмыс режимінде смартфон
қолданбасының функциялары конфигурацияланады, ал
Auto және Soft жұмыс режимдерінде функциялар алдын
ала реттеледі.

Жұмыс режимдерінің
индикаторы (18)

Функциялар

 жанып тұр
Auto жұмыс режимінде электр құралы максималды қуат деңгейіне жетеді.
– "Соққымен бұрғылау" жұмыс режимі: айналу жиілігін бақылап бұрғылау үшін

максималды айналу жиілігінің 100% шамасына дейін жылдам көтеру
– "Қашау" жұмыс режимі: айналу жиілігін электрондық басқару құралы (Adaptive Speed

Control)
– Жылдам өшіру (Kickback Control)

 жанып тұр
Soft жұмыс режимі сезімтал материалдарды өңдеу үшін пайдаланылады.
– "Соққымен бұрғылау" жұмыс режимі: EPC іске қосылған, сезімтал беттер бойынша

соққымен бұрғылау үшін айналу жиілігін максималды айналу жиілігінің 80 %
шамасына дейін көтеру арқылы бірқалыпты бұрғылау

– "Қашау" жұмыс режимі: айналу жиілігін электрондық басқару құралы (Adaptive Speed
Control) одан да сезімтал күйге орнатылады

– Жылдам өшіру (Kickback Control) функциясы одан да сезімтал күйге орнатылады

 жанып тұр
Favorite жұмыс режимінде электр құралын смартфон қолданбасы арқылы жекелей
конфигурациялауға болады.
– "Соққымен бұрғылау" жұмыс режимі: айналу жиілігінің көтерілуін бірнеше деңгей

бойынша конфигурациялауға болады
– Electronic Precision Control (EPC) әрдайым қосулы, ақырғы айналу жиілігі мен үдеу

жылдамдығын конфигурациялауға болады
– "Қашау" жұмыс режимі: айналу жиілігін электрондық басқару құралын (Adaptive

Speed Control) қосып өшіруге болады
– Жылдам өшіру (Kickback Control) сезімталдығын конфигурациялауға болады
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Байланыс функциялары
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 құрылғысымен
бірге электр құралы үшін төмендегі байланыс
функциялары қолжетімді:
– Тіркеу және дербестеу
– Күйін тексеру, ескерту хабарларын шығару
– Жалпы мәліметтер мен реттеулер
– Басқару
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 туралы ақпаратты
жинақтағы пайдалану бойынша нұсқаулықтан қараңыз.
Смартфон индикаторы (21) электр құралы Bluetooth®
радио технологиясы арқылы ақырғы мобильді құрылғыға
ақпарат (мысалы, температура туралы ескерту)
жібергенде жанады.

Пайдалану бойынша нұсқаулар
u Кіріктірілген Bluetooth® Low Energy Module GCY 42

модулі бар электр құралы радио интерфейспен
жабдықталған. Жергілікті пайдалану шектеулерін,
мысалы, ұшақтарда немесе емханаларда
ескеріңіз.

u Bluetooth® радио технологиясын пайдалануға
болмайтын аймақтарда Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 модулі мен түймелі аккумуляторды
шығарып алу керек.

Нұсқау: қақпақты (15) Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42 модулі және түймелі элемент электр құралында
орналасқанда ғана берік жабуға болады.
– Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 модулін

ажырату үшін түймелі элементті айналдырыңыз
немесе оқшаулағышты түймелі элемент пен Bluetooth®
Low Energy Module GCY 42 модулінің арасында
орнатыңыз.

– Лас кірмеуі үшін қақпақты (15) жауып қойыңыз.

Кескіш қалпын өзгерту (Vario-Lock)
Қашауды 16 күйде бұғаттауға болады. Осылайша оңтайлы
жұмыс күйіне қол жеткізуге болады.
– Қашауды құрал бекіткішіне орнатыңыз.
– Айналуды тоқтату қосқышын (5) "Vario-Lock" күйіне

бұраңыз.
– Алмалы-салмалы аспапты қажетті қашау күйіне

бұраңыз.
– Айналуды тоқтату қосқышын (5) "Қашау" күйіне

бұраңыз. Осылайша құрал бекіткіші бұғатталады.

Бұғаттау функциясымен қашау
Ажыратқышты (9) тұрақты түрде басып тұрмай ұзақ уақыт
қашау үшін ажыратқышты "Қашау" жұмыс режимінде
бұғаттаңыз.
– Бұғаттау үшін ажыратқышты (9) тірелгенше басыңыз

да, дәл сол уақытта реттеу түймесін (7) басыңыз.
– Өшіру үшін реттеу түймесін (7) қайтадан басыңыз.
Нұсқау: ажыратқыш бұғатталған кезде, басқа жұмыс
режиміне ауыссаңыз, электр құралы өшіп қалады.

Дірілді басу
Кіріктірілген дірілді басу функциясы дірілді
азайтады.

u Демпфер зақымдалған жағдайда электр құралын
пайдаланушы болмаңыз.

Аккумуляторды оңтайлы пайдалану туралы
нұсқаулар
Аккумуляторды сұйықтықтардан және ылғалдан
қорғаңыз.
Аккумуляторды тек –20 °C ... 50 °C температура
ауқымында сақтаңыз. Аккумуляторды жазда көлікте
қалдырмаңыз.
Аккумулятордың желдету тесігін жұмсақ, таза және
құрғақ қылшақпен мұқият тазалаңыз.
Пайдалану мерзімінің айтарлықтай қысқаруы
аккумулятордың ескіргенін және ауыстыру керектігін
білдіреді.
Қоқыстарды қайта өңдеу туралы нұсқауларды
орындаңыз.

Техникалық күтім және қызмет
Қызмет көрсету және тазалау
u Аккумуляторды электр құралмен кез келген

жұмыстарды (мысалы, орнату, қызмет көрсету,
т.б.) бастау алдында, сондай-ақ, электр құралды
тасымалдау және сақтау кезінде шығарыңыз.
Қосқыш/өшіргішке кездейсоқ тию жарақаттану қаупін
тудырады.

u Жақсы әрі сенімді жұмыс істеу үшін электр құралы
мен желдеткіш тесікті таза ұстаңыз.

u Зақымдалған шаңнан қорғайтын қаптаманы дереу
ауыстыру керек. Оны қызмет көрсету
орталығында орындауға кеңес беріледі.

Құрал бекіткішін (2) әр пайдаланғаннан кейін тазалаңыз.
Өнімдерді олардың сақтығын қамтамасыз ететін,
өнімдерге атмосфералық жауын-шашынның тиюіне және
асқын температура көздерінің (температураның шұғыл
өзгерісінің), соның ішінде күн сәулелерінің әсер етуіне
жол бермейтін дүкендерде, бөлімдерде (секцияларда),
павильондар мен киоскілерде сатуға болады.
Сатушы (өндіруші) сатып алушыға өнімдер туралы
қажетті және шынайы ақпаратты беріп, өнімдерді
тиісінше таңдау мүмкіндігін қамтамасыз етуге міндетті.
Өнімдер туралы ақпарат міндетті түрде тізімі Ресей
Федерациясының заңнамасымен белгіленген
мәліметтерді қамтуы тиіс.
Егер тұтынушы сатып алатын өнімдер әлдеқашан
пайдаланылған немесе өнімдерде ақаулық (ақаулықтар)
жойылған болса, тұтынушыға бұл туралы ақпарат берілуі
тиіс.
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Өнімдерді сату процесінің аясында төмендегі қауіпсіздік
талаптары орындалуы тиіс:
– Сатушы сатып алушыға ұйымының фирмалық атауы,

орналасқан жері (мекенжайы) және жұмыс режимі
туралы мәліметтер беруге міндетті;

– Сауда бөлмелеріндегі өнімдердің сынамалары сатып
алушыға бұйымдардағы жазбалармен танысуға
мүмкіндік беруі және визуалды тексерістен басқа
бұйымдардың іске қосылуына әкелетін, сатып
алушылар өз бетінше орындайтын ешқандай
әрекеттерге жол бермеуі тиіс;

– Сатушы осы бұйымдардың белгіленген талаптарға
сәйкестігінің растамасы, сертификаттардың немесе
сәйкестік жөніндегі мәлімдемелердің бар болуы
туралы ақпаратты сатып алушыға беруге міндетті;

– Идентификациялық сипаттары жоқ (жоғалған),
жарамдылық мерзімі өтіп кеткен, бұзылу белгілері бар
және пайдалану бойынша нұсқаулығы (кітапшасы),
міндетті сәйкестік сертификаты немесе сәйкестік
белгісі жоқ өнімдерді сатуға тыйым салынады.

Тұтынушыға қызмет көрсету және пайдалану
кеңестері
Қызмет көрсету орталығы өнімді жөндеу және оған
техникалық қызмет көрсету, сондай-ақ қосалқы
бөлшектер туралы сұрақтарға жауап береді. Құрамдас
бөлшектер бойынша кескін мен қосалқы бөлшектер
туралы мәліметтер төмендегі мекенжай бойынша
қолжетімді: www.bosch-pt.com
Bosch қызметтік кеңес беру тобы біздің өнімдер және
олардың керек-жарақтары туралы сұрақтарыңызға жауап
береді.
Сұрақтар қою және қосалқы бөлшектерге тапсырыс беру
кезінде міндетті түрде өнімнің фирмалық
тақтайшасындағы 10 таңбалы өнім нөмірін беріңіз.
Өндіруші талаптары мен нормаларының сақталуымен
электр құралын жөндеу және кепілді қызмет көрсету
барлық мемлекеттер аумағында тек “Роберт Бош”
фирмалық немесе авторизацияланған қызмет көрсету
орталықтарында орындалады. ЕСКЕРТУ! Заңсыз жолмен
әкелінген өнімдерді пайдалану қауіпті, денсаулығыңызға
зиян келтіруі мүмкін. Өнімдерді заңсыз жасау және
тарату әкімшілік және қылмыстық тәртіп бойынша
Заңмен қудаланады.

Қазақстан
Тұтынушыларға кеңес беру және шағымдарды қабылдау
орталығы:
“Роберт Бош” (Robert Bosch) ЖШС
Алматы қ.,
Қазақстан Республикасы
050012
Муратбаев к., 180 үй
“Гермес” БО, 7 қабат
Тел.: +7 (727) 331 31 00
Факс: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: ptka@bosch.com
Сервистік қызмет көрсету орталықтары мен қабылдау
пунктерінің мекен-жайы туралы толық және өзекті

ақпаратты Сіз: www.bosch-professional.kz ресми сайттан
ала аласыз
Электр құралы кепілді пайдалану мерзімінің ішінде
өндірушінің кесірінен істен шыққан жағдайда, өнім иесі
төмендегі шарттар орындалғанда кепілдік бойынша тегін
жөндеуге құқылы болады:
– механикалық зақымдардың жоқтығы;
– пайдалану бойынша нұсқаулық талаптарының бұзылу

белгілерінің жоқтығы;
– пайдалану бойынша нұсқаулықта сатушының сату

туралы белгісінің және сатып алушы қолтаңбасының
бар болуы;

– электр құралы сериялық нөмірінің және кепілдік
талонындағы сериялық нөмірдің сәйкестігі;

– біліксіз жөндеу белгілерінің жоқтығы.
Кепілдік төмендегі жағдайларда қолданылмайды:
– форс-мажор жағдайларына байланысты кез келген

сынықтар;
– барлық электр құралдарындағыдай электр құралының

қалыпты тозуы.
Жалғағыш контактілер, сымдар, қылшақтар және т.б.
сияқты құрал бөліктерінің қызмет ету мерзімін
қысқартатын қалыпты тозу нәтижесінде қажеттілігі
туындаған жөндеу кепілдік аясына кірмейді:
– табиғи тозу (ресурстың толық пайдаланылуы);
– қате орнату, рұқсатсыз модификациялау, қате

қолдану, қызмет көрсету немесе сақтау ережелерін
бұзу нәтижесінде істен шыққан жабдық пен оның
бөліктері;

– электр құралына артық жүктеме түскеннен орын алған
ақаулар. (Құралға артық жүктеме түсудің шартсыз
белгілеріне мыналар жатады: құбылу түсінің пайда
болуы немесе электр құралы бөліктері мен
түйіндерінің деформациясы немесе қорытылуы,
жоғары температура әсерінен электр
қозғалтқышындағы сымдар оқшаулағышының қараюы
немесе көмірленуі.)

Тасымалдау
Бұл литий-иондық аккумуляторлар қауіпті тауарларға
қойылатын талаптарға сай болуы керек. Пайдаланушы
аккумуляторларды көшеде қосымша құжаттарсыз
тасымалдай алады.
Үшінші тұлғалар (мысалы, әуе көлігі немесе жіберу)
орамаға және маркаларға қойылатын арнайы талаптарды
сақтау керек. Жіберуге дайындау кезінде қауіпті жүктерді
тасымалдау маманымен хабарласу керек.
Аккумуляторды корпусы зақымдалған болса ғана
жіберіңіз. Ашық түйіспелерді желімдеңіз және
аккумуляторды орамада қозғалмайтындай ораңыз. Қажет
болса, қосымша ұлттық ережелерді сақтаңыз.

Кәдеге жарату
Электр құралдарды, аккумуляторларды,
керек-жарақтарды және орау
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материалдарын экологиялық тұрғыдан
дұрыс утилизациялауға тапсыру керек.
Электр құралдарды және аккумуляторларды/
батареяларды үй қоқысына тастамаңыз!

Тек қана ЕО елдері үшін:
Еуропа 2012/19/EU ережесі бойынша жарамсыз электр
құралдары және Еуропа 2006/66/EC ережесі бойынша
зақымдалған немесе ескі аккумулятор/батареялар бөлек
жиналып кәдеге жаратылуы қажет.

Аккумуляторлар/батареялар:
Литий-иондық:
Тасымалдау бөліміндегі нұсқауларды орындаңыз
(қараңыз „Тасымалдау“, Бет 189).

Română
Instrucţiuni de siguranţă
Indicaţii generale de avertizare pentru scule
electrice

AVERTIS-
MENT

Citiţi toate indicaţiile de avertizare
şi instrucţiunile.  Nerespectarea
indicaţiilor de avertizare şi a

instrucţiunilor poate provoca electrocutare, incendii şi/sau
răniri grave.
Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile în
vederea utilizărilor viitoare.
Termenul "sculă electrică" folosit în indicaţiile de avertizare
se referă la sculele electrice alimentate de la reţea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fără
cablu de alimentare).

Siguranţa la locul de muncă
u Menţineţi‑vă sectorul de lucru curat şi bine iluminat.

Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

u Nu lucraţi cu sculele electrice în mediu cu pericol de
explozie, în care există lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot
aprinde praful sau vaporii.

u Nu permiteţi accesul copiilor şi al spectatorilor în
timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este distrasă
atenţia puteţi pierde controlul.

Siguranţă electrică
u Ştecherul sculei electrice trebuie să fie potrivit prizei

electrice.  Nu modificaţi niciodată ştecherul.  Nu
folosiţi fişe adaptoare la sculele electrice cu
împământare (legate la masă). Ştecherele nemodificate
şi prizele corespunzătoare diminuează riscul de
electrocutare.

u Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe împământate
sau legate la masă ca ţevi, instalaţii de încălzire, plite
şi frigidere. Există un risc crescut de electrocutare atunci
când corpul vă este împământat sau legat la masă.

u Feriţi sculele electrice de ploaie sau umezeală.
Pătrunderea apei într‑o sculă electrică măreşte riscul de
electrocutare.

u Nu schimbaţi destinaţia cablului.  Nu folosiţi niciodată
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage ştecherul afară din priză. 
Feriţi cablul de căldură, ulei, muchii ascuţite sau
componente aflate în mişcare. Cablurile deteriorate sau
încurcate măresc riscul de electrocutare.

u Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer liber,
folosiţi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminuează riscul de
electrocutare.

u Dacă nu poate fi evitată folosirea sculei electrice în
mediu umed, folosiţi o alimentare protejată printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranţa persoanelor
u Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi şi procedaţi

raţional atunci când lucraţi cu o sculă electrică.  Nu
folosiţi scula electrică atunci când sunteţi obosiţi sau
vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatenţie în timpul
utilizării sculelor electrice poate duce la răniri grave.

u Purtaţi echipament personal de protecţie.  Purtaţi
întoteauna ochelari de protecţie. Purtarea
echipamentului personal de protecţie, ca masca pentru
praf, încălţăminte de siguranţă antiderapantă, casca de
protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul şi
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.

u Evitaţi o punere în funcţiune involuntară.  Înainte de a
introduce ştecherul în priză şi/sau de a introduce
acumulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de a o
transporta, asiguraţi‑vă că aceasta este oprită. Dacă
atunci când transportaţi scula electrică ţineţi degetul pe
întrerupător sau dacă porniţi scula electrică înainte de a o
racorda la reţeaua de curent, puteţi provoca accidente.

u Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtaţi cleştii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleşte ataşat la o componentă rotativă a sculei electrice
poate provoca răniri.

u Nu vă întindeţi pentru a lucra cu scula electrică. 
Menţineţi-vă întotdeauna stabilitatea şi echilibrul.
Astfel veţi putea controla mai bine scula electrică în
situaţii neaşteptate.

u Purtaţi îmbrăcăminte adecvată.  Nu purtaţi
îmbrăcăminte largă sau podoabe.  Feriţi părul,
îmbrăcămintea şi mănuşile de piesele aflate în
mişcare. Îmbrăcămintea largă, părul lung sau podoabele
pot fi prinse în piesele aflate în mişcare.
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u Dacă pot fi montate echipamente de aspirare şi
colectare a prafului, asiguraţi‑vă că acestea sunt
racordate şi folosite în mod corect. Folosirea unei
instalaţii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluării cu praf.

Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor electrice
u Nu suprasolicitaţi scula electrică.  Folosiţi pentru

executarea lucrării dv. scula electrică destinată acelui
scop. Cu scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai
sigur în domeniul de putere indicat.

u Nu folosiţi scula electrică dacă aceasta are
întrerupătorul defect. O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie
reparată.

u Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau îndepărtaţi
acumulatorul, înainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a depozita sculele electrice.  Această
măsură de prevedere împiedică pornirea involuntară a
sculei electrice.

u Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor şi nu lăsaţi să lucreze cu scula electrică
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instrucţiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de
persoane lipsite de experienţă.

u Întreţineţi sculele electrice.  Verificaţi alinierea
corespunzătoare, controlaţi dacă, componentele
mobile ale sculei electrice nu se blochează, sau dacă
există piese rupte sau deteriorate care să afecteze
funcţionarea sculei electrice.  Înainte de utilizare daţi
la reparat scula electrică defectă. Cauza multor
accidente a fost întreţinerea necorespunzătoare a
sculelor electrice.

u Menţineţi bine dispozitivele de tăiere bine ascuţite şi
curate. Dispozitivele de tăiere întreţinute cu grijă, cu
tăişuri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură şi pot fi
conduse mai uşor.

u Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni, ţinând
cont de condiţiile de lucru şi de activitatea care
trebuie desfăşurată. Folosirea sculelor electrice în alt
scop decât pentru utilizările prevăzute, poate duce la
situaţii periculoase.

Manevrarea şi utilizarea atentă a sculelor electrice cu
acumulator
u Încărcaţi acumulatorii numai în încărcătoarele

recomandate de producător. Dacă un încărcător
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
încărcarea altor tipuri de acumulator decât cele prevăzute
pentru el, există pericol de incendiu.

u Folosiţi numai acumulatori special destinaţi sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la răniri şi pericol de incendiu.

u Feriţi acumulatorii nefolosiţi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca şuntarea bornelor. Un

scurtcircuit între bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

u În cazul utilizării greşite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitaţi contactul cu acesta. În cazul
contactului accidental cu acesta, clătiţi cu apă zona
afectată. În cazul contactului lichidului cu ochii,
consultaţi de asemenea un medic.  Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritaţii ale pielii sau arsuri.

Întreţinere
u Încredinţaţi scula electrică pentru reparare

personalului de specialitate, calificat în acest scop,
repararea făcându‑se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veţi fi siguri că este menţinută siguranţa
sculei electrice.

Instrucţiuni de siguranţă pentru ciocane
u Purtaţi protecţie auditivă.  Expunerea la zgomot poate

duce la pierderea auzului.
u Folosiţi mânerul (-ele) suplimentare din setul de

livrare al sculei electrice. Pierderea controlului poate
cauza vătămări corporale.

u Ţineţi scula electrică de mânerele izolate atunci când
executaţi lucrări la care accesoriul de tăiere poate
nimeri conductori electrici ascunşi.Contactul
accesoriului de tăiere cu un conductor "sub tensiune"
poate pune sub tensiune componentele metalice ale
sculei electrice şi provoca electrocutarea operatorului.

u Folosiţi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresaţi‑vă în
acest scop regiei locale furnizoare de utilităţi.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
şi electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Străpungerea unei conducte de apă
provoacă pagube materiale.

u Înainte de a pune jos scula electrică aşteptaţi ca
aceasta să se oprească complet. Dispozitivul de lucru se
poate agăţa şi duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

u Asiguraţi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu
dispozitive de prindere sau într‑o menghină este ţinută
mai sigur decât cu mâna dumneavoastră.

u În cazul deteriorării sau utilizării necorespunzătoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiţi bine încăperea şi
solicitaţi asistenţă medicală dacă starea dumneavoastră
de sănătate se înrăutăţeşte. Vaporii pot irita căile
respiratorii.

u Nu deschideţi acumulatorul. Există pericol de
scurtcircuit.

u În urma contactului cu obiecte ascuţite ca de exemplu
cuie sau şurubelniţe sau prin acţiunea unor forţe
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern în urma căruia
acumulatorul să se aprindă, să scoată fum, să explodeze
sau să se supraîncălzească.
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u Utilizaţi acumulatorul numai pentru produsele oferite
de acelaşi producător. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat împotriva unei suprasolicitări periculoase.

Feriţi acumulatorul de căldură, de
asemenea, de exemplu, de radiaţii solare
continue, foc, murdărie, apă şi umezeală. În
caz contrar, există pericolul de explozie şi
scurtcircuit.

u Atenţie! În cazul utilizării sculei electrice cu Bluetooth ®

se pot produce deranjamente ale altor echipamente şi
instalaţii, avioane şi aparate medicale (de exemplu
stimulatoare cardiace, aparate auditive). Bluetooth se
pot produce deranjamente ale altor echipamente şi
instalaţii, avioane şi aparate medicale (de exemplu
stimulatoare cardiace, aparate auditive. De
asemenea, nu poate fi complet exclusă afectarea
oamenilor şi animalelor din imediata vecinătate. Nu
utilizaţi scula electrică cu Bluetooth® în apropierea
aparatelor medicale, staţiilor de benzină, instalaţiilor
chimice, sectoarelor cu pericol de explozie şi în zonele
de detonare. Nu folosiţi în avioane scula electrică cu
Bluetooth®. Evitaţi folosirea mai îndelungată în
imediata apropiere a corpului.

Marca şi sigla (logo) Bluetooth® sunt mărci înregistrate şi
proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Utilizarea acestei mărci/
sigle de către Robert Bosch Power Tools GmbH se
efectuează sub licenţă.

Descrierea produsului şi a
performanțelor sale

Citiţi toate indicaţiile şi instrucţiunile de
siguranţă. Nerespectarea instrucţiunilor şi
indicaţiilor de siguranţă poate provoca
electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.

Ţineţi seama de ilustraţiile din partea anterioară a
instrucţiunilor de folosire.

Utilizare conform destinaţiei
Scula electrică este destinată găuririi cu percuţie în beton,
zidărie şi piatră, precum şi lucrărilor de dăltuire.
Dacă modulul Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 este
montat, datele şi setările sculei electrice pot fi transferate

între scula electrică şi un dispozitiv mobil, prin intermediul
tehnologiei Bluetooth® fără fir.

Componentele ilustrate
Numerotarea elementelor componente se referă la schiţa
sculei electrice de pe pagina grafică.
(1) Mandrină SDS-max
(2) Sistem de prindere a accesoriilor SDS-max
(3) Capac de protecţie împotriva prafului
(4) Manşon de blocare
(5) Comutator de oprire a rotaţiei
(6) Amortizor de vibraţii
(7) Tastă de fixare a comutatorului de pornire/oprire
(8) Mâner (suprafaţă izolată de prindere)
(9) Comutator de pornire/oprire
(10) Lampă de lucru
(11) AcumulatorA)

(12) Mâner auxiliar (suprafaţă izolată de prindere)
(13) Tastă de deblocare a acumulatoruluiA)

(14) Interfaţă pentru utilizator
(15) Capacul modulului Bluetooth® Low Energy Module

GCY 42
(16) Indicator al stării de încărcare a acumulatorului

(interfaţă pentru utilizator)
(17) Indicator de deconectare rapidă (interfaţă pentru

utilizator)
(18) Indicator al modurilor de lucru (interfaţă pentru

utilizator)
(19) Tastă pentru alegerea modului de lucru (interfaţă

pentru utilizator)
(20) Indicator de stare a sculei electrice (interfaţă

pentru utilizator)
(21) Indicator de smartphone (interfaţă pentru

utilizator)
(22) Indicator de temperatură (interfaţă pentru

utilizator)
A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse în setul

de livrare standard. Puteţi găsi accesoriile complete în
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Ciocan rotopercutor cu acumulator GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Număr de identificare 3 611 J13 0.. 3 611 J13 1..
Tensiune nominală V= 18 18
Număr de percuţiiA) min-1 0–2760 0–2760
Energie de percuţie conform EPTA-Procedure
05:2016

J 12,5 12,5

Turaţie nominală rot/min 0–305 0–305
Sistem de prindere a accesoriilor SDS-max SDS-max
Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 ●B) −C)
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Ciocan rotopercutor cu acumulator GBH 18V-45 C GBH 18V-45 C
Diametru maxim de găurire:
– Beton mm 45 45
– Zidărie (cu carotă) mm 125 125
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014A) kg 8,3−9,3 8,3−9,3
Lungime mm 545 545
Înălţime mm 266 266
Temperatură ambiantă recomandată în timpul
încărcării

°C 0 ... +35 0 ... +35

Temperatură ambiantă admisă în timpul
funcţionăriiD) şi în timpul depozitării

°C –20 ... +50 –20 ... +50

Acumulatori compatibili GBA 18V...
ProCORE18V...

GBA 18V...
ProCORE18V...

Acumulatori recomandaţi pentru putere maximă ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah ProCORE18V... ≥ 5,5 Ah
Încărcătoare recomandate GAL 18...

GAX 18...
GAL 36...

GAL 18...
GAX 18...
GAL 36...

Transmiterea datelor
Bluetooth® Bluetooth®4.2 

(Low Energy)E)
Bluetooth®4.2 
(Low Energy)E)

Distanţa dintre semnale s 8 8
Raza maximă de acoperire a semnaluluiF) m 30 30

A) în funcţie de acumulatorul folosit
B) premontat
C) cu posibilitate de montare ulterioară
D) putere mai redusă la temperaturi <0 °C
E) Terminalele mobile trebuie să fie compatibile cu

dispozitivele Bluetooth® Low Energy (versiunea 4.2) şi
trebuie să accepte Generic Access Profile (GAP).

F) Raza de acoperire poate varia puternic, în funcţie de
condiţiile exterioare, inclusiv în funcţie de receptorul
utilizat. În spaţii închise şi din cauza barierelor metalice
(de ex. pereţi, rafturi, valize etc.) raza de acoperire
Bluetooth poate fi considerabil mai mică.

Informaţii privind zgomotul/vibraţiile
Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-6.
Nivelul de zgomot evaluat după curba de filtrare A al sculei
electrice este în mod normal: nivel de presiune sonoră
94 dB(A); nivel de putere sonoră 105 dB(A). Incertitudinea
K = 3 dB.
Poartă căşti antifonice!
Valorile totale ale vibraţiilor ah (suma vectorială a trei
direcţii) şi incertitudinea K au fost determinate conform
EN 60745-2-6:
găurire cu percuţie în beton: ah = 8,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
dăltuire: ah = 7,0 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Nivelul vibraţiilor şi nivelul zgomotelor emise specificate în
prezentele instrucţiuni au fost măsurate conform unei

proceduri de măsurare standardizate şi pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
şi pentru evaluarea provizorie a vibraţiilor şi zgomotului
emis.
Nivelul specificat al vibraţiilor şi al zgomotului emis se referă
la cele mai frecvente utilizări ale sculei electrice. În
eventualitatea în care scula electrică este utilizată pentru
alte aplicaţii, împreună cu alte accesorii decât cele indicate
sau nu, beneficiază de o întreţinere satisfăcătoare, nivelul
vibraţiilor şi nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibraţiile şi zgomotul de-a lungul întregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactă a vibraţiilor şi a zgomotului ar trebui
luate în calcul şi intervalele de timp în care scula electrică
este deconectată sau funcţionează, dar nu este folosită
efectiv. Această metodă de calcul ar putea duce la reducerea
considerabilă a zgomotului pe întreg intervalul de lucru.
Stabiliţi măsuri de siguranţă suplimentare pentru protejarea
utilizatorului împotriva efectului vibraţiilor, ca de exemplu:
întreţinerea sculei electrice şi a accesoriilor, menţinerea
căldurii mâinilor, organizarea proceselor de muncă.

Montarea
u Înainte de efectuarea oricăror intervenţii la scula

electrică (de exemplu, întreţinere, înlocuirea
accesoriului etc.), cât şi în timpul transportului şi
depozitării acestuia, apasă tastă de fixare pentru a
bloca comutatorul de pornire/oprire. În cazul acţionării
involuntare a comutatorului de pornire/oprire există
pericolul de rănire.
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Montarea modulului Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 (accesoriu)
Pentru informaţii privind Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42, citeşte instrucţiunile de utilizare aferente.

Încărcarea acumulatorului
u Folosiţi numai încărcătoarele menţionate în datele

tehnice. Numai aceste încărcătoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu‑ion montat în scula
dumneavoastră electrică.

Notă: Acumulatorul este parţial încărcat la livrare. Pentru a
asigura funcţionarea la capacitatea nominală a
acumulatorului, înainte de prima utilizare, încărcaţi complet
acumulatorul în încărcător.
Acumulatorul litiu-ion poate fi încărcat în orice moment, fără
ca prin aceasta să i se reducă durata de viaţă utilă.
Întreruperea procesului de încărcare nu afectează
acumulatorul.
Acumulatorul Li-Ion este protejat împotriva descărcării
profunde prin "Electronic Cell Protection (ECP)". Când
acumulatorul s‑a descărcat, scula electrică este deconectată
printr‑un circuit de protecţie: dispozitivul de lucru nu se mai
mişcă.
u După deconectarea automată a sculei electrice nu mai

apăsaţi pe întrerupătorul Pornit/Oprit. Acumulatorul
s‑ar putea deteriora.

Respectaţi instrucţiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului (consultă imaginea
A)
Acumulatorul (11) este prevăzut cu două trepte de blocare,
care au rolul de a preveni căderea acumulatorului din scula
electrică în cazul apăsării involuntare a tastei de deblocare a
acumulatorului (13). Atât timp cât acumulatorul se află în
interiorul sculei electrice, acesta este fixat în poziţie prin
forţa elastică a unui arc.
– Pentru extragerea acumulatorului (11), apasă pe tasta de

deblocare (13) şi extrage acumulatorul din scula
electrică. Nu forţa.

Indicatorul stării de încărcare a acumulatorului
LED-urile verzi ale indicatorului stării de încărcare a
acumulatorului indică starea de încărcare a acumulatorului.
Din considerente legate de siguranţă, verificarea stării de
încărcare este posibilă numai cu scula electrică oprită.
Pentru indicarea stării de încărcare, apasă tasta  sau .
Acest lucru este posibil şi când acumulatorul nu este montat
pe scula electrică.
Dacă, după apăsarea tastei pentru indicarea stării de
încărcare, nu se aprinde niciun LED, înseamnă că
acumulatorul este defect şi trebuie înlocuit.
Observaţie: Nivelul de încărcare a acumulatorului este afişat
la interfaţa pentru utilizator (14) (vezi „Indicatoare de
stare“, Pagina 196).

Tip de acumulator GBA 18V...

LED-uri Capacitate
Aprindere continuă de 3 ori cu iluminare
de culoare verde

60−100 %

Aprindere continuă de 2 ori cu iluminare
de culoare verde

30−60 %

Aprindere continuă o dată cu iluminare
de culoare verde

5−30 %

Aprindere intermitentă o dată cu
iluminare de culoare verde

0−5 %

Tip de acumulator ProCORE18V...

LED-uri Capacitate
Aprindere continuă de 5 ori cu iluminare
de culoare verde

80−100 %

Aprindere continuă de 4 ori cu iluminare
de culoare verde

60−80 %

Aprindere continuă de 3 ori cu iluminare
de culoare verde

40−60 %

Aprindere continuă de 2 ori cu iluminare
de culoare verde

20−40 %

Aprindere continuă o dată cu iluminare
de culoare verde

5−20 %

Aprindere intermitentă o dată cu
iluminare de culoare verde

0−5 %

Mânerul auxiliar
u Utilizează scula electrică numai împreună cu mânerul

auxiliar (12).

Bascularea mânerului auxiliar (consultă imaginea B)
Puteţi regla mânerul auxiliar (12) prin basculare, pentru
obţinerea unei poziţii de lucru sigure şi confortabile.
– Răsuceşte în sens antiorar partea inferioară a mânerului

auxiliar (12) şi basculează mânerul auxiliar (12) în poziţia
dorită. Apoi răsuceşte ferm în sens orar partea inferioară
a mânerului auxiliar (12).
Ai grijă ca banda de strângere a mânerului auxiliar să fie
prinsă în canelura prevăzută în acest scop pe carcasă.

Înlocuirea sculei
Capacul de protecţie împotriva prafului (3) împiedică în
mare măsură pătrunderea prafului rezultat în urma găuririi în
sistemul de prindere a accesoriilor în timpul funcţionării
sculei electrice. La introducerea accesoriului, aveţi grijă să
nu deterioraţi capacul de protecţie împotriva prafului (3).
u În cazul deteriorării capacului de protecţie împotriva

prafului, acesta trebuie înlocuit imediat. Se
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recomandă ca această operaţie să fie executată la un
centru de asistenţă tehnică.

Înlocuirea accesoriului (SDS-max)
Cu sistemul de prindere a accesoriilor SDS-max poţi înlocui
simplu şi confortabil accesoriul, fără a utiliza scule
suplimentare.
Montarea accesoriului (consultă imaginea C)
– Curăţă cu regularitate capătul de introducere al

accesoriului şi gresează‑l uşor.
– Introdu prin răsucire accesoriul în sistemul de prindere,

până când se blochează automat.
– Verifică blocarea accesoriului trăgând de acesta.
Extragerea accesoriului (consultă imaginea D)
– Împingeţi manşonul de blocare (4) spre înapoi şi extrageţi

accesoriul.

Aspirarea prafului/aşchiilor
Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bază de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale şi metal pot fi dăunătoare sănătăţii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reacţii alergice şi/
sau îmbolnăvirile căilor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate în apropiere. 
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales în combinaţie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
(cromat, substanţe de protecţie a lemnului). Materialele care
conţin azbest nu pot fi prelucrate decât de către specialişti.
– Folosiţi pe cât posibil o instalaţie de aspirare a prafului

adecvată pentru materialul prelucrat.
– Asiguraţi buna ventilaţie a locului de muncă.
– Este recomandabil să se utilizeze o mască de protecţie a

respiraţiei având clasa de filtrare P2.
Respectaţi prescripţiile din ţara dumneavoastră referitoare
la materialele de prelucrat.
u Evitaţi acumulările de praf la locul de muncă. Pulberile

se pot aprinde cu uşurinţă.

Funcţionarea
Punerea în funcţiune
Montarea acumulatorului
u Utilizaţi numai acumulatori litiu-ion Bosch originali

care au aceeaşi tensiune ca cea specificată pe plăcuţa
cu date tehnice a sculei dumneavoastră electrice.
Utilizarea de alţi acumulatori poate duce la răniri şi pericol
de incendiu.

– Apasă tasta de fixare (7) pentru preveni pornirea
accidentală a sculei electrice.

– Împinge acumulatorul încărcat (11) în contactele de
încărcare din carcasă, până când acumulatorul este
blocat în siguranţă.

Reglarea modului de funcţionare (consultă imaginea E)
Cu ajutorul comutatorului de oprire a rotaţiei (5) selectează
modul de funcţionare a sculei electrice.

– Pentru comutarea modului de funcţionare, roteşte
comutatorul de oprire a rotaţiei (5) în poziţia dorită, până
când se fixează sonor.

Observaţie: Modifică modul de funcţionare numai când
scula electrică este dezactivată! În caz contrar, scula
electrică se poate deteriora.
Observaţie: Dacă comuţi într-un alt mod de funcţionare în
timp ce comutatorul de pornire/oprire este blocat, scula
electrică se opreşte.

Poziţia pentru Găurire cu
percuţie în beton sau piatră

 

Poziţia Vario-Lock pentru
reglarea poziţiei dălţii.

Poziţia pentru Dăltuire

Pornirea/Oprirea
– Dacă este necesar, eliberează tasta de fixare (7) pentru

comutatorul de pornire/oprire.
– Pentru pornirea sculei electrice, apasă comutatorul de

pornire/oprire (9).
Lampa de lucru (10) se aprinde atunci când comutatorul de
pornire/oprire (9) este apăsat uşor sau complet şi permite
iluminarea zonei de lucru în condiţii de luminozitate
nefavorabilă.
– Pentru oprirea sculei electrice, eliberează comutatorul de

pornire/oprire (9).
La temperaturi scăzute, scula electrică va atinge puterea
maximă de percuţie numai după un anumit timp de
funcţionare.

Reglarea turaţiei/numărului de percuţii
Poţi regla progresiv turaţia/numărul de percuţii a/al sculei
electrice conectate exercitând o apăsare mai puternică sau
mai uşoară asupra comutatorului de pornire/oprire (9).
O apăsare uşoară a comutatorului de pornire/oprire (9)
determină o turaţie joasă/un număr de percuţii mai mic.
Turaţia/Numărul de percuţii creşte odată cu creşterea forţei
de apăsare.
Poţi regla turaţia şi la interfaţa pentru utilizator, respectiv
prin intermediul aplicaţiei pentru smartphone (vezi
„Alegerea modului de lucru“, Pagina 197).

Cuplaj de suprasarcină
u Dacă accesoriul se blochează sau se agaţă, se

întrerupe antrenarea la arborele portburghiu. Din
cauza forţelor astfel generate, este necesar să ţineţi
întotdeauna ferm şi cu ambele mâini scula electrică şi
să aveţi o poziţie stabilă.
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u Opriţi scula electrică şi detensionaţi-o atunci când se
blochează. Pornirea sculei electrice când dispozitivul
de găurire este blocat, generează momente de recul
foarte puternice.

Deconectarea rapidă (KickBack Control)
Deconectarea rapidă (KickBack Control)
asigură un control mai bun al sculei
electrice, sporind astfel protecţia
utilizatorului comparativ cu sculele
electrice fără KickBack Control. În cazul
rotirii bruşte şi imprevizibile a sculei
electrice pe axa burghiului, scula
electrică se opreşte, indicatorul de
deconectare rapidă (17) se aprinde şi
lampa de lucru (10) se aprinde
intermitent. Dacă deconectarea rapidă
este activată, LED-ul indicatorului de
stare (20) se aprinde intermitent cu
iluminare de culoare roşie.

– Pentru repunerea în funcţiune, eliberează comutatorul
de pornire/oprire (9) şi acţionează-l din nou.

Electronic Precision Control (EPC)
EPC te sprijină la lucrul cu percuţie prin accelerarea lentă a
turaţiei, pentru lucrări precise.

Reglarea electrică a turaţiei (Adaptive Speed Control) în
modul de funcţionare „Dăltuire”

Pentru un control mai bun şi o aşezare
mai precisă, scula electrică porneşte cu o
turaţie joasă, care creşte rapid până la
turaţia maximă. 
Reglarea electrică a turaţiei este activată
automat când scula electrică este
aşezată.

Interfaţa pentru utilizator (consultă imaginea F)
Interfaţa pentru utilizator (14) permite alegerea turaţiei,
precum şi indicarea nivelului de încărcare a sculei electrice.

Indicatoare de stare

Indicatorul stării de
încărcare a acumulatorului
(interfaţa pentru utilizator)
(16)

Semnificaţie/Cauză Soluţie

verde (2 până la 5 bare) Acumulator încărcat –
galben (1 bară) Acumulator aproape descărcat Înlocuieşte sau încarcă cât mai curând

acumulatorul
roşu (1 bară) Acumulator descărcat Înlocuieşte sau încarcă acumulatorul

Indicatorul de temperatură
(22)

Semnificaţie/Cauză Soluţie

galben Temperatura de funcţionare a acumulatorului
sa a sculei electrice este considerabil
crescută, puterea este redusă

Lasă scula electrică să funcţioneze în gol şi să
se răcească sau înlocuieşte acumulatorul
supraîncălzit

roşu Temperatura de funcţionare a acumulatorului
sau a sculei electrice este depăşită; scula
electrică a fost dezactivată din motive de
siguranţă

Lasă scula electrică să se răcească sau
înlocuieşte acumulatorul supraîncălzit

Indicatorul de stare a sculei
electrice (20)

Semnificaţie/Cauză Soluţie

verde Stare OK –
galben A fost atinsă temperatura critică sau

acumulatorul este aproape descărcat
Lasă scula electrică să funcţioneze în gol şi să
se răcească ori înlocuieşte sau încarcă cât mai
curând acumulatorul

roşu Scula electrică este supraîncălzită sau
acumulatorul este descărcat

Lasă scula electrică să funcţioneze în gol şi să
se răcească ori înlocuieşte sau încarcă
acumulatorul

roşu A fost acţionată tasta de fixare în modul de
funcţionare „Găurire cu percuţie”

Apasă din nou tasta de fixare

Comutator de oprire a rotaţiei acţionat în
timpul funcţionării

Deconectează şi reconectează scula electrică
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Indicatorul de stare a sculei
electrice (20)

Semnificaţie/Cauză Soluţie

Motorul este blocat, acumulatorul este prea
descărcat

Încarcă acumulatorul sau utilizează alt tip de
acumulator recomandat

Erori de ordin general – Deconectează şi reconectează scula
electrică sau extrage acumulatorul, iar apoi
introdu-l la loc

Dacă eroarea persistă:
– Expediază scula electrică la centrul de

asistenţă tehnică
se aprinde intermitent cu
iluminare de culoare roşie
– în combinaţie cu

indicatorul de deconectare
rapidă (17)

Deconectarea rapidă s-a declanşat Deconectează şi reconectează scula electrică

se aprinde intermitent cu
iluminare de culoare albastră

Scula electrică este racordată la dispozitivul
mobil sau setările sunt transferate

–

Indicatorul de stare a
smartphone-ului (21)

Semnificaţie/Cauză Soluţie

verde Sunt disponibile informaţii suplimentare
(de exemplu, informaţii comerciale)

Dacă te interesează, citeşte mesajul de pe
smartphone

galben Sunt disponibile informaţii suplimentare,
de exemplu, avertismentul privind
temperatura)

Citeşte mesajul de pe smartphone

roşu Sunt disponibile informaţii critice referitoare
la modul de funcţionare (de exemplu, oprirea
motorului din cauza unei erori la unitatea
microcontrolerului)

Citeşte imediat mesajul de pe smartphone

Alegerea modului de lucru
– Apasă tasta (19) pentru alegerea modului de lucru şi

menţine-o apăsată până când se aprinde modul de lucru
dorit.

Observaţie: În modul de lucru Favorite funcţiile sunt
configurate prin intermediul aplicaţiei pentru smartphone,
iar în modurile de lucru Auto şi Soft funcţiile sunt presetate.

Indicatorul modului de lucru
(18)

Funcţiile

 se aprind
În modul de lucru Auto scula electrică atinge puterea maximă.
– Modul de funcţionare „Găurire cu percuţie”: creşterea rapidă a turaţiei pentru iniţierea

controlată de găuri cu până la 100 % din turaţia maximă
– Modul de funcţionare „Dăltuire”: reglarea electrică a turaţiei (Adaptive Speed Control)
– Deconectarea rapidă (KickBack Control)

 se aprinde
Modul de lucru Soft este utilizat pentru prelucrarea materialelor delicate.
– Modul de funcţionare „Găurire cu percuţie”: EPC este activ, creştere lentă a turaţiei pentru

iniţierea lină de găuri cu până la 80 % din turaţia maximă pentru găurirea cu percuţie în
suprafeţe delicate

– Modul de funcţionare „Dăltuire”: reglarea electrică a turaţiei (Adaptive Speed Control) este
şi mai precisă

– Deconectarea rapidă (KickBack Control) este reglată şi mai precis

 se aprinde
În modul de lucru Favorite scula electrică poate fi configurată individual prin intermediul
aplicaţiei pentru smartphone.
– Modul de funcţionare „Găurire cu percuţie”: Creşterea turaţiei poate fi configurată în mai

multe trepte
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Indicatorul modului de lucru
(18)

Funcţiile

– Electronic Precision Control (EPC) este întotdeauna activ, turaţia finală şi viteza de
accelerare pot fi configurate

– Modul de funcţionare „Dăltuire”: reglarea electrică a turaţiei (Adaptive Speed Control)
poate fi conectată şi deconectată

– Precizia configurabilă a deconectării rapide (KickBack Control)

Funcţii de conectivitate
În ceea ce priveşte modulul Bluetooth® Low Energy Module
GCY 42, pentru scula electrică sunt disponibile următoarele
funcţii de conectivitate:
– Înregistrarea şi personalizarea
– Verificarea stării, emiterea de mesaje de avertizare
– Informaţii şi setări generale
– Gestionarea
Pentru informaţii privind modulul Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42, citeşte instrucţiunile de utilizare aferente.
Indicatorul pentru smartphone (21) se aprinde atunci când
scula electrică transmite o informaţie (de exemplu, un
avertisment privind temperatura) prin intermediul
tehnologiei Bluetooth® fără fir către un dispozitiv mobil.

Instrucţiuni de lucru
u Scula electrică dotată cu modulul Bluetooth® Low

Energy Module GCY 42 este prevăzută cu o interfaţă
radio. Trebuie luate în calcul limitările locale de
funcţionare, de exemplu, în avioane sau spitale.

u În zonele în care nu este permisă utilizarea tehnologiei
Bluetooth® fără fir, modulul Bluetooth® Low Energy
Module GCY 42 şi bateria rotundă trebuie extrase.

Observaţie: Capacul (15) poate fi închis în siguranţă numai
dacă modulul Bluetooth® Low Energy Module GCY 42 şi
bateria rotundă se află în scula electrică.
– Pentru dezactivarea modulului Bluetooth® Low Energy

Module GCY 42, roteşte bateria rotundă sau introdu o
izolaţie între bateria rotundă şi modulul Bluetooth® Low
Energy Module GCY 42.

– Închide capacul (15) pentru a preveni pătrunderea
murdăriei.

Modificarea poziţiei dălţii (Vario-Lock)
Poţi bloca dalta în poziţiile 16. Astfel poţi adopta
întotdeauna poziţia de lucru optimă.
– Introdu dalta în sistemul de prindere a accesoriilor.
– Roteşte comutatorul de oprire a rotaţiei (5) în poziţia

„Vario-Lock”.
– Roteşte accesoriul în poziţia dorită a dălţii.
– Roteşte comutatorul de oprire a rotaţiei (5) în poziţia

„Dăltuire”. Astfel, sistemul de prindere a accesoriilor va fi
blocat.

Dăltuirea cu funcţie de blocare
Pentru a dăltui pentru o perioadă mai lungă de timp fără a
menţine apăsat în permanenţă comutatorul de pornire/

oprire (9), blochează comutatorul de pornire/oprire în
modul de „Dăltuire”.
– Pentru blocare, apasă comutatorul de pornire/oprire (9)

până la opritor, apăsând simultan tasta de fixare (7).
– Pentru deconectare, apasă din nou tasta de fixare (7).
Observaţie: Dacă comuţi într-un alt mod de funcţionare în
timp ce comutatorul de pornire/oprire este blocat, scula
electrică se opreşte.

Amortizorul de vibraţii
Amortizorul de vibraţii integrat reduce
vibraţiile care se produc.

u Nu mai continua să foloseşti scula electrică dacă
elementul de amortizare s-a deteriorat.

Indicaţii privind manevrarea optimă a acumulatorului
Protejaţi acumulatorul împotriva umezelii şi apei.
Depozitaţi acumulatorul numai la temperaturi cuprinse între
−20 °C şi 50 °C. Nu lăsaţi acumulatorul în autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.
Ocazional curăţaţi fantele de ventilaţie ale acumulatorului
utilizând o pensulă moale, curată şi uscată.
Un timp de funcţionare considerabil redus după încărcare
indică faptul că acumulatorul s‑a uzat şi trebuie înlocuit.
Respectaţi instrucţiunile privind eliminarea.

Întreţinere şi service
Întreţinerea şi curăţarea
u Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice

(de ex. întreţinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cât
şi în timpul transportului şi depozitării acesteia
extrageţi acumulatorul din scula electrică. În cazul
acţionării involuntare a întrerupătorului pornit/oprit
există pericol de rănire.

u Pentru a putea lucra bine şi sigur, menţineţi curate
scula electrică şi fantele de aerisire ale acesteia.

u În cazul deteriorării capacului de protecţie împotriva
prafului, acesta trebuie înlocuit imediat. Este
recomandat ca această operaţie să fie executată la un
centru de asistenţă tehnică.

Curăţă sistemul de prindere a accesoriilor (2) după fiecare
utilizare.

Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi
consultanţă clienţi
Serviciul nostru de asistenţă tehnică răspunde întrebărilor
tale atât în ceea ce priveşte întreţinerea şi repararea
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